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1. Wielkość Homera. 


Poematy Homera Iljada i Odyseja należą do najwięk- 
szych arcydzieł poezji światowej. Powstałe w czasie, kiedy więk- 
szość Europy pogrążona była jeszcze w mrokach półdzikości, 
po tysiącach lat nie straciły nic ze swego uroku i piękna i cza- 
rują nas a czarować będą i przyszłe wieki blaskiem najczyst- 
szej poezji. Zachwycali się niemi Grecy, zachwycały wszystkie 
narody cywilizowane. Jeden z filozofów greckich nazwał Ho- 
mera najbardziej boskim z poetów, a zdanie jego podzielało 
wszystko, co było oświecone wśród Greków. Podziwiali go naj- 
więksi pisarze rzymscy. Karmili się jego poezją najznakomitsi 
poeci czasów nowożytnych. Adam Mickiewicz wypowiedział zda- 
nie, że żaden z poetów nie dorównał Homerowi w znajomości 
duszy ludzkiej. Wpływ Homera widoczny jest u Mickiewicza już 
w Grażynie, a Pan Tadeusz świadczy o nim niemal na 
każdej karcie. Słowacki czuł dla Homera ogromny podziw, uwa- 
żał go za człowieka „największym duchem poezji napełnionego*, 
w utworach swoich wspomina go na każdym kroku. Goethe po- 
wiedział, że poematy Homera mogą być tylko dziełem potęż- 
nego genjuszu; czytać go może każdy, bo Homer umie wśliznąć 
się w duszę każdego słuchacza i każdy czuje się przez niego 
uszlachetnionym. Schiller pisał, że czytając Homera, pływa 
w morzu poezji, a wieczne znaczenie jego poematów wyraził 
w wierszu: „Und die Sonne Homers, siehe, sie lüchelt auch 
uns*. Jeden z wielkich poetów angielskich, współczesny Mickie- 
wiezowi, wyraził się: „Trzeba uznać, że Homer, jako poeta, prze- 
wyższa Szekspira prawdą, miarą, wielkością, pełnią obrazów“. 
Wogóle niema prawie poematu epicznego w starożytności ani 
w czasach nowszych, któryby nie nosił na sobie piętna wpływu 
genjuszu poety greckiego. 

Ale piękność Homera jest tak dziwnie prosta, że ocenić ją 
mogą nietylko wielkie umysły, lecz i umysły młodociane. Któż 
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z mlodziezy, poznawszy poematy Homera, nie marzy o tem, by 
zdobyć sławę, jak jedni z jego bohaterów, lub złożyć życie 
w ofierze za ojczyznę, jak inni? Budzą więc te poematy w czło- 
wieku najszlachetniejsze uczucia i pragnienia. To, co w Home- 
rze zachwycało zamłodu, w wieku dojrzałym staje się skarbnicą 
niezrównanych wspomnień. 


2. Homer. 


O osobie i życiu największego poety świata, bo takim jest 
Homer, nie doszły nas ze starożytności niemal żadne wiadomo- 
ści, na którychby można polegać. Nie może to dziwić: w owej 
odległej epoce nie było biografów ani historyków literatury, któ- 
rzyby takie rzeczy zapisywali. Zachował się ze starożytności 
bardzo piękny portret Homera, przedstawiający ślepego starca, 
ale jest to portret idealny, t. j. rzeźbiarz przedstawił wielkiego 
poetę tak, jak sobie go on i jego naród w swej fantazji wyobra- 
λα]. Jak Homer w rzeczywistości wyglądał, nie wiemy wcale. 
Ślepym przedstawił go rzeźbiarz z następującego powodu. Za- 
chowały się ze starożytności t. zw. hymny homerowe. Między 
niemi znajduje się hymn do Apollina delijskiego. W tym hym- 
nie autor jego przemawia do służebnie świątyni na Delos sło- 
wami: „Dziewczęta, gdy się was zapytają: kto wam jest naj- 
milszy ze śpiewaków, co tu przybywają, odpowiedźcie wszyst- 
kie: Ślepy mąż, mieszkający na skalistem Chios*. Za autora 
tego hymnu wielu Greków uważało Homera, stąd powstało mnie- 
manie, że Homer był ślepym śpiewakiem. Autor tego hymnu nie 
ma jednak nie wspólnego z Homerem, a zatem nieuzasadniona 
jest tradycja, jakoby Homer był ślepy. 

Siedm miast greckich spierało się o zaszczyt, które z nich 
było ojczyzną Homera. Z nich najwięcej przemawia za mia- 
stem Smyrna na wybrzeżu Azji Mniejszej i za wyspą Chios. 

Z tych dwóch miast prawdopodobniejsza jako ojczyzna Ho- 
mera jest Smyrna. Miasto to założone zostało przez Eolów, póź- 
niej objęli je w posiadanie Jończycy i około r. 700 przed Chr. 
jest ono już całkiem jońskie. W II księdze Iljady w. 459 czy- 
tamy w porównaniu o stadach ptactwa, gromadzącego się na 
łące nad strumieniem Kaystros. Homer w porównaniach nie ma 
zwyczaju wymieniać nazw geograficznych, dlatego mielibyśmy 
prawo przypuszczać, że w tem miejscu mówi o okolicy, na 
którą patrzał niejednokrotnie. Rzeka Kaystros płynie wpobliżu 
Smyrny, przemawiałaby zatem owa wzmianka za Smyrną jako 


http://rcin.org.pl 


Homer. VII 


ojczyzną poety. Trudność polega 
na tem, że porównanie owo znaj- 
duje się w partji Iljady, którą wielu 
znawców uważa za dodaną przez 
kogoś późniejszego. W każdym ra- 
zie pewne jest, że Homer był Joń- 
czykiem. 

Czas życia poety przypada 
na w. IX lub VIII przed Chr. Hi- 
storyk Herodot, który pisał wnet 
po τ. 450 prz. Chr, kładł go na 
400 lat przed sobą; jest to tylko 
kombinacja, ale dosyć prawdo- 
podobna. My opieramy się przy 
określeniu czasu życia Homera 
na tem, że epos kwitło w Grecji 
do końca VIII w.; od VII w. upadło, 
a miejsce jego zajęła liryka. Homer Homer. 
musiał więc żyć przed końcem (wedt biustu w muzeum neapolitańskiem). 
VIII w. Dalej Homer jest starszy 
od poety Hezjoda, a ten żył w drugiej połowie VIII wieku. Naj- 
starsza wzmianka o Homerze znajduje się na krótko przed ro- 
kiem 500 przed Chr. 

Możnaby przypuszczać, że Homer podróżował wiele. 

O ile o osobie poety nie dochowaly się niemal żadne wia- 
domości, o tyle możemy wysnuć z lljady i Odysei pewne wnio- 
ski o jego zapatrywaniach. Poematy te uczą, że poeta był 
zwolennikiem umiarkowania w postępowaniu i rozsądku, że gar- 
dził tchórzostwem i chełpliwością. 

Homer wielokrotnie podnosi znaczenie poezji, przekazującej 
sławne czyny i wielkie cierpienia potomnym. Cenił więc poeta 
sławę i miał wysokie wyobrażenie o poezji. 

Nie ulega wątpliwości, że Homer spisał swoje poematy. 
Dawniej sądzono, że pismo w epoce Homera było jeszcze nie- 
znane i że poezja Homera przechodziła z pokolenia na pokole- 
nie drogą ustną. Nowsze odkrycia pouczyły, że Fenicjanie, od 
których Grecy przejęli swój alfabet, znali pismo na kilka wie- 
ków przed Homerem. W Fenicji znaleziono grobowiec królew- 
ski z napisem, pochodzącym już z XIII wieku prz. Chr. W cza- 
sach Homera znajomość pisma była jeszcze ograniczona, ale 
dobrze z niem obznajomione były te warstwy, które go najbar- 
dziej potrzebowały: poeci i kupcy. I w wiekach średnich zna- 
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jomość pisma była ograniczona, ale posiadali ją pisarze ówcze- 
śni i poeci. Na Krecie, wysoko cywilizowanej już w drugiem 
tysiącleciu przed Chr., znano pismo już wcześnie. Grecy utrzy- 
mywali żywe stosunki z Kretą już w tych wiekach i niewątpli- 
wie wcześnie odczuli potrzebę pisma i poznali jego korzyści. 
Homer wprowadza w Odysei nieraz śpiewaków na dworach 
książęcych. Takim śpiewakiem był zapewne i sam Homer. 


8. Poezja epiczna przed Homerem. 


Powstanie takich obszernych arcydzieł jak Π]αάα i Odyseja 
w samem zaraniu dziejów i oświaty greckiej jest faktem zdu- 
miewającym. Wspaniały kwiat nie wystrzela ni stąd, ni zowąd 
na piasku. W literaturze świata niema przykładu, żeby poecie, 
choćby najzdolniejszemu, udało się stworzyć arcydzieło bez prób 
ze strony poprzedników. Budowa lljady i Odysei jest tak mi- 
strzowska, język i wiersz tak rozwinięte i wyrobione, że 
każą nam przypuszczać, iż świetne te utwory nie przedstawiają 
pierwocin poezji greckiej, lecz, że poezja epiczna musiała się 
rozwijać przez długie czasy przed Homerem. Że tak było, świad- 
czą różne rzeczy w obu poematach. W Iljadzie śpiewają o czy- 
nach wojennych sami bohaterzy, w Odysei robią to zawo- 
dowi śpiewacy po dworach książęcych. Mamy stąd prawo wno- 
sić, że tacy śpiewacy żyli w Grecji za czasów Homera i na 
długo przed nim i że tworzyli pieśni epiczne, głoszące 
sławę bohaterów. Pieśni te wygłaszano do wtóru lutni (for- 
mingi). Długiego rozwoju poezji przed Homerem dowodzi i dia- 
lekt obu poematów. Dialekt Homera jest w znacznej mierze 
językiem sztucznym. Znajdujemy w nim formy grama- 
tyczne starsze, a obok nich takie młodsze, które się z tamtych 
rozwinęły. Jedne i drugie nie były w życiu równocześnie obok 
siebie używane. Formy starsze wyszły już nieraz z użycia, ale 
późniejsi poeci posługiwali się jeszcze niemi, przejmując je ze 
starszych pieśni. Formy stare występują zwłaszcza w epitetach 
zdobiących (epitheta ornantia). Epitety te i inne wyrażenia for- 
mułkowe utarły się zczasem i stanowiły gotowy zapas poezji, 
z którego czerpali późniejsi poeci. Że epitety owe odziedziczone 
zostały przez Homera z dawniejszej poezji, widać stąd, że mó- 
wią czasem o takich przymiotach bohaterów, które nie znajdują 
wyjaśnienia w poematach Homera. Nie widać w lljadzie ani 
Odysei nieudolnej walki z językiem czy wierszem, które widzimy 
w pierwocinach poezji u innych narodów. Język ten i wiersz 
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są u Homera już gotowe, doskonałe, poeta używa ich z całą 
łatwością, świadczącą o długim rozwoju poezji przed nim. Jeżeli 
poeta na początku Odysei zapowiada, że opiewał będzie boha- 
tera, „który wiele się tułał* (πολύτροπος), nie wymieniając 
jednocześnie jego nazwiska, a słuchacze go mimo to rozumieją, 
to widać, że przydomek ten Odyseusz nosił już w dawniejszej 
poezji, słuchaczom znanej, i dlatego słuchacze ci odrazu wiedzą, 
o kim mowa. 

Czy przed Homerem istniały prócz mniejszych pieśni także 
większe poematy epiczne, epopeje, opiewające te same przed- 
mioty, eo on, trudno powiedzieć. Jest to możliwe, ale nie da 
się wykazać. Pewne jest tylko, że temat do swych epopei poeta 
zaczerpnął z podań bohaterskich i pieśni. 


4. Poezja homerowa. 


Epos Homera jest artystyczne, nie ludowe. 


W nowszych czasach utrzymywało się długo zapatrywanie, 
że poezja Homera jest poezją ludową. Podtrzymywał to zapa- 
trywanie na początku XIX wieku zwłaszcza romantyzm, który 
chętnie zwracał się do źródeł ludowych. Pogląd ten jest błędny. 
Epos Homera jest artystyczne, nie ludowe. Tworzył je poeta, 
w całej pełni świadomy swej sztuki. Jest to epos dworskie. 
Świadczy o tem zarówno treść jak forma poezji Homera. 
Iljada i Odyseja przedstawiają czyny szlachty, osobami w nich 
działającemi są bohaterzy z łona szlachty, oba poematy były wygła- 
szane na dworach książęcych. Wprawdzie w drugiej połowie 
Odysei widzimy i ludzi maluczkich, ubogich, ale oni są często 
szlacheckiego pochodzenia. Pasterz Odyseusza jest porwanym sy- 
nem królewskim. W lIljadzie krzykacz, lżący na zgromadzeniu 
książąt, zostaje ukarany przez Odyseusza, a poeta przedstawia 
go w sposób niesympatyczny. Nikt ze zgromadzenia nie ujmuje 
się za nim; widać słuchacze potępiają to, że prosty człowiek 
z ludu ośmielił się wystąpić zuchwale przeciw książętom. 


Epos homerowe archaizuje. 


Homer przedstawia w swych poematach świat nie współcze- 
sny sobie, lecz dawno miniony. Zdarzenia, których echem są 
utwory Homera, miały miejsce na trzy lub cztery wieki przed 
poetą. Poeta wie o nich z podań i pieśni epicznych. Poeta nie- 
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jednokrotnie powiada, że bohaterowie owych dawnych wieków 
posiadali daleko większą siłę, niż współcześni mu ludzie. W Hja- 
dzie jeden z bohaterów wywija z łatwością głazem tak ogrom- 
nym, że dwóch ludzi dzisiejszych — mówi poeta — nie potra- 
filoby go drągami wytoczyć na wóz. Inny bohater rzuca z muru 
kamień, któregoby silny młody eztowiek nie potrafił utrzymać 
w obu rękach. Takich przykładów mamy więcej. A więc boha- 
terzy, których poeta opiewa, żyli w czasach, kiedy ludzie byli 
daleko silniejsi. Podobnie postępuje Mickiewicz w Panu Ta- 
deuszu, aby pokazać czytelnikowi, że przedstawia epokę mi- 
nioną, zamarłą. W ks. XII wodzowie próbują wielkiego rapiera, 
zwanego „scyzorykiem*, bez powodzenia i tylko jeden Kniazie- 
wicz potrafi nim władać swobodnie. Aby nadać charakter staro- 
żytny opiewanym zdarzeniom, Homer świadomie przemileza sto- 
sunki, istniejące za jego czasów. Sam pisze na ziemi kolonij 
greckich w Azji Mniejszej, mimo to w poematach jego niema 
najmniejszej wzmianki o tych kolonjach; poeta chce przez to 
pokazać, że opisywane przez niego zdarzenia działy się w cza- 
sach, kiedy tych kolonij jeszeze nie było. Według poematów 
Homera na Peloponezie i w Tessalji mieszkają Achajowie. Są to 
stosunki z przed r. 1000 prz. Chr, z przed wędrówki doryc- 
kiej. Przed tą wędrówką zajmował Peloponez szczep achajski. 
Od czasów wędrówki doryckiej mieszkali na Peloponezie Doro- 
wie. W epos homerowem niema o wędrówce doryckiej ani 
o Dorach żadnej wzmianki, tak jak przy Azji Mniejszej niema 
prawie żadnej wzmianki o mieszkających w niej za czasów poety 
Jończykach. A przecież sam poeta był Jończykiem, Czemuż 
nie uświetnia swego szczepu, wprowadzając go do poezji, 
a uświetnia szczepy obce? Pochodzi to stąd, że chce przedsta- 
wiać stosunki nie swoich czasów, lecz dawno minione. 

Ale nietylko stosunki szczepowe i geograficzne poeta przed- 
stawia świadomie inaczej niż wyglądały za jego czasów. Wie- 
dział on, że stosunki polityczne w odległej epoce, przez niego 
opisywanej, musiały być odmienne od stosunków jemu współ- 
czesnych. Za czasów poety rządy spoczywały w ręku szlachty, 
rządów królów prawie już nie było. Tymczasem w obu poema- 
tach Homera formą rządu jest królestwo, które istniało przed rzą- 
dami szlachty. 

O formie rządu z epoki wojny trojańskiej Homer wiedział 
z tradycji ustnej, przechowującej się po dworach książęcych, i ze 
starych pieśni epicznych. 

Zdawał sobie też poeta sprawę, że kultura owej odległej 
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epoki była inna niż za jego czasów i stara się odpowiednio do 
tego ją odmalować. Za czasów wojny trojańskiej Grecy znali 
tylko bronz, za czasów poety znają także już żelazo. Homer 
daje swym bohaterom broń przeważnie bronzową, by pokazać, 
że żyli oni już dawno. Bohaterowie Homera walczą dalej na wo- 
zach, a nie używają koni do jazdy, mimo, że za czasów poety 
znano jazdę konną. O ile Homer świat swych bohaterów starał 
się przedstawić odmiennie od współczesnego mu świała, o tyle 
w porównaniach maluje stosunki własnych czasów. Co do jazdy, 
to jeszcze u Spartan epoki historycznej konno walczyli tylko 
ludzie najgorsi. Widać stad, że za czasów Homera jazdę konną 
uważano za nieodpowiadającą godności bohaterów. Jakoż pom- 
niki sztuki greckiej z czasów wojny trojańskiej nie znają jeszcze 
jeźdźców. Dalej bohaterzy homerowi nie jedzą ryb, mimo, że 
ryby stanowią w krajach południowych zwykłe pożywienie lud- 
ności. Żywią się głównie mięsem. Wszystko to dowodzi, że poeta 
świadomie chce przedstawiać czasy bardzo odległe. 

Pismo Grecy poznali w wieku X lub IX. Mimo to Homer 
unika wzmianki o piśmie, wyobrażając sobie zresztą słusznie, 
że epoka przez niego opisana go nie znała. 

A zatem poeta starał się opisywaną epokę przedstawić jako 
odmienną od własnej. Chodziło mu o to, by bohaterów owej 
epoki przedstawić jako ludzi innego, wyższego świata. Kulturę 
owej odległej epoki znał do pewnego stopnia z podań i pieśni 
epicznych, broń widział w zbrojowniach książąt. 

Dążność poety do przedstawienia w epos stosunków star- 
szych od stosunków jego czasów nazywamy „archaizowaniem'*. 
Nie trzeba tu oczywista myśleć o jakiemś uczonem, konsekwent- 
nem postępowaniu poety. Poeta kierował się więcej instynktem; 
wiedział tylko, że świat przez niego malowany był inny niż jego 
własny. 

W Odysei znajomość geograficzna świata jest szersza niż 
w Iljadzie, spotykamy tam dokładniejsze wiadomości o greckim Za- 
chodzie, t. j. o Syeylji i południowej Italji. Pochodzi to stąd, że 
treść Odysei dawała sposobność do wzmianek o krajach bliz- 
szych Odyseusza, do których nie było sposobności w Iljadzie, 
a nie stąd, żeby Odyseja była tworem innej, późniejszej epoki. 


Ten sam autor Iljady i Odysei. 


I 


W nauce panuje jeszcze różnica zdań, czy i Odyseja jest 
utworem Homera. Po gruntownem rozważeniu tego zagadnienia 


http://rcin.org.pl 


XII Poezja homerowa, 


nie może być jednak wątpliwości, że oba poematy są dziełem jed- 
nego i tego samego poety. Jeden i drugi poemat jest dziełem 
poety genjalnego. Otóż już sam fakt, że w tak wczesnej epoce, 
u samej kolebki literatury greckiej, znajdujemy takie arcydzieło 
jak lljada, jest w wysokim stopniu zadziwiający. Czyż podobna 
przypuścić, by niedługo po Homerze pojawił się w Grecji drugi 
genjusz epiezny? Wszak genjusz poetycki miary Homera zda- 
rza się najwyżej raz na kilka stuleci. Złoty wiek każdego ro- 
dzaju literackiego trwa w Grecji krótko: ani największy histo- 
ryk ani największy mowca grecki nie znaleźli następców. W po- 
ezji epicznej widzimy wnet po Homerze upadek. Kto przypuszcza, 
że w tym okresie upadku rodzi się drugi genjusz epiczny, równy 
Homerowi, nie znajdzie analogji na innych polach literatury 
greckiej. Czyżby nie było dalej dziwne, że nie zachowało się 
nazwisko tego drugiego genjusza, skoro znamy nazwisko pierw- 
szego, tem więcej, że genjusz ten żyłby w epoce późniejszej, 
z której już mamy więcej wiadomości. 

Już ten argument, przez nikogo dotąd nie zbity, wystarczyłby 
do przekonania nas, że i Odyseja jest dziełem Homera. Ale prócz 
niego mamy długi szereg innych. 

Najpierw oba poematy wykazują jeden i ten sam język. 
lljada i Odyseja wykazują dalej ten sam dialekt mieszany, te 
same epitety i wyrażenia formułkowe, a jeżeli są pewne różnice 
w zapasie wyrazów między obu poematami, to tłumaczą sie 
różnicą ich treści. W obu poematach bogowie są jednakowo 
pojęci, charaktery ludzkie są podobne i tak samo przedstawiony 
jest w obu Odyseusz, podczas gdy np. w późniejszej od Homera 
tragedji greckiej bohater Odysei pojęty jest inaczej: występuje 
on tu jako charakter niski. W obu poematach widzimy tę samą 
sztukę opowiadania, np. to samo powtarzanie się wierszy i to 
na wielką skalę; wiersze powtarzające się tworzą tak w lljadzie 
jak w Odysei jedną trzecią część każdego z tych poematów. Obie 
epopeje odznaczają się tą samą mistrzowską budową: akcja 
w obu skoncentrowana jest na niewielką liczbę dni. Nie widzimy 
tego u późniejszych epików, nie widzimy u rzymskich naśla- 
dowców Homera. Oba poematy po szeregu scen dramatycznych 
i gwałtownych mają zakończenie spokojne i pogodne. Również 
technika poetyczna jest w obu utworach jednakowa. W obu 
widzimy zapowiadanie końcowego rezultatu poematu naprzód, 
w obu poeta stara się zaciekawić słuchacza w jeden i ten sam 
sposób. W obu rola bogów w akcji jest podobna: Atena w Ilja- 
dzie wspiera głównego bohatera w rozstrzygającym pojedynku, 
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w Odysei pomaga Odyseuszowi w ezasie walki jego z zalotni- 
kami. Bóstwo jest czynne w Iljadzie, gdy chodzi o akt końcowy 
poematu, w Odysei, gdy chodzi pod koniec o przywrócenie po- 
koju na Itace. 

Ale — zarzuciłby ktoś — późniejszy poeta naśladuje w tych 
rzeczach wcześniejszego. Że tak nie jest, widać z tego, że tech- 
nika Iljady wykazuje szereg rysów, nie będących ogólną wła- 
ściwością poezji epicznej, lecz tylko jednemu Homerowi wła- 
ściwych. Te same indywidualne rysy znajdujemy i w Odysei. 
W obu poematach poeta przemawia do osób swego opowiadania 
ito osób, które mu są szczególnie miłe. Pięknej osoby Iljada nie 
opisuje, lecz maluje tylko wrażenie, jakie ta piękna osoba wy- 
wiera na innych, to samo czyni Odyseja. Poeta Iljady, ukoń- 
czywszy porównanie, rozszerza je nieraz i snuje dalej, jakby 
porwany urokiem rzeczy opisywanej; zupełnie to samo spoty- 
kamy w Odysei. Poeta lljady, namalowawszy w porównaniu 
obraz przyrody, opisuje potem wrażenie, jakie ta przyroda robi na 
człowieku; i tę właściwość spotykamy w Odysei. W Iljadzie poeta 
unika tuż po sobie dwóch wielkich scen; tę samą dążność spo- 
tykamy w Odysei. Uderzajace jest, że w Iljadzie główny boha- 
ter trojański żegna się 2 małżonką nie przed śmiertelnym bo- 
jem, jakbyśmy oczekiwali, lecz przed jedną z poprzednich walk; 
po tej walce wraca jeszcze do miasta i żony. Z powodu tego 
robiono nawet Homerowi zarzut. To samo widzimy i w Ody- 
sei: Odyseusz żegna się z nimfą, u której bawił, ale bynaj- 
mniej nie tuż przed odpłynięciem ; spędza on jeszcze po po- 
żegnaniu cztery dni na wyspie bogini. Oczywista możnaby 
myśleć, że w tych rzeczach młodszy poeta Odysei naśladował 
niewolniczo starszego poetę lljady, ale do takiego niewolniczego 
naśladowania nie będzie się uciekał poeta genjalny, jakim jest 
poeta Odysei. Wszystko natomiast zupełnie jest zrozumiałe, jeżeli 
ten sam poeta jest twórcą obu poematów. 


5. Tło historyczne i kulturalne poematów Homera. 


Epoka mykeńska. Wojna trojańska. 


Treścią Odysei jest powrót Odyseusza z wojny trojańskiej. 
Wojnę tę podjęli według poematów Homera Grecy pod wodzą 
Agamemnona, króla Myken na Peloponezie, by pomścić porwa- 
nie Heleny, żony króla Menelaosa, przez królewicza trojańskiego 
Parysa. Wojna zakończyła się zburzeniem Troi przez Greków. 
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. Grecy nazywają się u Homera Achajami. Obok tego spotykamy 
u Homera na oznaczenie Greków nazwy: Argiwowie (od miasta 
Argos w Peloponezie, w państwie Agamemnona) i Danaowie. 
Wojna trojańska przypada na czasy epoki mykeńskiej. 

Nasuwa się pytanie, czy wojna trojańska jest historyczna, 
czy też polega jedynie na wymyśle poetycznym. Zobaczmy, co 
nam 0 czasach wojny trojańskiej i o samej wojnie powiadają 
wykopaliska i historja. 

W kilka wieków po przybyciu do Grecji Grecy rozwijają 
pod wpływem swych wysoko ucywilizowanych sąsiadów z wyspy 
Krety wysoką kulturę. Głównemi ogniskami tej cywilizacji są 
Mykeny i Tyryns na Peloponezie. Od pierwszej z tych miejsco- 
wości nazywamy tę kulturę kulturą mykeńską. Okres jej roz- 
woju przypada na czasy okrągło od 1700 aż do XII wieku przed 
Chr. Dały nam poznać tę kulturę wykopaliska Henryka Schlie- 
manna, podjęte w drugiej połowie XIX wieku w Mykenach 
i Tyrynsie, a także w Troi”). 

Te wykopaliska stwierdziły opowiadanie Homera, że na Pe- 
loponezie panowali na kilka wieków przed Homerem (od r. 1400) 
bogaci i potężni królowie achajscy. W Mykenach i Tyrynsie 
znajdowały się warowne ich pałace. Dalsze potwierdzenie opo- 
wiadania Homera przyniosły w najnowszych czasach wykopa- 
liska na Wschodzie, zwłaszcza w Azji Mniejszej. Z znalezionych 
tu napisów pokazało się, że w czasach mykeńskich istniało we 
wschodniej połowie Azji Mniejszej potężne państwo Hettytów 
czyli Chattów. Napisy chattyckie z końca XIVi z XIII wieku przed 
Chr. potwierdzają, że w tych czasach istniało w Grecji państwo 
Achajów (Achchijawa). Według Homera Agamemnon był synem 
Atreusa. Otóż napisy chattyckie wymieniają króla achajskiego 
Atreusa czy jakiegoś Atrydę, jego potomka, a tem samem stwie- 
dzają, że Atreus był postacią historyczną. Najnowsze odkrycia 
w Syrji pouczyły nas dalej, że nazwa Danaów nie polega na 
wymyśle poety, lecz jest historyczna, bo słyszymy w napisach 
Syrji o ludności Danaów (Danauna). 

Wobec wszystkich tych odkryć nauka nowsza skłonna jest 
uznać, że podanie o wojnie trojańskiej ma jądro historyczne. Grecy 
sami wierzyli, że wojna trojańska rzeczywiście się odbyła i kładli 
jej początek na rok okrągło 1180. Jest bardzo możliwe, że Acha- 


1) Schliemann, kupiec niemiecki, był największym idealistą wieku. 
Wierzył, że znajdzie ślady świata homerowego, choć sceptycy wyśmie- 
wali się z niego. Odkrycia jego stały się epokowe dla najstarszej hi- 
storji greckiej. 
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jowie pod wodzą króla Myken podjęli rzeczywiście w począt- 
kach XII wieku wielką wyprawę, która skończyła się zdobyciem 
Troi. Był to ostatni czyn wojenny Achajów i dlatego musiał 
utkwić w pamięci greckiej. Pamięć tego czynu śpiewacy prze- 
kazali potomności i tą drogą wiadomość o nim doszła do żyją- 
cego w kilka wieków później Homera. 

Wykopaliska Schliemanna odkryły w Mykenach na wzgórzu 
obwarowany pałac królewski. Prowadziła do niego zachowana 
„brama lwia*. Pałac ozdobiony był malowidłami ściennemi, sale 
i skarbce zawierały mnóstwo przedmiotów złotych i srebrnych. 
Znaleziono murowane z kamienia kopulaste groby królewskie, 
w nich złote maski zmarłych, ozdobne sztylety, przedmioty przed- 
stawiające polowania na lwy i t. d. Podobny pałac jak w My- 
kenach znaleziono w Tyrynsie; obwarowania zamku zbudowane 
są tu z tak olbrzymich głazów kamiennych, że dziś jeszcze bu- 
dzą podziw każdego podróżnika. 


Koniec kultury mykeńskiej. Wędrówka ἀοτγοκα. 


W niezbyt długi czas po wojnie trojańskiej Achajowie ulegli 
najazdowi, który spadł na nich z północy. Najeźdźcami był szczep 
grecki, Dorowie, który dotąd mieszkał na północy. Ten najazd 
Dorów, który historja oznacza nazwą wędrówki doryckiej, 
odbył się zapewne w szeregu wypraw. Pierwsze z nich przypa- 
dają na początek XII wieku, ostatnie na drugą połowę XI wieku. 
Dorowie obalili państwo achajskie w Peloponezie i spalili My- 
keny i Tyryns. Z ich najazdem kultura mykeńska upadła, a za- 
częła się teraz wytwarzać w Grecji nowa kultura, od mykeń- 
skiej niższa. Za czasów tej nowej kultury żyje Homer. 


Homer a kultura mykeńska. 


Kultura przedstawiona w poematach Homera jest odbiciem 
świetnej kultury mykeńskiej. Homera możemy często ilustrować 
zabytkami z epoki mykeńskiej: z Myken, Tyrynsu, Troi. Homer 
znał kulturę mykeńską z podań, z pieśni epicznych, niektóre 
jej zabytki widział na własne oczy; źródła te razem wzięte nie 
dawały mu tak wiernego jej obrazu, jaki my możemy sobie dzi- 
siaj wyrobić dzięki wykopaliskom, dlatego obraz tej kultury 
u Homera jest niedokładny, pomieszany z rysami kultury z cza- 
sów samego poety. Kulturę epoki Homera poznajemy z porów- 
nań, w których poeta przedstawia stosunki czasów własnych. 
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Epoka mykeńska jest epoką bronzu. Zwykłym metalem, o któ- 
rym mówią pieśni Homera, jest też bronz; daleko rzadziej jest 
w nich wzmianka o żelazie, t. į. metalu epoki, w której żył 
poeta, i 


6. Treść Odysei. 


Część I. Podróż Telemacha. 
(Ks. 1—4). 


Ks. 1. Zgromadzenie bogów. Atena zachęca Telema- 
cha do podróży. Poeta wzywa Muzę, aby opiewała Odyseusza 
ijego tułactwa. W czasie nieobecności Posejdona, który dotąd 
sprzeciwiał się powrotowi Odyseusza na Itake, zgromadzenie bo- 
gów postanawia, iż obecnie, w dziesiątym roku tułactwa, Ody- 
seusz ma powrócić od nimfy Kalipso do ojczyzny (11—95). Atena, 
opiekująca się Odyseuszem, udaje się na Itakę i pod postacią 
niejakiego Mentesa zachęca Telemacha, aby udał się na Pelo- 
ponez do Nestora i Menelaosa, którzy niedawno powrócili z pod 
Troi, i zasięgnął wiadomości o ojeu. Radzi mu, aby w tym celu 
zwołał zgromadzenie Itacyjczyków, przedstawił na niem, jak za- 
lotnicy niszczą mienie Odyseusza i zapowiedział swój wyjazd 
(96—318). Tego samego dnia podczas uczty zalotników śpiewak 
Femjos zaczyna śpiewać o nieszczęśliwym powrocie Achajów 
z pod Troi. Penelopa stara się go nakłonić, by wybrał inny, 
mniej smutny temat pieśni, lecz Telemach upomina ją, by zo- 
stawiła swobodę śpiewakowi. Telemach występuje stanowczo wo- 
bec zalotników, zapowiada zgromadzenie na jutro i oznajmia zamiar 
podróży (319— 444). 

Ks, 2. Zgromadzenie Itacyjczyków. Wyjazd Telema- 
cha. Następnego dnia rano ltacyjczycy zbierają się na zgroma- 
dzenie. Telemach skarży się na postępowanie zalotników i prosi 
lud o pomoc (1—79). Zalotnik Antinoos przypisuje winę Pene- 
lopie i żąda, aby oddała, rękę jednemu z zalotników lub po- 
wróciła do domu ojca swego Ikarjosa (80—128). Telemach wzywa 
zalotników, by opuścili dom jego ojca, Wieszczek Haliterses 
tłumaczy nagłe ukazanie się orłów jako zły znak dla zalotników, 
ale zostaje wyszydzony przez jednego z zalotników (129 — 207). 
Telemach żąda okrętu, aby się udać do Pylos i Sparty, ale spo- 
tyka się ze strony zalotników z szyderstwem, poczem zgroma- 
dzenie się rozchodzi (208—259). Na wybrzeżu Telemach spotyka 
Atenę, która pod postacią niejakiego Mentora obiecuje mu do- 
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starczyć okrętu do po- 
dróży i zapowiada, że 
będzie mu w niej to- 
warzyszyć (260—295). 
Powróciwszy do domu, 
Telemach każe szafarce 
Euryklei przygotować 
zapasy do podróży i nie 
wspominać nie matce 
o jego zamiarze. Ate- 
na, uzyskawszy okręt od 
jednego z Itacyjczyków, 
rusza na nim wieczorem 
z Telemachem w podróż Okręt Telemacha. 


(296 — 434). (Od. ks. 11). 
(Wedlug rekonstrukcji Fr. Krischena u Dórpfelda, 
Ks. 3. Telemach Die Heimkehr des Odysseus, Bd. II, München” 1924, 


u Nestora w Pylos. Anlageheft nr. 5) 
Przybiwszy do lądu, Te- 
lemach zastaje Nestora zajętego na wybrzeżu ofiarą dla Posej- 
dona (1—74). Nestor nie umie powiedzieć mu nic o losie Odyse- 
usza, ale opowiada przygody własne i innych bohaterów podczas 
powrotu z pod Troi (75—200), zamordowanie Agamemnona i pom- 
stę Orestesa i radzi mu udać się do Menelaosa, który świeżo 
wrócił z pod Troi (201—328). Atena opuszcza Telemacha, który 
udaje się do pałacu Nestora i tam nocuje (329—403). Następnego 
dnia wyrusza wraz z synem Nestora Pizystratem wozem w drogę 
(404—485) i drugiego dnia przybywa do Sparty (486—497). 
Ks. 4. Telemach u Menelaosa w Sparcie. Telemach 
z towarzyszem trafiają w Sparcie na wesele syna i córki Mene- 
laosa. Król Sparty wspomina o tułaczce Odyseusza. Wchodząca 
do sali Helena uderzona zostaje podobieństwem Telemacha do 
Odyseusza i domyśla się, że przybysz jest tegoż synem (1—154). 
Następnie opowiada o podstępach Odyseusza pod Troją (155—305). 
Drugiego dnia Telemach oznajmia cel przybycia, poczem Menelaos 
opowiada, jak, zapędzony w stronę Egiptu, zmusił boga morskiego 
Proteusza do wróżb i jak się od niego dowiedział o przygodach 
niektórych bohaterów z pod Troi, oraz o pobycie Odyseusza na 
. wyspie nimfy Kalipso, wreszcie zaprasza młodzieńca, ażeby za- 
bawił dłużej w Sparcie (306—619). Na Itace zalotnicy, dowie- 
dziawszy się o podróży Telemacha, postanawiają go zamordo- 
wać i urządzić w tym celu zasadzkę. Herold Medon uwiadamia 
Penelopę o podróży syna i grożącem mu niebezpieczeństwie. 


Odyseja. I 
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(620—714). Część zalotników odpływa na wysepkę Asteris, aby 
tam czyhać na wracającego Telemacha (715—847). 


Część IL. Przygody Odyseusza w powrocie do Itaki. 
(Ks. 5—12). 


a) Podróż Odyseusza i przybycie do Feaków. 
(Ks. 5—8). 


Ks. 5. Odyseusz miotany burzą. Drugie zgromadzenie 
bogów postanawia za wstawieniem się Ateny wysłać Hermesa 
na wyspę Ogigję do nimfy Kalipso, u której siódmy już rok 
bawi Odyseusz, z poleceniem, by wyprawiła bohatera zpowro- 
tem do ojczyzny (1—84). Kalipso oznajmia Odyseuszowi wolę 
bogów. Bohater buduje 4 dni tratwę, poczem puszeza się na 
morze (85—281). Kiedy ośmnastego dnia podróży zbliża się 
do wyspy Feaków Scherji, zostaje spostrzeżony przez Posejdona. 
Bóg ten zsyła straszną burzę morską, podczas której tratwa ulega 
rozbiciu. Nad miotanym nawałnicą bohaterem lituje się bogini, 
morska Leukotea i daje mu swą zasłonę, która go ma uchro- 
nić od zatonięcia. Przy pomocy zasłony udaje się Odyseuszowi 
trzeciego dnia wśród najcięższych wysiłków dopłynąć do wy- 
brzeży Scherji (282—364). Ale strome brzegi nie pozwalają mu 
dostać się na ląd, aż wkońcu, znalazłszy ujście rzeki, nagi wy- 
dostaje się na wybrzeże, ściele sobie łoże z suchych liści i cal- 
kowicie wyczerpany zapada w sen głęboki (365—493). 

Ks. 6. Nauzykaa prowadzi Odyseusza do miasta Fea- 
ków. Królewnie Nauzykai radzi weśnie Atena, aby, ze względu 
na zbliżające się swe wesele, zajęła się praniem bielizny. Nau- 
zykaa udaje się ze służebnemi wozem na wybrzeże morskie, 
gdzie śpi Odyseusz, a po ukończeniu prania bawi się z towa- 
rzyszkami grą w piłkę (1—109). Przebudzony gwarem bohater 
błaga królewnę o szatę i wskazanie drogi do miasta. Nauzykaa 
zaopatruje go w szaty i żywność oraz poucza go, jak ma po- 
stąpić, przybywszy do jej rodziców (110—331). 

Ks. 7. Przybycie Odyseusza do pałacu Alkinoosa. Po- 
stepujac za królewną, Odyseusz przybywa do miasta i wchodzi 
do sali wspaniałego pałacu Alkinoosa, w której znajduje się para 
królewska i przedniejsi Feakowie; tu upada do nóg królowej 
Arety i błaga ją o odesłanie go do ojczyzny. Alkinoos przyrzeka 
mu upominki i dostarezenie okrętu. Po uczcie królowa Arete za- 
pytuje go o imię i skąd przyszedł w posiadanie szaty przez nią 
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zrobionej. Bohater nie wymieniając swego nazwiska opowiada 
o swej przeprawie od nimfy Kalipso, burzy i spotkaniu z kró- 
lewną. 

Ks. 8. Uezty i igrzyska u Feaków. Następnego dnia na 
zgromadzeniu Feaków król wzywa poddanych, by przygotowali 
okręt dla Odyseusza i zaprasza ich na ucztę. Podczas uczty śpie- 
wak Demodokos śpiewa pieśń o sporze Odyseusza z Achillesem 
pod Troją. Po uczcie odbywają się na agorze igrzyska, w któ- 
rych Odyseusz bierze udział i zwycięża (1— 255). Demodokos 
śpiewa o miłostkach Aresa i Afrodyty; podczas jego śpiewu od- 
bywają się tańce (256—384). Feakowie przygotowują dary dla 
Odyseusza, poczem odbywa się nowa uczta. W czasie jej Demo- 
dokos śpiewa o koniu drewnianym i zdobyciu Troi. Alkinoos za- 
pytuje Odyseusza o imię i doznane przygody (385—586). 


b) Przygody Odyseusza w czasie powrotu z Troi. 
(Ks. 9—12). 


Ks. 9. Przygody u Kikonów, Lotofagów i Cyklopa. 
Odyseusz wyjawia swe imię i ojczyznę i zaczyna opowiadać 
swą tułaczkę. Wyruszył z pod Troi z 15 okrętami i licznymi 
towarzyszami. Najpierw przybił do kraju Kikonów, zdobył ich 
miasto, ale stracił 72 towarzyszy. Wiatr północny odpędził go od 


Oślepienie Polifema 
(04. TX 382). 


(Fresk etruski, według Engelmanna, Bilderatlas Du Homer, Leipzig 1889, Seemann, 
2, Odyssee Taf. VI, nr. 38). 
Za potworem or owiec. "Napisy: Cuclu "(Cyelops), Utusie (Odysseus). 
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przylądka Peloponezu i zapędził do kraju Lotofagów, następnie 
do kraju Cyklopa Polifema, syna Posejdona (1—192). Cyklop 
pożarł 6 towarzyszów Odyseusza; upojony winem przez boha- 
tera i oślepiony rzuca za odpływającym głazami (193 — 566). 

Ks. 10. Przygody u Eola, Lestrygonów i Kirki. Przy- 
bywszy na wyspę boga wiatrów Eola, Odyseusz otrzymał od niego 
wór z wiatrami. Dopływali już do Itaki, gdy towarzysze Ody- 
seusza w czasie jego snu wypuścili wiatry. Powstała stąd burza 
zapędziła ich zpowrotem na wyspę Eola, ten jednak zagniewany 
odprawił ich tym razem bez pomocy. W dalszym ciągu zawinęli 
do ludożerczych Lestrygonów. Tu Odyseusz stracił 11 okrętów 
i wielu towarzyszów. Z jedynym pozostałym okrętem przybija 
następnie na Ajaję, wyspę czarodziejki Kirki. Wysłanych na- 
przód 22 towarzyszy bohatera zamienia ona w wieprze (1— 260). 
Odyseusz udaje się sam do czarodziejki, unika jej czarów przy 
pomocy otrzymanego od Hermesa ziela i zmusza Kirkę do przy- 
wrócenia towarzyszom pierwotnej postaci. Spędziwszy u Kirki 
z towarzyszami rok, opuszcza jej wyspę, otrzymawszy od niej 
na odjezdnem radę, aby udałsię do Hadesu, celem dowiedzenia 
się od wieszczka Tejrezjasza o przyszłych losach swoich i ro- 
dziny (261—549). Skutkiem nieszczęśliwego przypadku traci 
jednego z towarzyszy, Elpenora (550—574). 

Ks. 11. Hades (Nekyia). Wiatr północny zapędził okręt Ody- 
seusza do kraju Kimrmeryjczyków, położonego na krańcu świata 
za Oceanem i pogrążonego w wiecznych ciemnościach. Tam znaj- 
dowało się wejście do Hadesu. Złożywszy ofiarę cieniom pod- 
ziemnym i dobywszy miecza, odpędza cienie zbliżające się do 
dołu z krwią zabitych zwierząt dopóty, dopóki nie skosztuje jej 
Tejrezjasz (1—50). Najpierw zjawia się duch Elpenora i błaga 
o pogrzebanie jego zwłok, co mu Odyseusz przyrzeka. Zkolei 
zbliża się matka Odyseusza Antikleja, po niej wieszczek Tejre- 
zjasz. Ten ostrzega go, by na wyspie Trynakji nie zabijał krów 
Heljosa, a potem przepowiada mu przyszłe losy, zwłaszcza przy- 
krości, które go czekają ze strony zalotników. Matka Antikleja, 
zbliżywszy się powtórnie, opowiada synowi o losach jego ro- 
dziny, pozostawionej na Itace (51—224). Następnie Odyseusz 
widzi cienie sławnych heroin i herosów: Agamemnona, który 
opowiada mu o swojem zamordowaniu przez żonę Klytajmnestrę, 
dalej Achillesa z Patroklosem i Antylochem oraz gniewnego 
Ajasa starszego (225—567). Zkolei spostrzega sędziego podzie- 
mia Minosa, myśliwego Orjona, pokutników Tityosa, Tantala i Sy- 
zyfą oraz cień Heraklesa. Z Hadesu wraca na okręt (568—640), 
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Ks. 12. Syreny, Seylla i Charybda, krowy Heljosa. 
Zawinąwszy ponownie na wyspę Kirki, grzebie zwłoki Elpenora. 
Kirke poucza go, jak ma uniknąć niebezpieczeństw, grożących 
mu od Syren oraz Scylli i Charybdy i przestrzega przed zabi- 
ciem krów Heljosa (1—141). Odyseusz rusza w drogę i prze- 
pływa szczęśliwie koło Syren i wiru Charybdy, ale potwór Scylla 
porywa mu 6 towarzyszy. Wylądowawszy w Trynakji, zostaje 
zmuszony wiatrami do dłuższego w niej pobytu. Towarzysze 
z powodu braku żywności wbrew ostrzeżeniom Odyseusza za- 
bijają kilka krów Heljosa (142—373). Heljos błaga Zeusa o uka- 
ranie winnych. Zeus niszczy piorunem okręt Odyseusza, wszyscy 
towarzysze bohatera toną, jeden Odyseusz ratuje się na szcząt- 
kach okrętu i przybywa ponownie na wyspę Kirki (374—453). 

Na tem kończy Odyseusz u Alkinoosa opowiadanie swych 
przygód. 


Część III. Pomsta nad zalotnikami. 
Ks. 13—24, 


a) Odyseusz w ojczyźnie (z Eumajosem i Telemachem). 
(Ks. 18—16). 


Ks. 13. Przybycie Odyseusza na Itakę. Następnego dnia 
król wraz z znakomitszymi Feakami obdarza bohatera nowemi 
upominkami i wydaje na jego cześć ucztę. Wieczorem Odyseusz 
odpływa i śpi na okręcie przez całą drogę. Feakowie wysadzają 
śpiącego na ląd na ltace wraz z otrzymanemi darami (1—124), 
Posejdon rozgniewany na Feaków o to, że odesłali Odyseusza, 
zamienia wracający ich okręt w skałę. Odyseusz zbudziwszy się 
rano nie poznaje ojczyzny z powodu mgły, którą Atena nad 
wyspą roztoczyła. Atenie, która się zjawia pod postacią mło- 
dzieńca, opowiada, że jest wygnańcem z Krety, zmuszonym ucie- 
kać z powodu popełnionego morderstwa (125—351). Bogini roz- 
prasza mgłę, a Odyseusz poznawszy Itakę rzuca się na ziemię 
rodzinną i całuje ją. Dary zostają ukryte w jaskini, a bogini za- 
chęca bohatera do zemsty na zalotnikach, przemienia go w sta- 
rego żebraka i każe mu udać się do chaty pasterza wieprzów 
Eumajosa i oczekiwać tam na powrót Telemacha ze Sparty. 

Ks. 14. Spotkanie Odyseusza z Eumajosem. Odyseusz 
w przebraniu żebraka przybywa do Eumajosa, a przyjęty go- 
ścinnie zapowiada mu, że Odyseusz powróci wkrótce. Przedsta- 
wia się pasterzowi jako Kastor z Krety, który walczył pod Troją 
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a potem bawił w kraju Tesprotów; tam słyszał o bliskim po- 
wrocie Odyseusza (1—359). Wieczorem przybywają do Eumajosa 
inni pasterze z trzodami; po wieczerzy wszyscy udają sie na 
spoczynek (360—533). 

Ks. 15. Powrót Telemacha. Telemachowi, vs 
w Sparcie, zjawia się we śnie Atena i wzywa go do powrotu. 
Następnego ranka, otrzymawszy dary od Menelaosa i jego ro- 
dziny, młodzieniec siada z Pizystratem na wóz, nocuje w dro- 
dze i przybywa do Pylos. Tu wsiada na okręt, zabiera wieszezka 
Teoklymena, zbiega z Argos, i szczęśliwie dopływa do Itaki 
(1—300). Tymczasem Eumajos opowiada Odyseuszowi o jego 
rodzicach i o swoich losach, jak to jego, królewicza z wyspy 
Syrji, porwali Fenicjanie i sprzedali Laértesowi (301—495). Za- 
pada noc. Nocą Telemach wylądowuje na Itace i udaje się do 
chaty Eumajosa (496— 557). 

Ks. 16. Spotkanie Odyseusza z Telemachem. Tele- 
mach przybywszy do Eumajosa spotyka tu przebranego za że- 
braka Odyseusza, ale go nie poznaje. Następnie wyprawia Euma- 
josa, by doniósł Penelopie o szczęśliwym powrocie syna (1—158). 
Atena przywraca Odyseuszowi dawną posłać a wtedy poznaje 
go Telemach. Obaj obmyślają sposób, jak ukarać zalotników. 
Penelopa dowiaduje się od Eumajosa i herolda jednego z towa- 
rzyszy podróży Telemacha o powrocie syna (154—341). Zalot- 
nicy na tajnej naradzie postanawiają zgładzić Telemacha w inny 
sposób. Penelopa, dowiedziawszy się o tem, schodzi do sali do 
zalotników i czyni Antinoosowi, jednemu z nich, gorzkie wy- 
rzuty. Pod wieczór Eumajos wraca do swej zagrody, w której 
tymczasem Odyseusz został przez Atene ponownie przemieniony 
w żebraka (342—481). 


b) Odyseusz w swym pałacu; przygotowania do 
pomsty. 
(Ks. 17—20). 


Ks. 17. Przybycie Odyseusza do swego palaeu. Na- 
stępnego dnia Telemach, który nocował u Eumajosa, rusza do 
miasta, a niebawem wybiera się tam za nim Odyseusz z Euma- 
josem. Telemach, powitawszy się z matką, udaje się na agorę po 
wieszczka Teoklymena. Sprowadziwszy go do domu i podjąwszy 
gościnnie, opowiada matce o rezultacie podróży. Wieszczek prze- 
powiada jej, że małżonek niebawem powróci (1—165). Odyseusz 
z Eümajosem zbliżają się tymczasem do miasta. W drodze zostają 
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przez pasterza Melantjosa obrzuceni obelgami, a Odyseusz trącony 
nogą. Wchodzącego na dziedziniec Odyseusza poznaje stary pies 
Argos, poczem pada martwy (166—327). Odyseusz zjawia się 
w sali, w której zgromadzeni są biesiadujący zalotnicy, i siada 
jako żebrak u progu. Zalotnik Antinoos lzy go i rzuca weń 
podnóżkiem. Penelopa, dowiedziawszy się o znieważeniu przy- 
bysza, każe wezwać do siebie żebraka, by się od niego do- 
wiedzieć, czy nie wie czegoś o jej małżonku. Odyseusz przy- 
rzeka przybyć wieczorem, Eumajos zaś powraca do zagrody 
(328 — 606). 

Ks, 18. Walka Odyseusza z żebrakiem Irosem. Że- 
brak z Itaki, Iros, nadchodzi i wszczyna kłótnię z Odyseuszem, 
Na propozycję zalotników przychodzi między nim a Odyseuszem 
do walki na pięści; w walce tej Odyseusz zwycięża. Zwycięzca 
przepowiada zalolnikom bliski powrót i zemstę Odyseusza 
(1—157). Penelopa schodzi do sali, oznajmia zalotnikom, że sto- 
sownie do polecenia męża danego jej przed odjazdem gotowa 
jest zaślubić jednego z nich i wzywa zalotników, by składali 
jej dary, co też ci czynią (158—303). Po oddaleniu się Pene- 
lopy lży Odyseusza służebna Melanto, a zalotnik Eurymach szy- 
dzi z niego i ciska weń podnóżkiem (304—428). 

Ks. 19. Rozmowa Odyseusza z Penelopa. Odyseusz 
i Telemach z pomocą Ateny usuwają wieczorem broń z sali, po- 
czem Telemach udaje się na spoczynek. Penelopa schodzi do 
sali i rozpoczyna rozmowę z rzekomym żebrakiem. Odyseusz 
opowiada jej o sobie rzeczy zmyślone, podaje się za brata króla 
Krety, wspomina, że gościł u niego Odyseusz, płynąc pod Troję, 
wreszcie oznajmia, że Odyseusz udał się do wyroczni w Do- 
donie i zapewne wkrótce powróci (1—307). Z polecenia Pene- 
lopy stara piastunka Eurykleja myje odyseuszowi nogi, przyczem 
poznaje go po bliźnie na nodze, ale na wezwanie Odyseusza 
ukrywa to przed Penelopą (308—507). Penelopa oznajmia 
Odyseuszowi, że posłanowiła oddać rękę temu z zalotników, 
który zwycięży jutro w strzelaniu z łuku Odyseuszowego. 
Odyseusz pochwala ten zamiar, poczem Penelopa opuszcza salę 
(508—604). 
^ Ks. 20. Przed zemstą. Odyseusz układa się do spoczynku 
w przedsionku pałacu, przygląda się swawoli służebnie i nie 
mogąc długo zasnąć, rozmyśla nad pomstą na zalotnikach. Atena 
zjawia się i przyrzeka pomoc, a Zeus rano zsyła mu pomyślne 
znaki (1—121). Telemach, powstawszy ze spoczynku, udaje się 
na agorę. Pasterze przyprowadzają bydło ofiarne, przyczem pa- 
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sterz Melantjos znowu znieważa Odyseusza. Zalotnicy nara- 
dzają się ponownie nad zgładzeniem Telemacha, ale otrzymują 
znak niepomyślny. Podczas uezty jeden z zalotników rzuca 
w Odyseusza kością wołową (122—344). Teoklymenos przepo- 
wiada zalotnikom bliską zgubę (345—394). 


c) Pomsta i pojednanie. 
(Ks. 21—24). 


Ks. 21. Odyseusz strzela z łuku. Penelopa dobywa ze 
skarbca łuk Odyseusza i oświadcza zalotnikom, że zaślubi tego, 
kto przeszyje strzałą otwory 12 toporów, ustawionych rzędem 
na podłodze sali. Telemach 
wbija w ziemię topory, poczem 
próbuje sam naciągnąć łuk, ale 
Odyseusz skinieniem wstrzy- 
muje go od tego (1—135). Za- 
lotnicy napróżno usiłują napiąć 
łuk. Eumajos z pasterzem Fi- 
lojtjosem opuszczają sale; Ody- 
seusz wychodzi za nimi, daje 
im się poznać i poleca strzec 
drzwi sali (136—244). Następ- 
nie prosi zalotników, by po- 
zwolili mu spróbować łuku, ci 


Topór mykeński z Vaphio 
(Od. XIX 573 nn.). £ T 
(Wedlug Homers Odyssee D. v. Wecklein, jednak odmawiają. Penelopa 


IL Teil Bamberg 1916, Erklärung str. 37). opuszeza sale, poczem Tele- 


mach każe Eumajosowi, aby 
podał łuk ojcu. Z polecenia Eumajosa Eurykleja zamyka jedno 
wyjście z sali, Filojtjos drugie. Odyseusz napina łuk i przeszywa 
strzałą otwory 12 toporów (245—434). 

Ks. 22. Wymordowanie zalotników. Odyseusz zwraca 
teraz łuk przeciw zalotnikom, daje sie poznać przerażonym 
i przeszywa strzałą Antinoosa. Eurymacha, który zrywa się do 
obrony, zabija Odyseusz, innego zalotnika Telemach. Telemach 
wybiega z sali i przynosi broń dla siebie, ojca i dwu wiernych 
pasterzy: Eumajosa i Filojtjosa. Tymczasem i zalotnikom przy- 
nosi broń pasterz Melantjos (1—162). Eumajos z Filojtjosem 
zamykają Melanthiosa w zbrojowni. Odyseuszowi dodaje otuchy 
Atena, która zjawiła się w postaci Mentora, a potem jako ja- 
skółka usiadła na belce. Zkolei giną wszyscy zalotnicy, Ody- 
seusz oszczędza tylko Śpiewaka Femjosa i herolda Medonta 
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(163—380). Po skończeniu walki każe Euryklei i sluzebnym 
wynieść trupy zalotników i wymyć salę. Dwanaście rozwiozłych 
służebnic zostaje powieszonych, ginie też nikczemny Melantjos. 
Odyseusz oczyszcza salę zapaloną siarką a wierne służebnice 
wiłają pana z radością (381—501). 

Ks. 23. Odyseusz daje się poznać Penelopie. Eury- 
kleja budzi Penelopę i oznajmia jej, co zaszło. Penelopa scho- 
dzi do sali, ale nie dowierza jeszcze, czy to jej mąż, za co ją 
strofuje Telemach. Odyseusz, pragnąc zapobiec, by wieść o zem- 
ście nie dostała się do miasta, każe pasterzom i służebnicom 
rozpocząć tańce. Sam kąpie się i zmienia szaty, a Atena przy- 
wraca mu dawną postać, ale i teraz jeszcze nie dowierza Pene- 
lopa, czy to jej małżonek. Dopiero kiedy usłyszała od Odyseu- 
sza znaną im tylko obojgu tajemnicę budowy łoża, rzuca się 
w jego objęcia (1—230). W rozmowie, która przeciągnęła się 
późno w noc, Odyseusz opowiada małżonce swoje przygody. 
Rano następnego dnia rusza z synem i obu pasterzami na wieś 
dla odwiedzenia sędziwego ojca Laértesa (231—372). 

Ks. 24. Odyseusz u Laértesa. Pojednanie z krew- 
nymi zabitych. Hermes prowadzi dusze zalotników do Hadesu. 
Tu Agamemnon opowiada Achillesowi o pogrzebie, którym Acha- 
jowie uczcili pod Troją Achillesa i o własnem zamordowaniu 
przez małżonkę i Ajgistosa. Widząc tłumnie zbliżające się dusze 
zalotników, Agamemnon zapytuje się, czemu tak licznie przy- 
bywają do Hadesu a usłyszawszy przyczynę, sławi cnotę Pene- 
lopy i szczęśliwy los Odyseusza (1—204). Odyseusz przybywa 
na wieś do ojca Laćrtesa i zastaje go zajęłego pracą w winnicy. 
Z początku nie daje się ojcu poznać, ale widząc wzruszenie 
Laértesa na wzmiankę przybysza o nieobecnym synu, odkrywa, 
kim jest i opowiada o karze wymierzonej zalotnikom (205—344), 
poczem wszyscy zasiadają do posiłku. Tymczasem wieść o wy- 
mordowaniu zalotników rozeszła się po mieście. Zbiera się zgro- 
madzenie Itacyjczyków, na którem krewni zamordowanych wzy- 
waja do pomsty. Część obywateli Itaki uzbrojona rusza do 
zagrody Laćrtesa, by pomścić się na Odyseuszu. Odyseusz i jego 
towarzysze podejmują walkę, ale Atena kładzie jej kres, poczem 
pod postacią Mentora przywraca zgodę między królem a ludem 
Itaki (345—548). 


N 
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7. Znaczenie Homera dla potomności. 


Homer w starożytności, wiekach średnich i nowszych. 


W Grecji Homer stat się już wcześnie poetą narodowym, 
w tem znaczeniu, że nietylko uchodził za prawodawcę poezji, 
zwłaszcza bohaterskiej, że język jego wycisnął piętno na języku 
wszystkich rodzajów poezji a nawet wielu rodzajów prozy, ale 
że wpłynął w niezmiernie wysokim stopniu na sztukę, na po- 
jęcia religijne i wogóle na sposób myślenia Greków. Poematy 
Homera stały się książką szkolną i tą drogą kształtowały wy- 
chowanie greckie. Nabrały one dla Greków takiego znaczenia, 
jak Biblja dla chrześcijan. Jeszcze za cesarstwa rzymskiego 
w najdalszych zakątkach państw, w których mieszkali wtedy 
Grecy, żadna książka grecka nie była tak rozpowszechniona, jak 
poematy Homera. 

Od Greków Homer przeszedł do Rzymian. Przekład Ody- 
sei, dokonany w III wieku przed Chr., był jedną z najwcześniej- 
szych książek poczynającej się literatury rzymskiej, Największy 
poeta rzymski Wergiljusz stworzył swą Eneidę na wzór 
poematów homerowych. Pierwsza jej połowa, opiewająca ucieczkę 
Eneasza z zdobytej Troi i przygody jego w długiej tułaczce aż 
do przybycia na ziemię italską, wzorowana jest na Odysei. 

W wiekach średnich Europa zachodnia nie znała Ho- 
mera. O treści Iljady dawało jej pojęcie wierszowane streszcze- 
nie tego poematu w języku łacińskim. 

Nie znał Homera i największy poeta średniowieczny, Dante, 
mimo to na podstawie ech, które go doszły drogą łaciny, wy- 
raża się o nim w Boskiej Komedji (Piekło p. IV 88 n. 94 n.) 
z uwielbieniem, nazywając go „księciem poetów*, górującym 
wzniosłą pieśnią nad innymi jak orzeł. 

Wydobyła Homera z zapomnienia dopiero epoka Odrodze- 
nia. Poznano go najpierw w przekładach łacińskich, a i później 
więcej go znano z tych przekładów niż z oryginału. Z poznaniem 
Homera spłynął potężny ożywczy strumień na poezję, zwłaszcza 
epiczną. Poezja ta dochodzi w XVI w. do niebywałego rozkwitu. 
Już trzy wieki przedtem Dante był bliski ducha Homera, mimo 
że go nie znał — tak potężnie działa genjusz, nawet gdy pro- 
mienie jego zdaleka i skąpo dochodzą. Od początku XVI do końca 
XVIII w. szereg głośnych poetów pisze poematy epiczne we Wło- 
szech, Portugalji, Anglji i Niemczech. Każdy z tych poetów epicz- 
nych w mniejszym lub większym stopniu zależny jest od Homera. 
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Kiedy z końcem XVI wieku blask Odrodzenia począł słabnąć 
a smak się psuć, zaczęto zwracać się więcej do naśladowczego 
talentu Wergilego i wprost głosić wyższość poety rzymskiego 
nad oryginalnym genjuszem Homera. Takie poglądy trwały 
przez cały wiek XVII i początek XVIll-ego. Dopiero w tym czasie 
w Anglji a później w Niemczech Homer znowu zdobywa sobie 
uznanie; świat wykształcony poczyna się poznawać na jego 
wyższości nad Wergilim. W tym czasie wychodzą w Anglji 
i Francji klasyczne przekłady Homera. Treść Odysei spopulary- 
zował we Francji od r. 1700 biskup Fenelon przez swą mo- 
ralizatorską powieść: Przygody Telemacha. Ponieważ po- 
wieść tę tłumaczono na różne języki, pewna znajomość Odysei 
szerzyła się tą drogą w całej Europie. 

Z końcem XVIII wieku znajomość języka greckiego i znajo- 
moóść Homera stają się nieodzownym składnikiem kultury nowo- 
żytnej w Europie, później także w Ameryce. W Niemczech 
tłumaczy heksametrem oba utwory poeta J. H. Voss, a naj- 
więksi poeci niemieccy, Schiller i Goethe, zachwycają się 
poezją homerową. Goethe pod wpływem Homera tworzy swego 
Hermana i Dorotę. Włosi tłumaczą z początkiem XIX wieku 
Iljade i Odyseje. 

Odkąd w XIX w. Homera czyta się w Europie w oryginale 
w szkołach, znają go wszyscy ludzie wykształceni; od tego też 
czasu Homer wpływa na twórczość poetów nowożytnych i niemal 
każdy utwór poezji opowiadającej w większym lub mniejszym 
stopniu wykazuje ślady tego wpływu. 


Homer w Polsce. 


Znajomość Homera w Polsce zaczyna się dosyć wcześnie, 
bo pierwsze wydanie Homera wyszło we Florencji w r. 1488, 
a już w r. 1504 słyszymy w uniwersytecie Jagiellońskim ο wy- 
kładach Homera. Wykładano go tam i później w XVI wieku. 
O znajomości Homera w Polsce w tym wieku świadczy naj- 
piękniej przekład III księgi Iljady, dokonany z oryginału przez 
Jana Kochanowskiego p.t. Monomachja Parysowa 
z Menelausem, a na lljadzie (ks. III, 205—224 i ks. VII, 
345—378) oparty też jest jego dramat Odprawa posłów 
greckich. W jednej z elegij łacińskich (El. IV, 1) Kochanowski 
daje poetyczne streszczenie Odysei. Szersza publiczność pozna- 
wała zdarzenia Iljady z Historji trojańskiej (1568), która 
była przekładem łacińskiej powieści o wojnie trojańskiej. Echa 
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Homera widać u historyków XVI wieku: Marcina Bielskiego 
i Macieja Stryjkowskiego. Ciekawe jest, że Stryjkowski zwie- 
dził Troadę w Azji Mniejszej; podróże uczonych na Wschód 
były w owym czasie i na zachodzie Europy niezmierną rzad- 
kością. Oczywista wszyscy wyżej wykształeeni Polacy, którzy 
znali dobrze język grecki, jak Szymon Szymonowicz, znali 
też i poematy Homera. 

W wieku XVII, w miarę jak obniża się oświata w narodzie, 
słabnie i znajomość Homera. Ale jak wszyscy epicy Zachodu od 
czasów Odrodzenia, taki pierwszy nasz epik Wacław Potocki 
wykazuje w swej Wojnie chocimskiej znajomość Iljady. 

W wieku Oświecenia, za Stanisława Augusta, oświata się 
podnosi, a z nią wzmaga się i znajomość Homera. W tym cza- 
sie powstaje pierwszy polski przekład Iljady (zob. niżej). Tak 
w tym okresie jak i za Księstwa Warszawskiego wiele sie zaj- 
mują Homerem teoretycy poezji. Ks. Golański w swem dziele: 
O wymowie i poezji (1786) stawia Homera nad Wergilego. 
Jest on w tem echem prądów, które zapanowały w Anglji i Niem- 
czech. Rzuca też w tem dziele szereg bardzo trafnych uwag 
o naturze poezji Homera. Zna teorje d' Aubignaca (zob. niżej) 
o Homerze Euzebjusz Słowacki, profesor liceum krzemieniec- 
kiego a później uniwersytetu wileńskiego, a o Homerze wy-. 
raża się z zachwytem; podobnie sławi go jako największego 
z genjuszów klasyk Ludwik Osiński, profesor literatury po- 
równawczej w uniwersytecie warszawskim. Natomiast profe- 
sor liceum krzemienieckiego a późniejszy poeta i powieścio- 
pisarz Józef Korzeniowski jest jeszcze w swoim Kursie 
poezji (z r. 1823) echem dawniejszych poglądów: Homer jest 
dla niego największym genjuszem, ale Wergili największym pi- 
sarzem. Z tym sądem autor był już wtedy w Polsce odosobniony. 

Ten i ów z Polaków ogląda też w tych czasach Troadę. 
Uczony Jan hr. Potocki widział w r. 1784 równinę trojańską 
tylko z okrętu, zato zwiedził Troadę w r. 1814 Edward hr. 
Raczyński. 

W uniwersytecie wileńskim Niemiec Groddeck szerzył z ka- 
tedry gruntowną naukową znajomość Homera. Równocześnie 
z nim czynny był jako profesor literatury polskiej w tymże 
uniwersytecie Leon Borowski, wielbiciel Grecji w ogóle a Ho- 
mera w szczególności. O poecie tym wyraza się w swem dziele: 
„Zdumiewamy się nad nim, jak nad niezwyczajnem dziwem 
przyrodzenia", a wszystko, co o nim pisze, jest jednym hymnem 
pochwał. 
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W tej atmosferze uwielbienia dla Homera wzrastał w Wilnie 
uczeń Groddecka i Borowskiego Adam Mickiewicz, najświet- 
niejszy kontynuator epos i ducha homerowego w Polsce. Wielki 
poeta swą równowagą władz umysłowych, poczuciem miary 
i harmonji, spokojem, objektywnością, jasnością myślenia i przed- 
stawienia, plastyką w opisach i innemi zaletami dziwnie się 
zbliżał do umysłowości Homera. Jak wysoko Homera cenił, wi- 
dać z jego słów, wypowiedzianych w Kursie literatur sło- 
wiańskich: „Żaden z poetów nie doszedł jeszcze do Homera 
(t. j. nie dorównał mu) w znajomości wielkich tajemnic czło- 
wieczeństwa*. Mickiewicz już młodzieńcem rozczytywał się 
w Homerze, tak samo jak Gustaw z Dziadów, który „nieraz 
chodził do gaju w wieczór lub przededniem, by odwiedzić Ho- 
mera, rozmówić się z Tassem* (Cz. IV). Podstawą Grażyny 
jest ten sam motyw gniewu, który stanowi podstawę lljady. Jak 
Achilles, tak i Litawor trzyma się hasła: raczej niech wróg 
zwycięża, bylebym nasycił zemstę. Przebrana w zbroję męża 
Grażyna przypomina przyjaciela Achillesowego z 16 księgi Iljady. 
W misji, którą bierze na siebie Rymwid, widać echo 9 księgi Iljady 
(„Poselstwo*). Także i inne jeszcze rzeczy w „Grażynie* przypo- 
minają Iljadę. Pan Tadeusz stanowi epos, ale nie naśladowane 
z epos bohaterskiego Homera, lecz zupełnie samodzielnie przetwo- 
rzone, inny jego rodzaj. Podczas gdy wszyscy wielcy poeci epiczni 
począwszy od czasów Odrodzenia mniej lub więcej przypomi- 
nali Homera, to jedynie włoski poeta Arjost w XVI w.i Miekie- 
wicz zdobyli się na stworzenie nowego, samodzielnego jego 
rodzaju. Jak u Homera tak i u Mickiewicza widzimy: porównania, 
powtarzanie tych samych wierszy czy ustępów, wplatanie historji 
pewnych przedmiotów (tabakiery Podkomorzego, smyczy Asesora), 
wyliczanie licznych imion osób, ożywianie opisów akcją (tarczy 
Achillesa a serwisu Wojskiego)!). Wobec Moskali poeta polski 
zajął takie samo objektywne stanowisko, jak Homer wobec 'lro- 
jan, zwłaszcza w opisie bitwy. Bitwę na dziedzińcu soplicow- 
skim (ks. 9) poeta nastraja na ton bohaterski. W Iljadzie poje- 
dynek dwóch bohaterów ma położyć kres walce obu wojsk, 
w Panu Tadeuszu pojedynek Hrabiego z Rykowem. Postać 
Wojskiego przypomina mądrego starca Iljady, Nestora. Jak Atena 
jednego z Trojan, tak major Plut namawia Gonta do strzału. Niejedno 
miejsce nawet pod względem wyrażenia wziął Mickiewicz z Iljady 


1) Serwis przedstawia sejmik polski (narady, głosowanie, waśnie) 
a ną krajobrazie jego zmieniają się kolejno pory roku. 
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w przekładzie Dmochowskiego (np. czuwanie wodza podczas 
snu całego wojska). Mniej wpłynęła na Pana Tadeusza Ody- 
seja. Jak wynurzający się z zarośli Odyseusz przestrasza to- 
warzyszki królewny, tak Hrabia, pokazując się nagle w ogrodzie, 
wprawia w popłoch dzieci otaczające Zosię. Jeden i drugi prze- 
mawiają potem w górnych słowach do bohaterki. Bójka dwu 
wróbli w Soplicowie ma być wróżbą, jak walka orłów podczas 
zgromadzenia na I[tace. Pojednanie i zgoda kończą tak poematy 
homerowe jak Pana Tadeusza. — Zygmunt Krasiński widział 
w Panu Tadeuszu wpływy Odysei pomieszane z wpływami 
Don Kiszota. 

Uczeń Groddecka a kolega Mickiewicza, filolog Jeżowski, 
wydał w Moskwie 1826 sześć ksiąg Odysei z komentarzem ła- 
cińskim. 

Umysłowość Juljusza Słowackiego była zupełnie odmienna 
od starożytnej, mimo to był on wielbicielem Homera. Już za 
młodu płakał nad śmiercią bohatera trojańskiego Hektora i wzo- 
rem bohatera greckiego Achillesa pragnął raczej życia krótkiego 
a sławnego, niż długiego a pozbawionego laurów. lljada w prze- 
kładzie Dmochowskiego była ulubioną jego lekturą. Sam też dał 
genjalną parafrazę ustępów z I ks. i z innych pieśni lljady. 
W Bieleckim znajdujemy prześliczne porównanie z dzieckiem 
czepiającem się szaty matki z początku 16 pieśni Iljady. Liczne 
reminiscencje z Homera rozrzucone są zwłaszcza po jego poema- 
tach: Podróż na Wschód i Beniowski. 

Z poetów późniejszych najsilniejszy wpływ Homera wykazuje 
Stanisław Wyspiański, mimo, że natura jego była jeszcze dalsza 
od greckiej niż natura Słowackiego. Ilustrował on nawet I księgę 
Iljady, co prawda w duchu niegreckim. Ἠϊαάα była punktem 
wyjścia dla dwóch jego dramatów, a Odyseja dała mu pobudkę 
do tragedji Powrót Odysa. Najbliższy Homera jest Wyspiański 
w Nocy listopadowej, w której bogowie greccy kierują lo- 
sami powsłania i występują boginie śmierci, kery. 

O potędze genjuszu Homera świadczy wymownie to, że 
wpływał nawet na natury tak niegreckie, jak Słowacki i Wy- 
spiański. 

Iproza nie oparła się wpływowi Homera. Zaznaczył się 
ten wpływ przedewszystkiem w Trylogji Henryka Sienkie- 
wieza. Dla podniesienia heroicznego kolorytu, zwłaszcza w opi- 
sach bitw, Sienkiewicz posługuje się chętnie porównaniami 
homerowemi. I u niego, jak u Homera, tłum stanowi tło, od któ- 
rego odrzynają się czyny jednostek, zwłaszcza w scenach bojo- 
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wych. Rozległość obrazu powieści przypomina rozległość Iljady, 
podobnie sceny zbiorowe odgrywają u obu pisarzy znaczną rolę, 
obaj wykazują niezwykłą wyrazistość opisów. Wołodyjowski jest 
Hektorem kamienieckim. Atak kozaków na wały oblężonego 
Zbaraża przypomina wdzieranie się na mur grecki w lljadzie. 
Sienkiewicz kocha się, jak autor lljady, zarówno w postaciach 
silnych duchem, jak w postaciach silnych ciałem. Jak Homer, 
i on lubi kreślić bohaterskie zapasy ludzi o olbrzymiej, prawie 
nadludzkiej sile (Podbipięta; Ursus w „Quo vadis“). U Homera 
nie ginie pod Troją żaden z wielkich bohaterów greckich, ginie 
tylko bohater trojański; podobnie Sienkiewicz niechętnie maluje 
klęski wojsk polskich. Jeden i drugi pisarz nie stara się zacie- 
kawiać tajemniczością akcji, bo umie obudzić zajęcie czytelnika 
wyższemi środkami. W Odysei w scenie mordu zalotników nagle 
zjawia się niebezpieczeństwo dla głównego bohatera; w „Ogniem 
i mieezem* otwiera się przed Skrzetuskim kilkakroć nagłe, nie- 
przewidziane niebezpieczeństwo. U obu pisarzy osoby autora, 
jego uczuć prawie nie widzimy poza ich utworami. Obaj są 
urodzonymi epikami, którzy przemawiają do czytelnika tylko 
zapomocą obrazów. 

Także Władysław Reymont rozwinął w „Chłopach* praw- 
dziwie homeryczny talent szerokiego, wyrazistego opowiadania. 


Przekłady polskie Odysei. 


Na całkowity, dobry przekład Iljady zdobyliśmy się dopiero 
w r. 1800 (Dmochowskiego), a Odysei nawet dopiero w r. 1873. 
Dziwić się zwłaszcza należy, że w w. XVI nikt się nie pokusił 
o całkowity przekład ani jednego ani drugiego poematu, mimo 
że powsłały wtedy u nas przekłady epików włoskich. Pierwszy 
przekład Odysei dał w Polsce w r. 1815 Jacek Przybylski. 
W połowie w. XIX przełożył Odyseję Antoni Bronikowski 
(Ostrów 1859—1867). Jeszcze przed Bronikowskim przetłuma- 
czył Odyseję prozą Żukowski (Wilno 1846). W r. 1873 dał 
przekład Odysei Lucjan Siemieński. 

Z przekładów tych najlepszy jest Siemieńskiego, choć i on 
ma pewne wady. 
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Odyseusz i Syreny. 
(Od. XII 183). 
(Waza u Furtwüoglerd-Reiebl(old(a GEA. Vasenmalerei Taf. 124). 
(Syreny przedstawione jako ptaki”z twarzą kobiecą). 
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Mord zalotników. 
(Od. XXI). 
(Waza u Furtwiinglera-Reichholdta Griech. Vasenmalerei Taf. 138) 
(Scena mordu rozdzielona jest palmetą) 


Spotkanie Odyseusza z Nauzykaą na wybrzeżu. 
(Od. VI 137). 
(Według Fr. Prellera starszego w Künstler-Monographien: Fr. Preller str, 119). 


Eumajos wita wracajacego ze Sparty Telemacha. 


(Od. XVI początek). 
(Według Fr. Prellera starszego w Küustler-Monographien: Fr. Preller str. 31). 


Odyseusz i pies Argos. 
(Od. XVII 291), 
(Według Fr. Prellera starszego w Ktünstler-Monographien : Fr, Preller str. 114). 


Odyseusz u nimfy Kalipso. 
(Od. V 151 n.). 
(Według Bócklina w, Künstler-Monographien :..Bócklin str. 82). 
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Mapka Grecji homerowej. 
(Według W. Dórpfelda: Die Heimkehr des Odysseus, Bd. I Anlageheft Taf. 2). 
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Z KSIEGI I. 
ΘΕΩΝ ΑΓΟΡΑ. 


Zgromadzenie bogów. 


"Ανδρα mot ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 
πλάγχϑη, nsi Τροίης ἱερὸν πτολίεϑρον ἔπεοσεν: 
πολλῶν δ᾽ ἀνϑοώπων ἴδεν ἄστεα καὶ νόον ἔγνω, 
πολλὰ δ᾽ ὅ γ᾽ ἐν πόντῳ πάϑεν ἄλγεα ὃν κατὰ ϑυμόν, 
5 ἀρνύμενος ἥν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ dg ἑτάρους ἐρρύσατο ἱέμενός περ" 
αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασϑαλίῃοιν ὄλοντο, 
νήπιοι, οἳ κατὰ βοῦς Ὑπερίονος ᾿Ηελίοιο 
ἤσϑιον' αὐτὰρ 6 τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον uag. 
10 τῶν ἁμόϑεν γε, Wed, ϑύγατερ Διός, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. 
ἔνϑ’ ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεῦρον, 
οἴκοι ἔσαν, πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ ϑάλασσαν: 
τὸν δ᾽ οἷον νόστου κεχρημένον ἠδὲ γυναικὸς 
νύμφη πότνι᾽ ἔρυκε Καλυψώ, δῖα ϑεάων, 
15 ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ἔτος ἦλϑε περιπλομένων ἐνιαυτῶν, 
τῷ οἱ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ olxówóe νέεσϑαι 
εἰς Ἰϑάκην, οὐδ᾽ ἔνϑα πεφυγμένος ἦεν ἀέϑλων 
καὶ μετὰ οἷσι φἰλοισι. ϑεοὶ ὁ’ ἐλέαιρον ἅπαντες 
20 γόσφι Ποσειδάωνος: 6 δ᾽ ἀσπερχὲς μενέαινεν 
ἀντιδέῳ ᾿Οδυσῆι, πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσϑαι. 
ἀλλ᾽ 6 μὲν Αἰϑίοπας μετεκίαϑε τηλόϑ᾽ ἐόντας — 
Odyseja. 
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2 Ὀδυσσείας L 


Αἰδίοπας, τοὶ διχϑὰ δεδαίαται, ἔσχατοι ἀνδρῶν, 
oi μὲν δυσομένου Ὑπερίονος, οἱ 0^ ἀνιόντος — 
% ἀντιόων ταύρων τε καὶ ἀρνειῶν ἑκατόμβης. 25 
ἔνϑ᾽ ὅ ys τέρπετο δαιτὶ παρήμενος: oi δὲ δὴ ἄλλοι 
Ζηνὸς ἐνὶ μεγάροισιν Ὀλυμπίου ἀδρόοι ἦσαν. 
28 τοῖσι δὲ μύϑων ἤοχε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε’ 
82 ἢ πόποι, οἷον δή νυ ϑεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται: 
ἐξ ἡμέων γάρ φασι κάκ᾽ ἔμμεναι” ol δὲ καὶ αὐτοὶ 30 
σφῇσιν ἀτασϑαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον ἄλγε᾽ ἔχουσιν. 
w ὡς καὶ νῦν Αἴγισθος ὑπὲρ μόρον ᾿Ατρεῖΐδαο 
γῆμ᾽ ἄλοχον μνηστήν, τὸν ὁ᾽ ἔκτανε νοστήσαντα, 
εἰδὼς αἰπὺν ὄλεϑρον, ἐπεὶ πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, 
“ομείαν πέμψαντες ἐύσκοπον ἀργειφόντην, 35 
μήτ᾽ αὐτὸν κτείνειν μήτε μνάασϑαι ἄκοιτιν” . 
40 ἐκ γὰρ ᾿Ὀρέσταο τίσις ἔσσεται ᾿Ατρεΐδαο, 
ὁππότ᾽ ἂν ἡβήσῃ τε καὶ ἧς ἱμείρεται αἴης. 
ὣς ἔφαθ’ Ἱομείας, ἀλλ᾽ οὐ φρένας Αἰγίσϑοιο 
mew ἀγαϑὰ φρονέων: νῦν 6 ἀϑρόα πάντ᾽ ἀπέτισεν.: 0 
τὸν Ó' ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεά, γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη- 
45 — 40 πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, 
καὶ λίην κεῖνός γε ἐοικότι κεῖται ὀλέϑρῳ 
ὣς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι: 
ἀλλά μοι ἀμφ᾽ Ὄδυσῆι δαΐφρονι δαίεται ἦτορ, 45 
δυσμόρῳ, ὃς δὴ δηϑὰ φίλων ἄπο πήματα πάσχει 
50 νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, ὅδι τ᾽ ὀμφαλός ἐστι ϑαλάσσης. 
νῆσος δενδρήεσσα, ϑεὰ ὃ᾽ ἐν δώματα ναίει, 
"Ατλαντος ϑυγάτηρ ὀλοόφρονος, ὅς τε ϑαλάσσης 
πάσης βένϑεα οἷδεν, ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸς 50 
μακράς, a? γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσιν. 
55 τοῦ ϑυγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον κατερύκει"' 
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Θεῶν àyobd. 
αἰεὶ δὲ μαλακοῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισιν. ` 
ϑέλγει, ὅπως Ἰδάκης ἐπιλήσεται’ αὐτὰρ Ὀδυσσεύς, 
ἱέμενος καὶ καπνὸν ἀποϑρώσκοντα voca 
ἧς γαίης, ϑανέειν ἱμείρεται, οὐδέ νυ σοί περ 
60 ἐντρέπεται φίλον ἦτορ, Ὀλύμπιε. o0 νύ v^ ᾿Οδυσσεὺς ` 
᾿Αογείων παρὰ νηυσὶ χαρίζετο ἱερὰ ῥέξων 
Τοοίῃ ἐν εὐρείῃ; τί νύ oi τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ; “ 
τὴν Óó' ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς: 
οτέκνον ἐμόν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ! 
6 πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἐγὼ ϑείοιο λαϑοίμην; 
ὃς περὶ μὲν νόον ἐστὶ βοοτῶν, περὶ ὁ7 ἱρὰ Weoiow 
ἀϑανάτοισιν ἔδωκε, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
ἀλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσκελὲς αἰεὶ 
Κύκλωπος κεχόλωται, ὃν ,ὀφδαλμοῦ ἀλάωσεν, 
70 ἀντίϑεον Πολύφημον, ὅου κράτος ἐστὶ μέγιστον. 
1a ἐκ τοῦ δὴ Ὀδυσῆα Ilooeódow ἐνοσίχϑων 
75 οὔ τι κατακτείνει, πλάξει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽, ἡμεῖς οἵδε περιφραζώμεὺα πάντες 
νόστον, ὅπως £go Ποσειδάων δὲ μεϑήσει 
ὃν χόλον: od μὲν γάρ τι δυνήσεται ἀντία πάντων 
ἀϑανάτων ἀέκητι ϑεῶν ἐριδαινέμεν οἷος." 
80 τὸν Ò` ἡμείβετ᾽ ἔπειτα Wed, γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη: 
„0 πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, 
εἰ μὲν δὴ νῦν τοῦτο φίλον μακάρεσσι δεοῖσιν, 
νοστῆσαι ᾿Οδυσῆα πολύφρονα ὄνδε δόμονδε, 
Ῥομείαν μὲν ἔπειτα διάκτορον ἀργειφόντην 
85 γῆσον ἐς Ὠγυγίην ὀτρύνομεν, ὄφρα τάχιστα 
νύμφῃ ἐυπλοκάμῳ εἴπῃ νημερτέα βουλήν, ` 
νόστον ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος, ὥς xe νέηται. 
αὐτὰρ ἐγὼν Ἰϑάκηνδ᾽ ἐσελεύσομαι, ὄφρα οἱ υἱὸν 
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4 Ὀδυσσείας 1. 


μᾶλλον ἐποτρύνω καί οἱ μένος ἐν φρεσὶ ϑείω, 
90 εἰς ἀγορὴν καλέσαντα καρηκομόωντας ᾿Αχαιοὺς 
πᾶσι µνηστήρεσσιν ἀπειπέμεν, οἵ vé οἱ alel "OB 
μῆλ᾽ ἁδινὰ σφάξουσι καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. 
πέμψω ὁ’ ἐς Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἡμαϑόεντα 
νόστον πευσόμενον πατρὸς φίλου, ἦν που ἀκούσῃ, 
95 ἠδ᾽ ἵνα uw κλέος ἐσϑλὸν ἐν ἀνϑρώποισιν ἔχῃσιν.“ 
96 ὣς εἰποῦσ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 90 
102 βῇ δὲ κατ᾿ Οὐλύμποιο καρήνων ἀίξασα, 
στῇ δ᾽ Ἰϑάκης ἐνὶ δήμῳ ἐπὶ προϑύροις ᾿Οδυσῆος 
οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείου, παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 
105 εἰδομένη ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι Μέντῃ. 
εὖρε Ó' ἄρα μνηστῆρας ἀγήνορας. οἳ μὲν ἔπειτα 95 
πεσσοῖσι προπάροιϑε ϑυράων ϑυμὸν ἔτερπον 
ἥμενοι ἐν ῥινοῖσι βοῶν, οὓς ἔκτανον αὐτοί: 
κήρυκες δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ ϑεράποντες 
110 οἱ μὲν ἄρ᾽ οἶνον ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 
οἱ δ᾽ αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας 100 
viov καὶ πρότιδεν, τοὶ δὲ κρέα πολλὰ δατεῦντο. 


KSIEGA V. 
ΟΔΥΣΣΕΩΣ ΣΧΕΔΙΑ. 


Burza morska. 
Zeus wysyla Hermesa do nimfy Kalipso. 
49 Ζεὺς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε διάκτορος ἀργειφόντης. 
αὐτίκ᾽ ἔπειϑ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
45 ἀμβρόσια, χρύσεια, τά μιν φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν 
ἠδ᾽ ἐπ᾿ ἀπείρονα γαῖαν dua πνοιῇς ἀνέμοιο. 
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Ὀδυσσέως σχεδία. 


εἴλετο δὲ ῥάβδον, τῇ v^ ἀνδρῶν ὄμματα δέλγει, 
ὧν ἐϑέλει, τοὺς ὃ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει" 
τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς ἀργειφόντης. 
50 Πιερίην Ó* ἐπιβὰς ἐξ αἰϑέρος ἔμπεσε πόντῳ’ 
σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ κῦμα λάρῳ ὄρνιδι ἐοικώς, 
ὅς τε κατὰ δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
ἰχϑῦς ἀγρώσσων πυκινὰ πτερὰ δεύεται dany" 
τῷ ἴκελος πολέεσσιν ὀχήσατο κύμασιν “Βομῆς. 
55 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίκετο τηλόϑ᾽ ἐοῦσαν, 
ἔνϑ᾽ ἐκ πόντου βὰς ἰοειδέος ἤπειρόνδε 
ἤιεν, ὄφρα μέγα σπέος ἵκετο, τῷ ἔνι νύμφη 
ναῖεν ἐυπλόκαμος: τὴν ° ἔνδοϑι τέτμεν ἐοῦσαν. 
πῦρ μὲν ἐπ᾽ ἐσχαρόφιν μέγα καίετο, τηλόσε ὃ᾽ ὀδμὴ 
60 κέδρου τ᾽ εὐκεάτοιο ϑύου τ᾽ ἀνὰ νῆσον ὀδώδει 
δαιομένων᾽ ἡ δ᾽ ἔνδον ἀοιδιάουσ᾽ ὀπὶ καλῇ, 
ἱστὸν ἐποιχομένη χουσείῃ κερκίδ᾽ ὕφαινεν. 
ὕλη δὲ σπέος ἀμφὶ πεφύκει τηλεϑόωσα, 
κλήϑρη τ᾽ αἴγειρός τε καὶ εὐώδης κυπάρισσος. 
6 ἔνϑα δέ v^ ὄρνιδες τανυσίπτεροι εὐνάξοντο, 
66 σκῶπές τ᾽ ἴρηκές τε τανύγλωσσοί τε κορῶναι. 
687 δ᾽ αὐτοῦ τετάνυστο περὶ σπείους γλαφυροῖο 
ἡμερὶς ἡβώωσα, τεϑήλει δὲ σταφυλῇσιν. 
m κρῆναι ὃ᾽ ἑξείης πίσυρες ῥέον ὕδατι λευκῷ, 
πλησίαι ἀλλήλων, τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλη. 
ἀμφὶ δὲ λειμῶνες μαλακοὶ ἴου ἠδὲ σελίνου 
ϑήλεον. ἔνϑα κ᾿ ἔπειτα καὶ ἀϑάνατός περ ἐπελδὼν 
ϑηήσαιτο ἰδὼν καὶ τερφϑείη φρεσὶν ᾖσιν. 
% ἔνϑα στὰς ϑηεῖτο διάκτορος ἀργειφόντης. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντα ἑῷ ϑηήσατο ϑυμῷ, 
αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλυϑεν. οὐδέ μιν ἄντην 
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6 Ὀδυσσείας V. 


«ἠγνοίησεν ἰδοῦσα Καλυψώ, dla ϑεάων: 
οὐ γάρ v^ ἀγνῶτες ϑεοὶ ἀλλήλοισι πέλονται 
so ἀϑάνατοι, οὐδ᾽ εἴ τις ἀπόπροϑι. δώματα ναίει. 
οὐδ᾽ do” ᾿Οδυσσῆα μεγαλήτορα ἔνδον ἔτετμεν, 
ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἐπ᾽ ἀκτῆς κλαῖε καϑήμενος, ἔνδα πάρος περ, 
88 δάκρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχϑων. 
s *"Eousiav 0” ἐρέεινε Καλυψώ, δῖα ϑεάων, 
ἐν ϑρόνῳ ἱδρύσασα φαεινῷ, σιγαλόεντι" 

„tints μοι, Houeia χουσόρραπι, εἰλήλουθας. 
αἰδοῖός τε φίλος τε; πάρος γε μὲν οὔ τι δαμίζεις. 
αὔδα, ὅ τι φρονέεις"' τελέσαι δέ µε ϑυμὸς ἄνωγον, 

% εἰ δύναμαι τελέσαι γε καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν.“ 

9 ç ἄρα φωνήσασα Wed παρέϑηκε τράπεζαν 
ἀμβροσίης πλήσασα, κέρασσε δὲ νέκταρ ἐρυϑρόν: 
αὐτὰρ ὁ πῖνε καὶ ἦσϑε διάκτορος. ἀργειφόντης. 

o5 αὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε xai ἤραρε ϑυμὸν ἐδωδῇ, 
καὶ τότε δή uw ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπεν". 

«εἰρωτᾷς μ᾽ ἐλδόντα Vea ϑεόν' αὐτὰρ ἐγώ τοι 
νημερτέως τὸν μῦϑον ἐνισπήσω. κέλεαι γάρ. 

Ζεὺς ἐμέ γ᾽ ἠνώγει δεῦρ᾽ ἐλϑέμεν. οὐκ ἐθέλοντα: 
100 τίς ὃ ἂν ἑκὼν τοσσόνδε διαδράµοι ἁλμυρὸν ὕδωρ 
ἄσπετον; οὐδέ τις ἄγχι βοοτῶν. πόλις, οἵ ve ϑεοῖσιν 
ἱερά τε ῥέζουσι καὶ ἐξαίτους. ἑκατόμβας. 
ἀλλὰ μάλ᾽ od πως ἔστι Διὸς νόον αἰγιόχοιο 
οὔτε παρεξελϑεῖν ἄλλον ϑεὸν οὔϑ᾽ ἁλιῶσαι. 
105 φησί τοι ἄνδρα παρεῖναι. ὀιζυρώτατον ἄλλων, 
100 τῶν ἀνδρῶν, oi ἄστυ πέρι Πριάμοιο μάχοντο. 
119 τὸν νῦν o” ἠνώγειν ἀποπεμπέμεν ὅττι τάχιστα." 
16 ὣς φάτο, ῥίγησεν δὲ Καλυψώ, δῖα ϑεάων, 
καί uw φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
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ΠΒ. σχέτλιοί ἐστε, ϑεοί, ξηλήμονες ἔξοχον ἄλλων. 65 
ορ ὣς Ó' αὖ νῦν μοι ἀγᾶσϑε, ϑεοί, βοοτὸν ἄνδρα παρεῖναι. 
130 τὸν μὲν ἐγὼν ἐσάωσα περὶ τοόπιος βεβαῶτα 
οἷον, ἐπεί οἱ νῆα ϑοὴν ἀργῆτι κεραυνῷ 
132 Ζεὺς ἔλσας ἐκέασσε μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ. 
185 τὸν μὲν ἐγὼ φίλεόν τε καὶ ἔτρεφον, ἠδὲ ἔφασκον 70 
ϑήσειν ἀϑάνατον xai ἀγήραον rjuara πάντα. 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὗ πως ἔστι Διὸς νόον αἰγιόχοιο 
οὔτε παρεξελϑεῖν ἄλλον ϑεὸν οὔϑ᾽ ἁλιῶσαι, 
ἐροέτω, εἴ uw κεῖνος ἐποτρύνει καὶ ' ἀνώγει, 
140 πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον. πέμψω δέ uw οὔ πῇ ἐγώ γε: 76 
οὐ γάρ µοι πάρα vijeg ἐπήρετμοι καὶ ἑταῖροι, 
οἵ κέν uw πέμποιεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης. 
αὐτάρ oi πρόφρων ὑποθήσομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, 
ὥς κε μάλ᾽ ἀσκηϑὴς ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται." 
1465 τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ἀργειφόντης' 80 
οὕτω νῦν ἀπόπεμπε, Διὸς Ò` ἐποπίζεο μῆνιν, 
μή πώς τοι μετόπισϑε κοτεσσάμενος χαλεπήνγ.“ 
ὣς ἄρα φωνήσας ἀπέβη κρατὺς ἀργειφόντης: 
ἡ à' ἐπ᾿ Ὀδυσσῆα μεγαλήτορα πότνια νύμφη 
150 ἤι᾽, ἐπεὶ δὴ Ζηνὸς ἐπέκλυεν ἀγγελιάων. 85 
τὸν ὁ” ἄρ᾽ ἐπ᾽ ἀκτῆς edge καϑήμενον' οὐδέ ποτ᾽ ὄσσε 
δακρυόφιν τέρσοντο, κατείβετο δὲ γλυκὺς αἰὼν 
153 γόστον ὀδυρομένῳ, ἐπεὶ οὐκέτι ἥνδανε νύμφη. 
159 ἥματα ° ἂμ πέτρῃσι καὶ ἠιόνεσσι καϑίξων 
158 πόντον ἐπ᾽ ἀτούγετον δερκέσκετο δάκουα λείβων. 90 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσεφώνεε δῖα ϑεάων" 
0 κάμμορε, μή μοι ἔτ᾽ ἐνϑάδ᾽ ὀδύρεο, μηδέ τοι αἰὼν 
φϑινέτω" ἤδη γάρ σε μάλα πρόφρασο᾽ ἀποπέμψω. 
ἀλλ᾽ ἄγε δούρατα μακρὰ ταμὼν ἁρμόξεο χαλκῷ 
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εὐρεῖαν σχεδίην" ἀτὰρ ἴκρια πῆξαι ἐπ᾿ αὐτῆς 95 
ὑψοῦ, ὥς σε φέρῃσιν ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον. 
166 αὐτὰρ ἐγὼ σῖτον καὶ ὕδωρ καὶ οἶνον ἐρυϑ ρὸν 
ἐνϑήσω μενοεικέ᾽, ἅ κέν τοι λιμὸν ἐρύκοι, 
εἵματά v^ ἀμφιέσω: πέμψω δέ τοι οὖρον ὄπισθεν, 
ὥς xe μάλ᾽ ἀσκηϑὴς σὴν πατρίδα γαῖαν ἵκηαι, 100 
αἵ κε ϑεοί γ᾽ ἐϑέλωσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
170 οἵ μευ φέρτεροί εἶσι νοῆσαί τε κρῆναί τε." 
ὣς φάτο, ῥίγησεν δὲ πολύτλας Óiog Ὀδυσσεύς, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
„dało τι δὴ σύ, ϑεά, τόδε μήδεαι οὐδέ τι πομπήν, 105 
ἥ us κέλεαι σχεδίῃ περάαν μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης, 
175 δεινόν v^ ἀργαλέον vs: τὸ δ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ νῆες ἐῖσαι 
ὠκύποροι περόωσυν, ἀγαλλόμεναι Διὸς οὔρῳ. 
οὐδ᾽ ἂν ἐγὼν ἀέκητι σέϑεν σχεδίης ἐπιβαίην, 
εἰ μή μοι τλαίης ye, Wed, μέγαν ὅρκον ὀμόσσαι 110 
μή τί μοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο." 
180 ὣς φάτο, μείδησεν δὲ Καλυψώ, δῖα ϑεάων, 
χειρί vé μιν κατέρεξεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ v^ ὀνόμαξεν: 
μή δὴ ἀλιτρός γ᾽ ἐσσὶ καὶ οὐκ ἀποφώλια εἰδώς, 
οἷον δὴ τὸν μῦϑον ἐπεφράσϑης ἀγορεῦσαι. 115 
ἴστω νῦν τόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς OcsoDsv 
185 καὶ τὸ κατειβόμενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅς τε μέγιστος 
ὅρκος δεινύτατός τε πέλει μακάρεσσι ϑεοῖσιν, 
μή τί τοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 
ἀλλὰ τὰ μὲν νοέω καὶ φράσσομαι, doo” ἂν ἐμοί περ 190 
αὐτῇ μηδοίμην, ὅτε µε χρειὼ τόσον tzor 
190 καὶ γὰρ ἐμοὶ νόος ἐστὶν ἐναίσιμος, οὐδέ μοι αὐτῇ 
ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι σιδήρεος, ἀλλ᾽ ἐλεήμων." 
ὣς ἄρα φωνήσασ᾽ ἡγήσατο δῖα ϑεάων 
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καρπαλίμως: ὁ 6” ἔπειτα μετ᾽ ἴχνια βαῖνε ϑεοῖο. 
ἶξον δὲ σπεῖος γλαφυρὸν ϑεὸς ἠδὲ καὶ ἀνήρ, 

15 καί ῥ᾽ ὁ μὲν ἔνϑα καϑέζετ᾽ ἐπὶ ϑρόνου, ἔνϑεν ἀνέστη 
"Eousíag, νύμφη δὲ τίϑει πάρα πᾶσαν ἐδωδήν, 
ἔσϑειν καὶ πίνειν, οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν: 
αὐτὴ δ᾽ ἀντίον Tev Ὀδυσσῆος ϑείοιο, 
τῇ δὲ παρ᾽ ἀμβροσίην ὁμωαὶ καὶ νέκταρ ἔϑηκαν. 

200 οἱ Ó^ ἐπ᾽ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 
τοῖς ἄρα μύϑων ἦρχε Καλυψώ, dla ϑεάων: 

»διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
οὕτω δὴ olxóvós φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 

205 αὐτίκα νῦν ἐϑέλεις ἰέναι; σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης. 
εἴ γε μὲν εἰδείης σῇσι φρεσίν, ὅσσα τοι αἶσα 
κήδε᾽ ἀναπλῆσαι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσϑαι, 
ἐνϑάδε x^ αὖϑι μένων σὺν ἐμοὶ τόδε δῶμα φυλάσσοις 
ἀϑάνατός τ᾽ sinc, ἱμειρόμενός περ ἰδέσϑαι 

210 σὴν ἄλοχον, τῆς v^ αἰὲν ἐέλδεαι ἤματα πάντα. 
οὗ μέν ϑην κείνης γε χερείων εὔχομαι εἶναι 
οὐ δέμας οὐδὲ φυήν, ἐπεὶ οὔ πως οὐδὲ ἔοικεν 
ϑνητὰς ἀθανάτῃσι δέμας καὶ εἶδος ἐρίζειν.“ 


τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς: 


26 πότνα Wed, μή μοι τόδε χώεο. οἶδα καὶ αὐτὸς 
πάντα μάλ᾽, οὕνεκα σεῖο περίφρων Πηνελόπεια 
εἶδος ἀκιδνοτέρη μέγεϑός τ᾽ εἰσάντα ἰδέσδαι 
ἡ μὲν γὰρ βροτός ἐστι, σὺ ὃ᾽ ἀϑάνατος καὶ ἀγήρως. 
ἀλλὰ καὶ ὣς ἐϑέλω καὶ ἐέλδομαι ἤματα πάντα 
220 οἴκαδέ τ᾽ ἐλϑέμεναι καὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδέσϑαι.“ 
26 dg ἔφατ᾽, ἠέλιος ὁ᾽ ἄρ᾽ ἔδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἤλϑεν. 
35. ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Hog, 
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αὐτίχ᾽ ὁ μὲν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε ἕννυτ᾽ ᾿Ὀδυσσεύς, 155 
280 αὐτὴ δ᾽ ἀογύφεον φᾶρος μέγα ἔννυτο νύμφη, 
λεπτὸν καὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην βάλετ᾽ ivt 
καλήν, χουσείην, κεφαλῇ ὁ ἐφύπεοδε καλύπτρην. 
καὶ τότ᾽ ᾿Ὀδυσσῆι μεγαλήτορι μήδετο πομπήν. 
- ὁῶλε μέν οἱ πέλεκυν μέγαν, ἄρμενον ἐν παλάμῃσιν, Ἢ 100 
235 χάλκεον, ἀμφοτέρωϑεν ἀκαχμένον" αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
στειλειὸν περικαλλὲς ἐλάινον, εὖ ἐναρηρός: 
δῶκε Ò` ἔπειτα σκέπαρνον ἐύξοον: ἦρχε ° ὁδοῖο 
νήσου ἐπ᾽ ἐσχατιήν, ὅϑι δένδρεα μακρὰ πεφύκει — 
«κλήϑρη τ᾽ αἴγειρός v^ ἐλάτη v^ ἦν οὐρανομήκης —, 165 
mo ada πάλαι, περίκηλα, τά οἱ πλώοιεν ἐλαφρῶς. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ δεῖξ᾽, ὅϑι δένδρεα μακρὰ πεφύκει, 
Ñ μὲν ἔβη πρὸς δῶμα Καλυψώ, δῖα ϑεάων, 
αὐτὰρ 6 τάμνετο δοῦρα: ϑοῶς δέ οἱ ἤνυτο ἔργον. 
εἴκοσι δ᾽ ἔκβαλε πάντα, πελέκκησεν δ᾽ doa χαλκῷ, 170 
"5 ξέσσε ὁ ἐπισταμένως καὶ ἐπὶ στάϑμην ἴϑυνεν. 
τόφρα ὁ᾽ ἔνεικε τέρετρα Καλυψώ, δῖα ϑεάων' è 
τέτρηνεν δ᾽ ἄρα πάντα xai ἥομοσεν ἀλλήλοισιν, 
m8 γόμφοισιν Ó^ ἄρα τήν ye καὶ ἁομονίῃσιν ἄρασσεν. 
we ἴχρια δὲ στήσας, ἀοαρὼν ϑαμέσι σταμίνεσσιν, 175 
ποίει’ ἀτὰρ μακρῇσιν ἐπηγκενίδεσσι τελεύτα. 
ἐν δ᾽ ἱστὸν ποίει καὶ ἐπίκριον ἄρμενον αὐτῷ" 
255 πρὸς Ó' ἄρα πηδάλιον ποιήσατο, ὄφρ᾽ ἰϑύνοι. 
φοάξε δέ μιν ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυΐνῃσιν 
«κύματος εἶλαρ ἔμεν: πολλὴν ὃ᾽ ἐπεχεύατο ὕλην. 180 
τόφρα δὲ φάρε᾽ ἕνεικε Καλυψώ, ὁῖα δεάων, 
ἱστία ποιήσασθαι: 6 ð` εὖ τεχνήσατο καὶ Td. 
20 ἐν °’ ὑπέρας τε κάλους τε πόδας v^ ἐνέδησεν ἐν αὐτῇ, 
μοχλοῖσιν ὃ᾽ ἄρα τήν γε κατείρυσεν εἲς ἅλα ὁῖαν. 
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τέτρατον ἧμαρ ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα: 
τῷ ὃ᾽ ἄρα πέμπτῳ πέμπ᾽ ἀπὸ νήσου δῖα Καλυψὼ 
εἵματά v^ ἀμφιέσασα ϑυώδεα καὶ λούσασα. 
25 ἐν δέ oí ἀσκὸν ἔϑηκε Veda μέλανος οἴνοιο 
τὸν ἕτερον, ἕτερον ὁ᾽ ὕδατος μέγαν, ἐν δὲ καὶ ğa 
κωρύκῳ: ἐν δέ οἱ ὄψα τίϑει μενοεικέα πολλά. 
οὖρον δὲ προέηκεν ἀπήμονά τε λιαρόν τε. 
γηϑόσυνος ° οὔρῳ πέτασ᾽ ἱστία diog ᾿Οδυσσεύς. 
πο αὐτὰρ 6 πηδαλίῳ ζϑύνετο τεχνηέντως 
ἥμενος: οὐδέ οἱ ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτεν 
Πληιάδας τ᾽ ἐσορῶντι καὶ ὀψὲ δύοντα Βοώτην 
"Aoxvov 2", ἣν. καὶ "Αμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, 
jj τ᾽ αὐτοῦ στρέφεται καὶ v^ ᾿Ωρίωνα δοκεύει, 
26 οἵη ὃ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετοῶν ᾿Ωκεανοῖο: 
τὴν γὰρ δή μιν ἄνωγε Καλυψώ, δῖα ϑεάων, 
ποντοπορευέµεναι ἐπ᾽ ἀριστερὰ χειρὸς ἔχοντα. 
ἑπτὰ δὲ καὶ δέκα μὲν πλέεν ἥματα ποντοπορεύων, 
ὀκτωκαιδεκάτῃ Ó' ἐφάνη ὄρεα σκιόεντα 
280 γαίης Φανήκων, ὅδι v^ ἄγχιστον πέλεν αὐτῷ: 
εἴσατο 6 ὡς ὅτε ówów ἐν ἠεροειδέι πόντῳ. 
τὸν ὁ’ ἐξ Αἰϑιόπων ἀνιὼν κρείων ἐνοσίχϑων 
τηλόδεν ἐκ Σολύμων ὀρέων ἴδεν’ εἴσατο γάρ οἱ 
πόντον ἐπιπλείων. ὁ Ó' ἐχώσατο κηρόϑι μᾶλλον, 
285 κινήσας δὲ κάρη προτὶ ὃν μυϑήσατο ϑυμόν" 
«ῷ πόποι, ἢ μάλα δὴ μετεβούλευσαν ϑεοὶ ἄλλως 
ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆι ἐμεῖο μετ᾽ Αἰϑιόπεσσιν ἐόντος" 
καὶ δὴ Φαιήκων γαίης σχεδόν, ἔνϑα οἱ αἶσα 
ἐκφυγέειν μέγα πεῖραρ ὀιζύος, 7] uw ἱκάνει. 
290 ἀλλ᾽ ἔτι μέν ulv φημι ἅδην ἐλάαν κακότητος.“ 
ὣς εἰπὼν σύναγεν νεφέλας, ἐτάραξε δὲ πόντον 


http://rcin.org.pl 


11 


195 


210 


12 Ὀδυσσείας V. 


χερσὶ τρίαιναν ἑλών" πάσας °` ὀρόϑυνεν ἀέλλας 
παντοίων ἀνέμων, σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψεν 
γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον: ὀρώρει Ó' οὐρανόϑεν νύξ. 
295 σὺν Ó' Κῦρός τε Νότος τ᾽ ἔπεσον Ζέφυρός τε δυσαὴς 
καὶ Βορέης αἰϑρηγενέτης μέγα κῦμα κυλίνδων. 
καὶ τότ᾽ Ὀδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ, 
ὀχϑήσας Ó' ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν: 
νῷ μοι ἐγὼ δειλός" τί νύ μοι μήκιστα γένηται; 
300 δείδω, μὴ δὴ πάντα ϑεὰ νημερτέα εἶπεν, 
Jj μ᾽ ἔφατ᾽ ἐν πόντῳ, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσϑαι, 
ἄλγε᾽ ἀναπλήσειν" τὰ δὲ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
οἵοισιν νεφέεσσι περιστέφει οὐρανὸν εὐρὺν 
Ζεύς, ἐτάραξε δὲ πύντον, ἐπισπέρχουσι δ᾽ ἄελλαι 
305 παντοίων ἀνέμων: νῦν μοι σῶς αἰπὺς ὄλεθρος. 
τρὶς μάκαρες Δαναοὶ καὶ τετράκις, οἳ τότ᾽ ὄλοντο 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ χάριν ᾿Ατρεΐδῃσι φέροντες. 
καὶ δὴ ἐγώ γ᾽ ὄφελον ϑανέειν καὶ πότμον ἐπισπεῖν 
ἥματι τῷ, ὅτε μοι πλεῖστοι χαλκήρεα δοῦρα 
sio Τρῶες ἐπέρριψαν περὶ Πηλείωνι ϑανόντι᾽ 
τῷ x’ ἔλαχον κτερέων, καὶ μευ κλέος ἦγον ᾿Αχαιοί" 
νῦν δέ us λευγαλέῳ ϑανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι." 
ὣς ἄρα μιν εἰπόντ᾽ ἔλασεν μέγα κῦμα κατ᾿ ἄκρης, 
δεινὸν ἐπεσσύμενον, περὶ δὲ σχεδίην ἐλέλιξεν. 
815 τῇλε δ᾽ ἀπὸ σχεδίης αὐτὸς πέσε, πηδάλιον δὲ 
ἐκ χειρῶν προέηκε: μέσον δέ οἱ ἱστὸν ἔαξεν 
δεινὴ μισγομένων ἀνέμων ἐλϑοῦσα ϑ'ύελλα, 
τηλοῦ δὲ σπεῖρον καὶ ἐπίκριον ἔμπεσε πόντῳ. 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόβρυχα ϑῆκε πολὺν χρόνον, οὐδὲ δυνάσϑη 
820 αἶψα μάλ᾽ ἀνσχεϑέειν μεγάλου ὑπὸ κύματος ὁρμῆς: 
εἵματα γάρ ῥ᾽ ἐβάρυνε, τά οἱ πόρε δῖα Καλυψώ. 
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ὀψὲ δὲ δή ῥ᾽ ἀνέδυ, στόματος ὃ᾽ ἐξέπτυσεν ἄλμην 
πικρήν, ἥ οἱ πολλὴ ἀπὸ κρατὸς κελάρυξεν. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὣς σχεδίης ἐπελήϑετο τειρόμενός περ, 

35 ἀλλὰ μεϑοομηϑεὶς ἐνὶ κύμασιν ἑλλάβετ᾽ αὐτῆς, 
àv μέσσῃ δὲ καϑῖζε τέλος ϑανάτου ἀλεείνων. 
τὴν δ᾽ ἐφόρει μέγα κῦμα κατὰ δόον ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 
ὡς δ’ ὅτ᾽ ὁπωρινὸς Βορέης φορέῃσιν ἀκάνϑας 
ἂμ πεδίον, πυκιναὶ δὲ πρὸς ἀλλήλῃσιν ἔχονται, 

330 dg τὴν ἂμ πέλαγος ἄνεμοι φέρον ἔνϑα καὶ ἔνϑα: 
ἄλλοτε μέν τε Νότος Βορέῃ προβάλεσκε φέρεσϑαι, 
ἄλλοτε ὃ᾽ αὖτ᾽ Εῦρος Ζεφύρῳ εἴξασκε διώκειν. 

τὸν δὲ ἴδεν Κάδμου ϑυγάτηο, καλλίσφυρος "Ivo, 
Λευκοϑέη, ἣ πρὶν μὲν ἔην βροτὸς αὐδήεσσα, 

335 vOv δ᾽ ἁλὸς ἐν πελάγεσσι ϑεῶν ἓξ ἔμμορε τιμῆς. 

8867] ῥ᾽ Ὀδυσῆ” ἐλέησεν ἀλώμενον, ἄλγε᾽ ἔχοντα: 

388 ἶξε Ó' ἐπὶ σχεδίης καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν: 

νκάμμορε, τίπτε τοι ὧδε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 

840 ὠδύσατ᾽ ἐκπάγλως, ὅτι τοι κακὰ πολλὰ φυτεύει; 
οὐ μὲν δή σε καταφϑίσει, μάλα περ μενεαίνων: 
ἀλλὰ μάλ᾽ oó” ἔρξαι — δοκέεις δέ μοι οὐκ ἀπινύσσειν —* 
εἵματα ταῦτ᾽ ἀποδὺς σχεδίην ἀνέμοισι φέρεσϑαι 
κάλλιπ᾽, ἀτὰρ χείρεσσι νέων ἐπιμαίεο νόστου 

35 γαίης Φαιήκων, ὅϑι τοι uoto’ ἐστὶν ἀλύξαι. 
τῇ δέ, τόδε κρήδεμνον ὑπὸ στέρνοιο τανύσσαι 
ἄμβροτον" οὐδέ τί τοι παϑέειν δέος οὐδ᾽ ἀπολέσϑαι. 
αὐτὰρ ἐπὴν χείρεσσιν ἐφάψεαι ἠπείροιο, 
ἂψ ἀπολυσάμενος βαλέειν εἰς οἴνοπα πόντον 

350 πολλὸν ἀπ᾽ ἠπείρου, αὐτὸς δ᾽ ἀπὸ νόσφι τραπέσϑαι.“' 

ὣς ἄρα φωνήσασα ϑεὰ κρήδεμνον ἔδωκεν, 
αὐτὴ Ó' ἂψ ἐς πόντον ἐδύσετο κυμαίνοντα 
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αὐτὰρ 6 μερμήριξε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 

355 ὀχϑήσας Ó^ doa εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν: 

«ὦ μοι ἐγώ, μή τίς ua ὑφαίνῃσιν δόλον αὖτε 

ἀϑανάτων, ὅτε us σχεδίης ἀποβῆναι ἀνώγει. 
ἀλλὰ μάλ᾽ οὔ πω meisou’, ἐπεὶ ἑκὰς ὀφϑαλμοῖσιν 
γαῖαν ἐγὼν ἰδόμην, ὅϑι μοι φάτο φύξιμον εἶναι. 

360 ἀλλὰ μάλ᾽ 0^ ἔρξω, δοκέει δέ μοι εἶναι ἄριστον: 
ὄφρ᾽ ἂν μέν κεν δούρατ᾽ ἐν ἁρμονίῃσιν ἀρήθῃ, 
τόφρ᾽ αὐτοῦ μενέω καὶ τλήσομαι ἄλγεα πάσχων: 
αὐτὰρ ἐπὴν δή μοι σχεδίην διὰ κῦμα τινάξῃ, 
νήξομ᾽, ἐπεὶ οὐ μέν τι πάρα προνοῆσαι ἄμεινον.“ 

366 ἧος ὁ ταῦϑ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμό!, 
ὦρσε δ᾽ ἐπὶ μέγα κῦμα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 
δεινόν v^ ἀργαλέον τε, κατηρεφές, ἤλασε δ᾽ αὐτόν. 
ὡς Ó' ἄνεμος ζαὴς ἠίων ϑημῶνα τινάξῃ 
καρφαλέων, τὰ μὲν do τε διεσκέδασ᾽ ἄλλυδις dAAg, 

370 ὣς τῆς δούρατα μακρὰ διεσκέδασ᾽. αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ἀμφ᾽ ἑνὶ δούρατι βαῖνε, κέληϑ᾽ c ἵππον ἐλαύνων, ᾽ 
εἵματα ὁ᾽ ἐξαπέδυνε, τά oi πόρε δῖα Καλυψώ. 
αὐτίκα δὲ κρήδεμνον ὑπὸ στέρνοιο τάνυσσέν, 
αὐτὸς δὲ πρηνὴς ἁλὶ κά:τπεσε χεῖρε πετάσσας, 

875 νηχέμεναι μεμαώς. ἴδε δὲ κρείων ἐνοσίχϑων, 

κινήσας δὲ κάρη προτὶ ὃν μυϑήσατο ϑυμόν : 

«οὕτω νῦν κακὰ πολλὰ παϑὼν ἀλόω κατὰ πόρνης 
εἰς ὅ κεν ἀνϑρώποισι διοτρεφέεσσι μιγήῃς. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς σε čolna ὀνόσσεσϑαϊ κακότητος.“ 

380 Öç ἄρά φωνήσας ἵμασεν καλλίτριχας ἵππους” 

381 ἵχετο δ᾽ εἰς Αἰγάς, ὅϑι οἱ κλυτὰ δώματ᾽ ἔασιν. 

338 ἔνϑα δύω νύκτας δύο τ᾽ ἡματὰ κύμάτι πηγῷ 
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πλάζετο, πολλὰ δέ oi κραδίη προτιόσσετ᾽ ὄλεῦρον. 

39 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τρίτον ἦμαρ ἐυπλόκαμος τέλεσ᾽ Hog, 
καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο, ἡ δὲ γαλήνη 
ἔπλετο νηνεμίη” 6 ° doa σχεδὸν εἴσιδε γαῖαν 
ὀξὺ μάλα προϊδών, μεγάλου ὑπὸ κύματος ἀρϑείς. 

| ὡς 0^ ὅτ᾽ ἂν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φανήῃ 

395 πατρός, ὃς ἐν νούσῳ κεῖται χρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων, 
δηρὸν τηκόμενος, στυγερὸς δέ οἱ ἔχοαε δαίμων" 
ἀσπάσιον Ó' ἄρα τόν γε ϑεοὶ κακότητος ἕλυσαν: 
ὣς ᾿Οδυσεῖ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη, 
νῆχε δ᾽ ἐπειγόμενος ποσὶν ἠπείρου ἐπιβῆναι. 

40 ἀλλ᾽ ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὅσσον τε γέγωνε βοήσας, 
καὶ δὴ δοῦπον ἄκουσε ποτὶ σπιλάδεσσι ϑαλάσσης — 
ῥόχϑει γὰρ μέγα κῦμα ποτὶ ξερὸν ἠπείροιο 
δεινὸν ἐρευγόμενον, εἴλυτο δὲ πάνϑ᾽ ἁλὸς dyvy: 
οὐ γὰρ ἔσαν λιμένες νηῶν ὄχοι, οὐδ᾽ ἐπιωγαί, 

405 ἀλλ᾽ ἀκταὶ προβλῆτες ἔσαν σπιλάδες τε πάγοι τε —, 
καὶ τότ᾽ Ὀδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ φίλον ἤτορ, 
ὀχϑ'ήσας ὃ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν: 

«ὦ μοι, ἐπεὶ δὴ γαῖαν ἀελπέα δῶκεν ἰδέσύαι. 
Ζεύς, καὶ δὴ τόδε λαῖτμα διατμήξας ἐπέρησα, 

410 ἔκβασις οὔ πῇ φαίνεϑ᾽ ἁλὸς πολιοῖο ϑύραξε- 
ἔκτοσϑεν μὲν γὰρ πάγοι ὀξέες, ἀμφὶ δὲ κῦμα 
βέβουχεν ῥόϑιον, λισσὴ δ᾽ ἀναδέδρομε πέτρη, 
ἠγχιβαϑὴς δὲ ϑάλασσα, καὶ οὔ πως ἔστι πόδεσσιν 
στήμεναι ἀμφοτέροισι καὶ ἐκφυγέειν κακότητα: 

45 μή πώς u ἐκβαίνοντα βάλῃ λίϑακι ποτὶ πέτρῃ 
κῦμα μέγ᾽ ἁρπάξαν: µελέη δέ μοι ἔσσεται ὁρμή. 
εἰ δέ κ᾿ ἔτι προτέρω παρανήξομαι, ἦν που ἐφεύοω 
ἠιόνας τε παραπλῆγας λιμένας τε ϑαλάσσης, 
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δείδω, μή μ᾽ ἐξαῦτις ἀναρπάξασα ϑύελλα 

490 πόντον ἐπ᾽ ἰχϑυόεντα φέοῃ βαρέα στενάχοντα, 
ἠέ ví μοι καὶ κῆτος ἐπισσεύῃ μέγα δαίμων 
ἐξ ἁλός, οἷά τε πολλὰ τρέφει κλυτὸς ᾽Αμϕιτρίτη: 
οἶδα γάρ, ὥς mor ὀδώδυσται κλυτὸς ἐννοσίγαιος.“ 

ἧος ὁ ταῦϑ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 

45 τόφρα δέ uw μέγα κῦμα φέρε τρηχεῖαν ἐπ᾿ ἀκτήν. 
ἔνϑα κ᾿ ἀπὸ ῥινοὺς δρύφϑη, σὺν δ᾽ ὀστέ᾽ ἀράχϑη, 
εἰ μὴ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε ϑεά γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη᾽ 
ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἐπεσσύμενος λάβε πέτρης, 
τῆς ἔχετο στενάχων, ἧος μέγα κῦμα παοῆλϑεν. 

480 καὶ τὸ μὲν ὣς ὑπάλυξε, παλιρρόϑιον δέ μιν αὖτις 
πλῆξεν ἐπεσσύμενον, τηλοῦ δέ μιν ἔμβαλε πόντῳ. 
ὡς δ᾽ ὅτε πουλύποδος Ψαλάμης ἐξελκομένοιο 
πρὸς κοτυληδονόφιν πυκιναὶ λάιγγες ἔχονται, 
ὣς τοῦ πρὸς πέτρῃσι ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν 

485 ῥυνοὶ ἀπέδρυφϑεν᾽ τὸν δὲ μέγα κῦμα κάλυψεν. 
ἔνϑα κε δὴ δύστηνος ὑπὲρ μόρον ὤλετ᾽ Ὀδυσσεύς, 
εἰ μὴ ἐπιφροσύνην δῶκε γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη. 
κύματος ἐξαναδύς, vá τ᾽ ἐρεύγεται ἤπειρόνδε, 
νῆχε παρὲξ ἐς γαῖαν ὁρώμενος, εἴ που ἐφεύροι 

440 ἠιόνας τε παραπλῆγας λιμένας τε ϑαλάσσης. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ποταμοῖο κατὰ στόμα καλλιρόοιο 
ἵξε νέων, τῇ δή οἱ ἐείσατο χῶοος ἄριστος, 
λεῖος πετράων, καὶ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέμοιο. 
ἔγνω δὲ προρέοντα καὶ εὔξατο ὃν κατὰ ϑυμόν: 

45 ..κλῦϑι, ἄναξ, ὅτις ἐσσί: πολύλλιστον δέ σ᾽ ἱκάνω, 
φεύγων ἐκ πόντοιο Ποσειδάωνος ἑἐνιπάς. 
αἰδοῖος μέν τ᾽ ἐστὶ καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν 
ἀνδρῶν ὃς τις ἵκηται ἀλώμενος, Og καὶ ἐγὼ νῦν 
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σόν τε ῥόον σά τε γούναϑ᾽ ἱκάνω πολλὰ μογήσας. 365 

40 ἀλλ᾽ ἐλέαιρε, ἄναξ" ἱκέτης δέ τοι εὔχομαι εἶναι.“ 
Oc φάδ᾽, ὁ 6” αὐτίκα παῦσεν ἑὸν ῥόον, ἔσχε δὲ κῦμα, 

πρόσϑε δέ οἱ ποίησε γαλήνην, τὸν δὲ σάωσεν 

ἐς ποταμοῦ προχοάς. ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἄμφω γούνατ᾽ ἔκαμψεν 

χεῖράς τε στιβαράς: ἁλὶ γὰρ δέδμητο φίλον κῆρ. 370 
45 ᾧδεε δέ χρόα πάντα, ϑάλασσα δὲ κήκιε πολλὴ 

ἂν oróna τε ῥῖνάς ὃ᾽' ὁ 6” ἄρ᾽ ἄπνευστος καὶ ἄναυδος 

κεῖτ᾽ ὀλιγηπελέων, κάματος δέ μιν αἰνὸς ἵκανεν. 

ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἔμπνυτο καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρδη, 

καὶ τότε δὴ κρήδεμνον ἀπὸ ἕο λῦσε ϑεοῖο. 375 
40 καὶ τὸ μὲν ἐς ποταμὸν ἁλιμυρήεντα μεϑῆκεν, 

ἂψ Ó' ἔφερεν μέγα κῦμα κατὰ ῥόον, alpa ὁ ἄρ᾽ Ἰνὼ 

δέξατο χεοσὶ φίλῃσιν᾽ ὁ Ó' ἐκ ποταμοῖο λιασϑεὶς 

σχοίνῳ ὑπεκλίνϑη, κύσε δὲ ξείδωρον ἄρουραν. 

ὀχϑήσας ð’ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν: 380 
45 „Ó μοι ἐγώ, τί πάϑω; τί νύ μοι μήκιστα γένηται: 

εἰ μέν κ᾿ ἐν ποταμῷ δυσκηδέα νύκτα φυλάσσω, 

μή u ἄμυδις στίβη τε κακὴ καὶ ϑῆλυς ἐέρση 

ἐξ ὀλιγηπελίης δαμάσῃ κεκαφηότα ϑυμόν: 

αὔρη ὃ᾽ ἐκ ποταμοῦ ψυχοὴ πνέει ἠῶϑι πρό. 385 
470 εἰ δέ xev ἐς κλιτὺν ἀναβὰς xai δάσκιον ὕλην 

ϑάμνοις ἐν πυκινοῖσι καταδράϑω, εἴ us μεϑήγ 

ὀῖγος καὶ κάματος, γλυκερὸς δέ μοι ὕπνος ἐπέλϑῃ, 

δείδω, μὴ Ψήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένωμαι." 

ὣς ἄρα οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι” 300 

45 βῆ ῥ᾽ ἵμεν εἰς ὕλην" τὴν δὲ σχεδὸν ὕδατος εὗρεν 

ἐν περιφαινομένῳ δοιοὺς Ô’ ἄρ᾽ ὑπήλυϑε ϑάμνους, 

ἐξ ὁμόδεν πεφυῶτας: ὁ μὲν φυλίης, ὁ 6 ἐλαίης. 

τοὺς μὲν ἄρ᾽ οὔτ᾽ ἀνέμων διάει μένος ὑγρὸν ἀέντων, 
Odyseja. 2 
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οὔτε ποτ᾽ ἠέλιος φαέϑων ἀκτῖσιν ἔβαλλεν, 395 
480 οὔτ᾽ ὄμβρος περάασκε διαμπερές: ὣς ἄρα πυκνοὶ 

ἀλλήλοισιν ἔφυν ἐπαμοιβαδίς: οὓς ὑπ᾽ Ὀδυσσεὺς 

δύσετ᾽. ἄφαρ δ᾽ εὐνὴν ἐπαμήσατο χερσὶ φίλῃσιν 

εὐρεῖαν: φύλλων γὰρ ἔην χύσις ἤλιϑα πολλή, 

ὅσσον τ᾽ ἠὲ δύω ἠὲ τρεῖς ἄνδρας ἔρυσϑαι 400 
485 ὥρῃ χειμερίῃ, εἰ καὶ μάλα περ χαλεπαίνοι. 

τὴν μὴν ἰδὼν γήϑησε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς, 

ἐν ὁ) ἄρα μέσσῃ λέκτο, χύσιν ὁ ἐπεχεύατο φύλλων. 

ὡς Ó' ὅτε τις δαλὸν σποδιῇ ἐνέκρυψε μελαίνῃ 

ἀγροῦ ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ᾧ μὴ πάρα γείτονες ἄλλοι, Ἢ 405 
90 σπέρμα πυρὸς σώζων, ἵνα μή ποϑεν ἄλλοδεν ady, 

ὣς Ὀδυσεὺς φύλλοισι καλύψατο. τῷ 0” ἄρ᾽ ᾿Αϑήνη 

ὕπνον ἐπ᾽ ὄμμασι zed, ἵνα uw παύσειε τάχιστα 

ῥυσπονέος xaudroto φίλα βλέφαρ᾽ ἀμφικαλύψας. 


KSIEGA VI. 


ΟΔΥΣΣΕΩΣ ΑΦΙΞΕΙΣ ΕΙΣ ΦΑΙΑΚΑΣ. 
Spotkanie Odyseusza 7 Nauzykaa. 
"Oc ὁ μὲν ἔνϑα καϑεῦδε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
ὕπνῳ καὶ καμάτῳ ἀρημένος: αὐτὰρ ᾿Αϑήνη 
βῆ ó ἐς Φαιήκων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλιν τε, 
ot πρὶν μέν ποτ” ἔναιον àv εὐρυχόρῳ Ὑπερείῃ, 
5 ἰγχοῦ Κυκλώπων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων, ? Jk 
οἵ σφεας σινέσκοντο, βίηφι δὲ φέρτεροι ἦσαν. 
ἔνϑεν ἀναστήσας ἄγε Ναυσίϑοος ϑεοειδής, 
εἶσεν δὲ Σχερίῃ ἑκὰς ἀνδρῶν ἀλφηστάων, 
ἀμφὶ δὲ τεῖχος ἔλασσε πόλει καὶ ἐδείματο οἴκους 
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10 καὶ νηοὺς ποίησε ϑεῶν καὶ ἐδάσσατ᾽ ἀρούρας. 
ἀλλ᾽ 6 μὲν ἤδη κηοὶ δαμεὶς "Αιδόσδε βεβήκειν, 
᾿Αλκίνοος δὲ vór^ ἦρχε, ϑεῶν ἄπο μήδεα εἰδώς. 
τοῦ μὲν: ἔβη πρὸς δῶμα ϑεά, γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη, 
νόστον ᾿Οδυσσῆι μεγαλήτορι. µητιόωσα. 

w βῆ 0” ἴμεν ἐς ϑάλαμον πολυδαίδαλον, ᾧ' dm κούρη 
κοιμᾶτ᾽ ἀϑανάτῃσι φυὴν καὶ εἶδος ὁμοίη, 
Ναυσικάα, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιο" 
πὰρ δὲ δύ᾽ ἀμφίπολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι, 
oraduoiw ἑκάτερϑε, ϑύραι δ᾽ ἐπέκειντο φαειναί. 

90 ἡ δ᾽ ἀνέμου ὡς πνοιὴ ἐπέσσυτο. δέμνια κούρης, 
στῆ ὁ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς καί μιν πρὸς μῦϑον SUN 
εἰδομένη κούρῃ ναυσικλειτοῖο Δύμαντος, 
ἥ οἱ ὁμηλικίη μὲν ἔην, κεχάριστο δὲ ϑυμῷ. 
τῇ μιν ἐεισαμένη προσέφη γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη- 


6 Ναυσικάα, τί νύ σ᾿ ὧδε μεϑήμονα γείνατο μήτηρ; 


εἵματα μέν τοι κεῖται ἀκηδέα :σιγαλόεντα;, 
σοὶ δὲ γάμος σχεδόν ἐστιν, ἵνα χρὴ καλὰ μὲν 'αὐτὴν' 
ἔννυσϑαι, τὰ δὲ τοῖσι παρασχεῖν, οἵ κέ o^ ἄγωνται", 
ἐκ γάρ τοι τούτων φάτις ἀνϑρώπους ἀναβαίνει. 

% ἐσδλή, χαίρουσιν δὲ πατὴρ xal πότνια μήτηρ. 
ἀλλ᾽ ἴομεν πλυνέουσαι du” ἠοῖ φαινομένηφιν:. 
καί τοι ἐγὼ συνέριδος ἅμ᾽ ἕψομαι, ὄφρα τάχιστα 
ἐντύνεαι, ἐπεὶ οὔ τοι ἔτι δὴν παρθένος ἔσσεαι" 
ἤδη γάρ σε μνῶνται ἀριστῆες κατὰ δῆμον 

35 πάντων Φαιήκων, ὅϑι τοι γένος ἐστὶ καὶ αὐτῇ. 
ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἐπότρυνον πατέρα κλυτὸν ἠῶϑι πρὸ 


ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ἐφοπλίσαι, ἥ κεν ἄγῃσιν 
ξῶστρά τε καὶ πέπλους καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα. 


καὶ δὲ σοὶ ὦδ᾽ αὐτῇ πολὺ κάλλιον ἠὲ πόδεσσιν 
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«0 ἔρχεσθαι' πολλὸν γὰρ ἄπο πλυνοί εἶσι πόληος." 

ἣ μὲν ἄρ᾽ ὣς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη 
Οὐλυμπόνδ᾽, ὅϑι φασὶ ϑεῶν ἕδος ἀσφαλὲς αἰεὶ 
ἔμμεναι’ οὔτ᾽ ἀνέμοισι τινάσσεται οὔτε ποτ᾽ ὄμβρῳ 
δεύεται οὔτε χιὼν ἐπιπίλναται, ἀλλὰ μάλ᾽ αἴϑρη 

45 πέπταται ἀνέφελος, λευκὴ ὃ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη: 
τῷ ἔνι τέρπονται μάκαρες ϑεοὶ ἤματα πάντα. 
ἔνϑ᾽ ἀπέβη γλαυκῶπις, ἐπεὶ διεπέφραδε κούρῃ. 
αὐτίκα 6 Ἠὼς ἦλϑεν ἐύϑρονος, ἥ μιν ἔγειρεν 
Ναυσικάαν ἐύπεπλον' ἄφαρ ð’ ἀπεϑαύμασ᾽ ὄνειρον. 
50 βῇ δ᾽ ἵμεναι διὰ δώμαϑ᾽, ἵν᾽ ἀγγείλειε τοκεῦσιν, 
πατρὶ φίλῳ καὶ μητρί’ κιχήσατο δ᾽ ἔνδον ἐόντας. 
ἡ μὲν ἐπ᾽ ἐσχάρῃ ἧστο σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν 
ἠλάκατα στρωφῶσ᾽ ἁλιπόρφυρα: τῷ δὲ ϑύραξε 
ἐρχομένῳ ξύμβλητο μετὰ κλειτοὺς βασιλῆας 
66 ἐς βουλήν, ἵνα uw κάλεον Φαίηκες ἀγαυοί. 
ἡ δὲ μάλ᾽ ἄγχι στᾶσα φίλον πατέρα προσέειπεν᾽ 
υπάππα φίλ᾽, οὐκ ἂν δή μοι ἐφοπλίσσειας ἀπήνην 
ὑψηλήν, εὔκυκλον, ἵνα κλυτὰ εἵματ᾽ ἄγωμαι 
ἐς ποταμὸν πλυνέουσα, τά not ῥερυπωμένα χεῖται; 
w καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ ἔοικε μετὰ πρώτοισιν ἐόντα 
βουλὰς βουλεύειν καϑαρὰ χροΐ εἵματ᾽ ἔχοντα. 
πέντε δέ τοι φίλοι υἷες ἐνὶ μεγάροις γεγάασιν, 
οἱ δύ᾽ ὀπυίοντες, τρεῖς ὁ’ ἠύϑεοι ϑαλέϑοντες᾽ 
οἱ 6” αἰεὶ ἐϑέλουσι νεόπλυτα εἵματ᾽ ἔχοντες 
65 ἐς χορὸν ἔρχεσϑαι' τὰ δ᾽ ἐμῇ φοενὶ πάντα μέμηλεν." 
ὣς ἔφατ᾽' αἴδετο γὰρ ϑαλερὸν γάμον ἐξονομῆναι 
πατρὶ φίλῳ' 6 δὲ πάντα νόει καὶ ἀμείβετο μύϑῳ' 

„odre τοι ἡμιόνων φϑονέω, τέκος, οὔτε τευ ἄλλου. 

ἔρχευ: ἀτάρ τοι δμῶες ἐφοπλίσσουσιν ἀπήνην 
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70 ὑψηλήν, εὔκυκλον, ὑπεορτερίῃ ἀραρυῖαν.“ 
ὣς εἰπὼν ὁμώεσσιν ἐκέκλετο, τοὶ δὲ πίϑοντο. 

οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐκτὸς ἄμαξαν ἐύτροχον ἡμιονείην 
ὅπλεον, ἡμιόνους 9^ ὕπαγον ξεῦξάν O^ ὑπ᾽ ἀπήνῃ: 
κούρη Ó' ἐκ ϑαλάμοιο φέρεν ἐσϑῆτα φαεινήν. 

75 καὶ τὴν μὲν κατέϑηκεν ἐυξέστῳ ἐπ᾽ ἀπήνῃ᾽ 
μήτηρ ὃ᾽ ἐν κίστῃ ἐτίϑει μενοεικέ᾽ ἐδωδὴν 
παντοίην, ἐν ὁ᾽ ὄψα τίϑει, ἐν δ᾽ οἶνον ἔχευεν 


ἀσκῷ ἐν αἰγείῳ' — κούρη δ᾽ ἐπεβήσετ᾽ ἀπήνης" --- 


δῶκεν δὲ χρυσέῃ ἐν ληκύϑῳ ὑγρὸν ἔλαιον, 
80 7705 χυτλώσαιτο σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν. 

ἡ ὁ’ ἔλαβεν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα, 

μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν" καναχὴ ὃ᾽ ἦν ἡμιόνοιιν. 


ai ° ἄμοτον τανύοντο, φέρον ὁ᾽ ἐσϑῆτα καὶ αὐτήν, 


οὐκ οἵην, ἅμα τῇ γε καὶ ἀμφίπολοι κίον ἄλλαι. 

35 αἱ ó' ὅτε δὴ ποταμοῖο ῥόον περικαλλέ᾽ ἵκοντο, 
ἔνϑ᾽ ἢ τοι πλυνοὶ ἦσαν ἐπηετανοί, πολὺ δ᾽ ὕδωρ 
καλὸν ὑπεκπρόρεεν μάλα περ ῥυπόωντα καϑῆραι, 
ἔνϑ᾽ αἵ γ᾽ ἡμιόνους μὲν ὑπεκπροέλυσαν ἀπήνης. 
καὶ τὰς μὲν σεῦαν ποταμὸν πάρα δινήεντα 

9 τρώγειν ἄγρωστιν μελιηδέα: ταὶ δ᾽ ἀπ᾽ ἀπήνης 
εἵματα χερσὶν ἕλοντο καὶ ἐσφόρεον μέλαν ὕδωρ, 
στεῖβον 6” ἐν βόϑροισι ϑοῶς ἔριδα προφέρουσαι. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πλῦνάν τε κάϑηράν τε ῥύπα πάντα, 
ἑξείης πέτασαν παρὰ ϑῖν᾽ ἁλός, ἦχι μάλιστα 

95 λάιγγας ποτὶ χέρσον ἀποπλύνεσκε ϑάλασσα. 
ai δὲ λοεσσάμεναι καὶ χρισάμεναι Acn" ἐλαίῳ 
δεῖπνον ἔπειϑ᾽ εἵλοντο παρ᾽ ὄχϑῃσιν ποταμοῖο, 
εἵματα 6” ἠελίοιο μένον τερσήμεναι αὐγῇ. 
αὐτὰρ ἐπεὶ σίτου τάρφϑεν ὁμωαί τε καὶ αὐτή, 
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22 κο Ὀδυσσείας. VI. 


100 σφαίοῃ ταὶ ὁ’ ἄρ᾽ ἔπαιζον ἀπὸ χρήδεμνα. βαλοῦσαι" — 


τῇσι δὲ Ναυσικάα λευκώλενος ἤρχετο μολπῆς. 
οἵη ô’ "Αρτεμις εἶσι κατ᾽ οὔρεα ἰοχέαιρα, 
ἢ κατὰ Τηῦγετον περιμήκετον ἢ ᾿Εούμανϑον, 
τερπομένη κάπροισι. καὶ ὠκείῃς ἐλάφοισιν: --- 

1ο τῇ δέ 0^ ἅμα νύμφαι, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο, 
ἀγρονόμοι παίξουσι' γέγηϑε δέ τε φρένα Λητώ: — 
πασάων ὃ᾽ ὑπὲρ ἤ ye κάρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα, 
ῥεῖά τ᾽ ἀοιγνώτη πέλεται, καλαὶ δέ τε πᾶσαι: — 
ὣς ἡ γ᾽ ἀμφιπόλοισι µετέπρεπε παρϑένος ἀδμής. 

10 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ἄρ᾽ ἔμελλε πάλιν οἰκόνδε νέεσϑαι 
ζεύξασ᾽ ἡμιόνους πτύξασά τε εἵματα καλά, 
bd αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε ϑεά, γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη, 
dg ᾿Οδυσεὺς ἔγροιτο ἴδοι v^ εὐώπιδα κούρην, 
4 οἱ Φανήκων ἀνδρῶν πόλιν ἡγήσαιτο: 

us σφαῖραν ἔπειτ᾽ ἔρριψε μετ᾽ ἀμφίπολον βασίλεια" 


ἀμφιπόλου μὲν duaove, βαϑείῃ ὁ7 ἔμβαλε δίνῃ" 


αἱ ὁ7 ἐπὶ μακρὸν ἄυσαν: 6 ð’ ἔγρετο δῖος ᾿Οδυσσεύς, 


ἑζόμενος ὁ᾽ ὥρμαινε κατά φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν: 
»,0 μοι ἐγώ, τέων αὖτε βοοτῶν ἐς γαῖαν ἱκάνω; 
119 ῥ᾽ οἵ γ᾽ -ὑβρισταί τε καὶ ἄγριοι οὐδὲ δίκαιοι, 
ἦε φιλόξεινοι καί σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδής 
122 ὥς τέ µε κουράων ἀμφήλυδε ϑῆλυς doch" 
195 ῇ νύ που ἀνϑρώπων εἰμὶ σχεδὸν αὐδηέντων; 
ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἐγὼν αὐτὸς πειρήσομαι ἠδὲ ἴδωμαι.“ 
1... dg εἰπὼν ϑάμνων ὑπεδύσετο δῖος "Ὀδυσσεύς, 
130 βῇ 0^ luev ὥς τε λέων ὀρεσίτροφος ἀλκὶ πεποιδώς, 
ὅς τ᾽ slo’ ὑῥόμενος καὶ ἀήμενος, ἐν δέ οἱ ὅσσε 
δαίεται: αὐτὰρ ὁ βουσὶ μετέοχεται ἢ..ὀἰεσσιν. 
ἠὲ μετ᾽ ἀγροτέρας ἐλάφους: κέλεται δέ .ἃ γαστὴρ... 
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Ὀδυσσέως ἄφιξις εἲς Φαίακας. 


μήλων πειρήσοντα καὶ ἐς πυκινὸν δόμον ehe" 
185 ὣς Ὀδυσεὺς κούρῃσιν ἐυπλοκάμοισιν ἔμελλεν 
μίξεσϑαι γυμνός περ &Óv: χρειὼ γὰρ ἵκανεν. 
σμερδαλέος Ó' αὐτῇσι φάνη κεκακωμένος dn), 
τρέσσαν Ó' ἄλλυδις ἄλλη ἐπ᾽ ἠιόνας προυχούσας, 
οἵη δ᾽ ᾿Αλκινόου ϑυγάτηο μένε- τῇ γὰρ ᾿Αϑήνη 
10 ϑάρσος ἐνὶ φρεσὶ ϑῆκε καὶ ἐκ δέος εἵλετο γυίων. 
στῇ Ò ἄντα σχομένη" 6 δὲ μεομήριξεν Ὀδυσσεύς, 
ἢ γούνων λίσσοιτο λαβὼν εὐώπιδα κούρην, 
ἢ αὔτως ἐπέεσσιν ἀποσταδὰ μειλιχίοισιν 
λίσσοιτ᾽, εἰ δείξειε πόλιν καὶ εἵματα δοίη. 
145 ὣς ἄρα οἱ φρονέοντι δοάσσατο χέοδιον εἶναι, 
λίσσεσϑαι ἐπέεσσιν ἀποσταδὰ μειλιχίοισιν, 
μή οἱ γοῦνα λαβόντι χολώσαιτο φρένα κούρη. 
αὐτίκα μειλίχιον καὶ κερδαλέον φάτο μῦϑον. 
αγουνοῦμαί σε, ἄνασσα: δεός νύ τις, 7) βροτός ἐσσι; 
150 εἰ μέν τις ϑεός ἐσσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
᾿Αρτέμιδί σε ἐγώ γε, Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 
εἶδός τε μέγεϑός τε φυήν τ᾽ ἄγχιστα ἐίσκω" 
εἰ δέ τίς ἐσσι βροτῶν, τοὶ ἐπὶ χϑονὶ ναιετάουσιν, 
τρισμάκαρες μὲν σοί ye πατὴρ καὶ πότνια μήτηο, 
15 τρισμάκαρες δὲ κασίγνητοι' μάλα πού σφισι ϑυμὸς 
αἰὲν ἐυφροσύνῃσιν ἰαίνεται εἵνεκα σεῖο, 
λευσσόντων τοιόνδε ϑάλος χορὸν εἰσοιχνεῦσαν. 
κεῖνος δ᾽ αὖ περὶ κῆοι μακάρτατος ἔξοχον ἄλλων, 
ὅς κέ σ᾽ ἐέδνοισι βοίσας οἴκόνδ᾽ ἀγάγηται. 
160 οὐ γάρ πω τοιοῦτον ἐγὼν ἴδον ὀφρϑαλμοῖσιν 
οὔτ᾽ ἄνδρ᾽ οὔτε γυναῖκα’ σέβας μ᾽ ἔχει εἰσορόωντα. 
Δήλῳ δή ποτε τοῖον ᾿Απόλλωνος παρὰ βωμῷ 
φοίνικος νέον ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα: --- 
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24 Ὀδυσσείας VI. 


ἦλϑον γὰρ καὶ κεῖσε, πολὺς δέ μοι ἕσπετο λαός, 

165 τὴν ὁδόν, jj δὴ μέλλεν ἐμοὶ κακὰ κήδε᾽ ἔσεσϑαι: — 
ὣς δ᾽ αὔτως καὶ κεῖνο ἰδὼν ἐτεδήπεα ϑυμῷ 
δήν, ἐπεὶ οὗ πω τοῖον ἀνήλυϑεν ἐκ δόρυ γαίης, 

Oc σέ, γύναι, ἄγαμαί τε τέϑηπά τε, δείδια δ᾽ αἰνῶς 
γούνων ἅψασθαι: χαλεπὸν δέ µε πένϑος ἱκάνει. 

170 χδιξὸς ἐεικοστῷ φύγον ἤματι οἴνοπα πόντον' 
τόφρα δέ u^ αἰεὶ κῦμα φόρει κραιπναί τε ϑύελλαι 
νήσου ἀπ᾿ Qyvylng. νῦν ὁ᾽ ἐνϑάδε κάββαλε δαίμων, 
ὄφρα τί που καὶ τῇδε πάϑω κακόν: οὗ γὰρ ὀίω 
παύσεσϑ᾽, ἀλλ᾽ ἔτι πολλὰ ϑεοὶ τελέουσι πάροιϑεν. 

1755 ἀλλά, ἄνασσ᾽, ἐλέαιρε" σὲ γὰρ κακὰ πολλὰ μογήσας 
ἐς πρώτην ἱκόμην, τῶν 6 ἄλλων οὔ rwa οἶδα 
ἀνϑρώπων, οἳ τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσυν. 
ἄστυ δέ μοι δεῖξον, δὸς δὲ ῥάκος ἀμφιβαλέσϑαι, 
εἴ ví που εἴλυμα σπείρων ἔχες ἐνϑάδ᾽ ἰοῦσα. 

180 σοὶ δὲ eoi τόσα δοῖεν, ὅσα φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς, 
ἄνδρα τε καὶ οἶκον, καὶ ὁμοφροσύνην ὁπάσειαν 
ἐσϑλήν- οὐ μὲν γὰρ τοῦ γε κρεῖσσον καὶ ἄρειον, 

ἢ 60^ ὁμοφρονέοντε νοήμασιν οἶκον ἔχητον 
ἀνὴρ ἠδὲ γυνή: πόλλ᾽ ἄλγεα δυσμενέεσσιν, 

185 χάρματα Ó^ εὐμενέτῃσι, μάλιστα δέ v^ ἔκλυον αὐτοί.“ 
τὸν δ᾽ αὖ Ναυσικάα λευκώλενος ἀντίον ηὔδα: 
αξεῖν᾽, ἐπεὶ οὔτε κακῷ οὔτ᾽ ἄφρονι φωτὶ ἔοικας, --- 

Ζοὺς ὁ’ αὐτὸς νέμει ὄλβον Ὀλύμπιος ἀνϑρώποισυν, 
ἐσϑλοῖς ἠδὲ xaxoicw, ὅπως ἐϑέλῃσιν, ἑκάστῳ" 

100 χαί που σοὶ τάδ᾽ ἔδωκε, σὲ δὲ χρὴ τετλάμεν ἔμπης — 
νῦν δ᾽, ἐπεὶ ἡμετέρην τε πόλιν καὶ γαῖαν ἱκάνεις, 
οὔτ᾽ οὖν ἐσϑῆτος δευήσεαι οὔτε τευ ἄλλου, 
ὧν ἐπέοιχ᾽ ἱκέτην ταλαπείριον ἀντιάσαντα. 
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Ὀδυσσέως ἄφιξις elc Φαίακας. 


ἄστυ δέ τοι δείξω, ἐρέω δέ τοι οὔνομα λαῶν. 
16 Φαίηκες μὲν τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσιν, 
εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ ϑυγάτηο μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιο, 
τοῦ δ᾽ ἐκ Φαιήκων ἔχεται κάρτος τε βίη τε.“ 
ἡ δα xai ἀμφιπόλοισιν ἐυπλοκάμοισι κέλευσεν" 
οστῆτέ μοι, ἀμφίπολοι’ πόσε φεύγετε φῶτα ἰδοῦσαι; 
20 ᾗ μή πού τινα δυσμενέων φάσϑ᾽ ἔμμεναι ἀνδρῶν; 
οὐκ ἔσϑ᾽ οὗτος ἀνὴρ διερὸς βροτὸς οὐδὲ γένηται, 
ὅς κεν Φαιήκων ἀνδρῶν ἐς γαῖαν ἵκηται 
δηιοτῆτα φέρων: μάλα γὰρ φίλοι ἀϑανάτοισιν. 
οἰκέομεν δ᾽ ἀπάνευϑε πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ, 
205 ἔσχατοι, οὐδέ τις ἄμμι βροτῶν ἐπιμίσγεται ἄλλος. 
ἀλλ᾽ ὅδε τις δύστηνος ἀλώμενος ἐνϑάδ᾽ ἱκάνει’ 
τὸν νῦν χρὴ xouésw' πρὸς γὰρ Διός εἶσιν ἅπαντες 
ξεῖνοί τε πτωχοί τε, δόσις ὁ᾽ ὀλίγη τε φίλη τε. 
ἀλλὰ δότ᾽, ἀμφίπολοι, ξείνῳ βρῶσίν τε πόσιν τε, 
210 λούσατέ τ᾽ ἐν ποταμῷ, 00^ ἐπὶ σκέπας ἔστ᾽ ἀνέμοιο.“ 
ὣς ἔφαϑ”, ai ὁ’ ἔσταν τε καὶ ἀλλήλῃσι κέλευσαν, 
κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Οδυσσῆ᾽ eloav ἐπὶ σκέπας, ὣς ἐκέλευσεν 
Ναυσικάα, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾽Αλκινόοιο" 
πὰρ ὁ’ ἄρα οἱ φᾶρός τε χιτῶνά τε εἵμστ᾽ ἔϑηκαν, 
26 δῶκαν δὲ χρυσέῃ ἐν ληκύϑῳ ὑγρὸν ἔλαιον, 
216 ἤνωγον ὃ᾽ ἄρα uw λοῦσϑαι ποταμοῖο ῥοῇσιν. 
?4 αὐτὰρ ὁ ἐκ ποταμοῦ χρόα viero δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
25 ἅλμην, ᾗ οἱ νῶτα καὶ εὐρέας ἄμπεχεν ὤμους᾽ 
ἐκ κεφαλῆς δ᾽ ἔσμηχεν ἁλὸς χνόον ἀτρυγέτοιο. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντα λοέσσατο zai λίπ᾽ ἄλειψεν, 
ἀμφὶ δὲ εἵματα ἕσσαϑ’”, d ol πόρε παρϑένος ἀδμής, 
τὸν μὲν ᾿Αϑηναίη ϑῆκεν, Διὸς ἐκγεγαυῖα, 
50 μείζονά τ᾽ εἰσιδέειν καὶ πάσσονα, κἀὸ δὲ κάρητος 
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26. ' 'Ὀδυσσείας VI. 


-.οὗλας ἧκε κόμας dazudwq. ἄνϑει ὁμοίας. 
ὡς Ó' ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 
ἴδρις, ὃν “Ἥφαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς ᾿Αϑήνη 
τέχνην παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει: 

235 ὣς doa τῷ κατέχευε χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὤμοις. 
Eger ἔπειτ᾽ ἀπάνευϑε κιὼν ἐπὶ dwa ϑαλάσσης, 
κάλλει καὶ χάρισι στίλβων: ϑηεῖτο δὲ κούρη. 
δή ῥα τότ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐυπλοκάμοισι μετηύδα: 

«κλῦτέ μευ, ἀμφίπολοι λευκώλενοι, ὄφρα τι εἴπω. 

240 οὐ πάντων ἀέκητι ϑεῶν, oi "Ὄλυμπον ἔχουσιν, 
«Φαιήκεσσ᾽ 60^ ἀνὴρ ἐπιμίξεται ἀντιϑέοισιν: 
πρόσϑεν μὲν γὰρ δή μοι ἀεικέλιος δέατ᾽ εἶναι, 
νῦν δὲ ϑεοῖσυν ἔοικε, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
αἲ γὰρ ἐμοὶ τοιόσδε πόσις κεκλημένος εἴη 

"5 ἐνϑάδε ναιετάων, καί οἱ ἆδοι αὐτόϑι μίμνειν. 
ἀλλὰ δότ᾽, ἀμφίπολοι, ξείνῳ βρῶσίν τε πόσιν τε.“ 


ὣς pad, ai 6” ἄρα τῆς μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίϑοντο, 


πὰρ Ò` ἄρ᾽ ᾿Οδυσσῆι ἔϑεσαν βοῶσίν τε πόσιν τε. 
ἢ τοι ὁ πῖνε καὶ ἦσϑε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
250 ἁρπαλέως: δηρὸν γὰρ ἐδητύος ἦεν ἄπαστος. 
αὐτὰρ Ναυσικάα λευκώλενος ἄλλ᾽ ἐνόησεν: 
εἵματ᾽ ἄρα πτύξασα τίϑει καλῆς ἐπ᾿ ἀπήνης, 
ξεῦξεν ὁ᾽ ἡμιόνους κρατερώνυχας, ἂν ὁ” ἔβη αὐτή, 


ὤτρυνεν δ᾽ Ὀδυσῆα, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ v^ ὀνόμαζεν: - 
255 ὄρσεο δὴ νῦν, ξεῖνε, πόλινὸ᾽ ἴμεν, ὄφρα σε πέμψω 


i πατοὸς ἐμοῦ πρὸς δῶμα δαΐφρονος, ἔνϑα σέ φημι 
πάντων Φαιἠκών εἰδησέμεν ὅσσοι ἄριστοι. 


ἀλλὰ μάλ᾽ Hô ἔρδειν — δοκέεις δέ uor οὐκ ἀπινύσσειν: — 


ὄφρ᾽ ἂν μὲν κ᾿ ἀγροὺς ἴομεν καὶ ἔργ᾽ ἀνϑρώπων, 
260 τόφρα σὺν-.ἀμφιπόλοισι ust’ ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν 
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καρπαλίμως: ἔρχεσϑαι: ἐγὼ ὁ ὁδὸν ἡγεμονεύσω. 


αὐτὰρ ἐπὴν πόλιος ἐπιβείομεν, ἣν πέρι πύργος. 
ὑψηλός, καλὸς δὲ λιμὴν ἐκάτερϑε πόληος, 
λεπτὴ Ó^ εἰσίδμη: νῆες 6 ὁδὸν ἀμφιέλισσαι 
265 εἰούαται” πᾶσυν γὰρ ἐπίστιόν ἐστιν. ἑκάστῳ. 
ἔνϑα δέ τέ σφ᾽ ἀγορὴ καλὸν Ποσιδήιον ἀμφίς, 
ῥυτοῖσιν λάεσσι κατὠρυχέεσσ᾽ ἀραρυῖα. 
ἔνϑα δὲ νηῶν ὅπλα μελαινάων ἀλέγουσιν, 
πείσματα καὶ σπεῖρα, καὶ -ἀποξύουσιν ἐρετμά. 
270 οὐ γὰρ Φαιήκεσσι μέλει βιὸς οὐδὲ φαρέτοη, 
| ἀλλ᾽ ἱστοὶ καὶ ἐρετμὰ νεῶν καὶ νῆες ioa, 
ow ἀγαλλόμενοι πολιὴν περόωσι ϑάλασσαν. 
τῶν ἀλεείνω φῆμιν ἀδευκέα, μή τις ὀπίσσω 


μωμεύῃ᾽ μάλα ὃ᾽ εἰσὶν ὑπερφίαλοι κατὰ δῆμον: 


2:5 καί νύ τις ὧδ᾽ εἴπῃσι κακώτερος ἀντιβολήσας: 
τίς δ᾽ ὅδε Ναυσικάᾳ ἕπεται καλός τε μέγας τε 


ξεῖνος; ποῦ δέ μιν εὗρε; πόσις νύ οἱ ἔσσεται αὐτῇ. 


ἡ τινά που πλαγχϑέντα κομίσσατο ἧς ἀπὸ νηὸς 


x 


ἀνδρῶν τηλεδαπῶν, ἐπεὶ οὔ τινες ἐγγύϑεν εἰσίν: 


280 7) τίς οἱ εὐξαμένῃ πολυάρητος. ϑεὸς ἦλϑεν 
οὐρανόϑεν καταβάς, ἕξει δέ μιν ἤματα πάντα. 
βέλτερον, εἰ καὐτή περ ἐποιχομένη πόσιν εὗρεν 
ἄλλοϑεν' ἢ γὰρ τούσδε γ᾽ ἀτιμάζει κατὰ δῆμον 


Φαίηκας, τοί μιν μνῶνται πολέες τε καὶ othoi.” 


?8$ ὣς ἐρέουσιν, ἐμοὶ δέ κ᾿ ὀνείδεα ταῦτα γένοιτο. 
390 καὶ Ó^ ἄλλῃ νεμεσῶ, ἤ τις τοιαῦτά γε δέζοι, 


289 ξεῖνε, σὺ Ò ὦκ᾽ ἐμέϑεν ξυνίει ἔπος, ὄφοα τάχιστα 


290 πομπῆς καὶ νόστοιο τύχῃς παρὰ πατοὺς ἐμοῖο. 
δήεις ἀγλαὸν ἄλσος ᾿Αϑήνης ἄγχι κελεύϑου 
, αἰγείρων" ἐν δὲ κρήνη vás; ἀμφὶ δὲ λειμών" 
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28 Ὀδυσσείας VI. 


ἔνϑα δὲ πατρὸς ἐμοῦ τέμενος τεϑαλυζά v^ ἀλωή, 
τόσσον ἀπὸ πτόλιος, ὅσσον τε γέγωνε βοήσας. 

6 Żyda καϑεζόμενος μεῖναι χρόνον, sig 6 κεν ἡμεῖς 
ἄστυδε ἔλϑωμεν καὶ ἱκώμεϑα δώματα πατρός. 
αὐτὰρ ἐπὴν ἡμέας ἔλπῃ ποτὶ δώματ᾽ ἀφῖχϑαι, 
καὶ τότε Φαιήκων ἵμεν ἐς πόλιν ἠδ᾽ ἐρέεσϑαι 
δώματα πατρὸς ἐμοῦ, μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιο. 

800 ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτ᾽ ἐστί, καὶ àv πάις ἡγήσαιτο 
νήπιος' οὐ μὲν γάρ τι ἐοικότα τοῖσι τέτυκται 
δώματα Φαιήκων, οἷος δόμος ᾿Αλκινόοιο 
ἥρωος. ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἄν σε δόμοι κεκύϑωσι καὶ αὐλή, 
ὦκα μάλα μεγάροιο διελϑέμεν, ὄφρ᾽ ἂν ἵκηαι 

305 μητέρ᾽ ἐμήν’ ἡ ὁ’ ἧσται ἐπ᾽ ἐσχάρῃ ἐν πυρὸς αὐγῇ, 
ἠλάκατα στρωφῶσ᾽ ἁλιπόρφυρα, ϑαῦμα ἰδέσϑαι, 
κίονι κεκλιμένη" ὁμωαὶ δέ οἱ siat’ ὄπισθεν. 
ἔνϑα δὲ πατρὸς ἐμοῖο ϑρόνος ποτικέκλιται αὐτῇ, 
τῷ ὅ γε οἰνοποτάζει ἐφήμενος ἀϑάνατος ὥς. 

810 τὸν παραμειψάμενος μητρὸς περὶ γούνασι χεῖρας 
βάλλειν ἡμετέρης, ἵνα νόστιμον ἦμαρ ἴδηαι 

812 χαίρων καρπαλίμως, εἰ καὶ μάλα τηλόϑεν ἐσσί.“ 

818 ὣς ἄρα φωνήσασ” ἵμασεν μάστιγι φαεινῇ 

317 ἡμιόνους: ai δ᾽ ὦκα λίπον ποταμοῖο ῥέεϑρα. 

3197) δὲ μάλ᾽ ἡνιόχευεν, ὅπως du” ἑποίατο πεζοὶ 

320 ἀμφίπολοί τ᾽ Ὀδυσεύς τε' νόῳ δ᾽ ἐπέβαλλεν ἱμάσϑλην" 
δύσετό τ᾽ ἠέλιος, καὶ τοὶ κλυτὸν ἄλσος ἵκοντο 
ἱρὸν ᾿Αϑηναίης, ἵν᾽ ἄρ᾽ ἕξετο ios ᾿Οδυσσούς. 
αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἠρᾶτο Διὸς κούρῃ μεγάλοιο: 

νκλῦϑί μευ, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, ᾿Ατουτώνη" 

325 νῦν δή πέρ μευ ἄκουσον, ἐπεὶ πάρος od ποτ᾽ ἄκουσας 
ῥαιομένου, ὅτε μ᾽ ἔρραιε κλυτὸς ἐννοσίγαιος. 
δός μ ἐς Φαίηκας φίλον ἐλϑεῖν ἠδ᾽ ἐλεεινόν.“ 
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Ὀδυσσέως εἴσοδος πρὸς Ἀλλίνουν, 29 


Z KSIEGI VII. 


ΟΔΥΣΣΕΩΣ ΕΙΣΟΔΟΣ ΠΡΟΣ AAKINOY N. 
Odyseusz przybywa do pałacu Alkinoosa. 
Ὡς ὁ μὲν ἔνϑ᾽ ἠρᾶτο πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
κούρην δὲ προτὶ ἄστυ φέρεν μένος ἡμιόνοιιν. 
ἡ δ᾽ ὅτε δὴ οὗ πατρὸς ἀγακλυτὰ δώμαϑ᾽ ἵκανεν, 
στῆσεν ἄρ᾽ ἐν προϑύροισι’ κασίγνητοι δέ μιν ἀμφὶς 
5 ἵσταντ᾽ ἀϑανάτοις ἐναλίγκιοι, οἵ 6 ὑπ᾽ ἀπήνης 5 
ἡμιόνους ἔλυον ἐσθῆτά τε ἔσφερον εἴσω. 
αὐτὴ δ᾽ ἐς ϑάλαμον ἑὸν ἤιε' δαῖε δέ οἱ πῦρ 
γρηῦς ᾿Απειραίη, ϑαλαμηπόλος Βὀρυμέδουσα, 
τήν ποτ᾽ ᾿Απείρηϑεν νέες ἤγαγον ἀμφιέλισσαι" 
10 ᾿Αλκινόῳ ὁ’ αὐτὴν γέρας ἔξελον, οὕνεκα πᾶσιν 10 
Φαιήκεσσιν ἄνασσε, ϑεοῦ δ᾽ dg δῆμος ἄκουεν: 
ἣ τρέφε Ναυσικάαν λευκώλενον ἐν μεγάροισιν. 
ἤ οἱ πῦρ ἀνέκαιε καὶ εἴσω δόρπον ἐκόσμει. 
καὶ τότ᾽ ᾿Οδυσσεὺς ὦρτο πόλινδ᾽ ἴμεν: ἀμφὶ δ᾽ ᾿Αϑήνη 
15 πολλὴν ἠέρα χεῦε φίλα φρονέουσ᾽ ᾿Ὀδυσῆι, 15 
μή τις Φαιήκων μεγαϑύμων ἀντιβολήσας 
κερτομέοι τ᾽ ἐπέεσσι καὶ ἐξερέοιϑ’᾽, ὅτις εἴη. 
ἄλλ᾽ ὅτε δὴ ἄρ᾽ ἔμελλε πόλιν δύσεσδαι ἐραννήν, 
ἔνϑα οἱ ἀντεβόλησε ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη 
w παρϑενικῇ εἰκυῖα νεήνιδι, κάλπιν ἐχούσῃ. 20 
στῇ δὲ πρόσὺ᾽ αὐτοῦ" 6 δ᾽ ἀνείρετο δῖος ᾿Ὀδυσσεύς: 
„© τέκος, οὐκ ἄν μοι δόμον ἀνέρος ἡγήσαιο 
᾽Αλκινόου, ὃς τοῖσδε μετ᾽ ἀνϑρώποισιν ἀνάσσει; 
καὶ γὰρ ἐγὼ ξεῖνος ταλαπείριυς ἐνϑάδ᾽ ἱκάνω 
95 τηλόϑεν ἐξ ἀπίης γαίης: τῷ οὔ τινα οἶδα 95 
ἠνϑρώπων, oi τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσιν." 
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τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη: ! 
«τοιγὰρ ἐγώ rot, ξεῖνε πάτερ, δόμον, ÖV µε κελεύεις, 
δείξω, ἐπεί μοι πατρὸς ἀμύμονος ἐγγύϑι wale. © 
30 ἀλλ᾽ ἴϑι σιγῇ τοῖον — ἐγὼ ὁ’ ὁδὸν ἡγεμονεύσω — 30 
μηδέ rw” ἀνθρώπων προτιόσσεο μηδ᾽ ἐθέεινε ` 
οὐ γὰρ ξείνους οἵ ye μάλ᾽ ἀνϑρώπους üvézovrat, 
οὐδ᾽ ἀγαπαξόμενοι φιλέουσ᾽, ὅς κ᾿ ἄλλοϑεν ἔλϑῃ. 
νηυσὶ ϑοῇσιν τοί γε πεποιϑότες ὠκείῃσυν ; 
85 λαῖτμα μέγ᾽ ἐκπερόωσιν, ἐπεί σφισι δῶκ᾽ ἐνοσίχϑων" 35 
τῶν νέες ὠκεῖαι ὣς εἰ πτεοὸν ἠὲ νόημα." 
ὣς doa φωνήσασ᾽ ἡγήσατο Παλλὰς Ady 
καρπαλίμως: ὁ 0^ ἔπειτα μετ᾽ ἴχνια βαῖνε ϑεοῖο. 
τὸν δ᾽ ἄρα Φαίηκες ναυσικλυτοὶ οὐκ ἐνόησαν 
40 ἐρχόμενον κατὰ ἄστυ διὰ σφέας: οὐ γὰρ ᾿Αϑήνη oap 
εἴα ἐυπλόκαμος, δεινὴ δεός, ἡ ῥά οἱ ἀχλὺν i 
ϑεσπεσίην κατέχευε φίλα qoovéovo^ ἐνὶ ϑυμῷ. 
, daduaćev 0^ ᾿Οδυσεὺς λιμένας καὶ νῆας ἐίσας Ἷ 
αὐτῶν 0^ ἡοώων ἀγορὰς καὶ τείχεα μακοά, 
45 ὑψηλά, σκολόπεσσιν ἀρηρότα, ϑαῦμα ἰδέσϑαι. E 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ βασιλῆος ἀγακλυτὰ óduad” ἴκοντο, 
τοῖσι δὲ μύϑων roze Vea γλαυκῶπις “Ahon 
«οὗτος. δή τοι, ξεῖνε πάτερ, δόμος, ὅν ue κελεύεις 
πεφραδέμεν: δήεις δὲ διοτοεφέας βασιλῆας ' 
50 δαίτην δαινυμένους: σὺ δ᾽ 'ἔσω κίε, μηδέ τι δυμῷ  Ὃ 5ο 
τάοβει’ ϑαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ ἐν πᾶσιν ἀμείνων : 
ἔργοισιν τελέϑει, εἰ καί ποϑεν ἄλλοϑεν ἔλϑοι. 
δέσποιναν μὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν μεγάροισιν: 
᾿Αρήτη ὁ’ ὄνομ᾽ ἐστὶν ἐπώνυμον, ἐκ δὲ τοκήων : 


55 τῶν αὐτῶν, οἵ περ τέκον ᾿Αλκίνοον βασιλῆα. ᾿δῇ 
Ναυσίϑοον μὲν πρῶτα Ποσειδάων ἐνοσχδων :. τ 
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γείνατο καὶ Περίβοια, γυναικῶν εἶδος ἀρίστη, 
ὁπλοτάτη ϑυγάτηο μεγαλήτορος Εὐρυμέδοντος, 
ὅς mod” ὑπερϑύμοισι Γιγάντεσσιν βασίλευεν. — 


w ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὤλεσε λαὸν ἀτάσϑαλον, ὤλετο ὁ᾽ αὐτός: 


63 Ναυσίϑοος 0^ ἔτεκεν “Ῥηξήνορά v^ ᾿Αλκίνοόν τε. 
τὸν μὲν ἄκουρον ἐόντα βάλ᾽ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων 

65 νυμφίον, ἐν μεγάρῳ μίαν οἵην παῖδα λιπόντα 
᾽Αρήτην: τὴν δ᾽ ᾿Αλκίνοος ποιήσατ᾽ ἄκοιτιν, 
καί uw ἔτισ᾽, ὡς οὔ τις ἐπὶ χϑονὶ τίεται ἄλλη, 
ὅσσαι νῦν γε γυναῖκες ὑπ᾽ ἀνδράσιν οἶκον ἔχουσιν. 
ὣς κείνη περὶ κῆοι τετίμηταί τε καὶ ἔστιν 

wax τε φίλων παίδων ëz v^ αὐτοῦ ᾿Αλκινόοιο 
καὶ λαῶν, οἵ μίν 6a ϑεὸν ὣς εἰσορόωντες 
δειδέχαται μύϑοισιν, ὅτε στείχῃσ᾽ ἀνὰ ἄστυ. 
οὗ μὲν γάρ τι νόου γε καὶ αὐτὴ δεύεται ἐσϑλοῦ- 
οἷσί τ᾽ ἐὺ φρονέῃσι, καὶ ἀνδράσι νείκεα λύει. 

το εἴ κέν τοι κείνη γε φίλα φοονέῃσ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
ἑλπωρή τοι ἔπειτα φίλους v^ ἰδέειν καὶ ἱκέσϑαι 
οἶκον ἐς ὑψόροφον καὶ σὴν ἐς πατοίδα γαῖαν.“ 

ὣς doa φωνήσασ” ἀπέβη γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη. 

πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον, λίπε δὲ Σχεοίην ἐρατεινήν, 

80 ἵκετο δ᾽.ἐς Μαραϑῶνα καὶ εὐρυάγυιαν ᾿Αϑήνην, 


δῦνε δ᾽ ᾿Ἐρεχϑῆος πυκινὸν δόμον. αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς ` 


- ᾿Αλκινόου πρὸς δώματ᾽ ie κλυτά- πολλὰ δέ ol Χῆο 
ὥρμαιν᾽ ἱσταμένῳ, πρὶν χάλκεον οὐδὸν ἱκέσϑαι. 
ὥς τε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν ἠὲ σελήνης: 

5 δῶμα zad” Φψερεφὲς μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιο. 
χάλκεοι μὲν γὰρ τοῖχοι. ἐληλέδατ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 
ἐς μυχὸν ἐξ οὐδοῦ, περὶ δὲ ϑριγκὸς κυάνοιο" 
χούσειαι δὲ ϑύραι πυκινὸν δόμον ἐντὸς ἔεργον" 
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32 Ὀδυσσείας VII. 


ἀργύρεοι δὲ σταϑμοὶ ἐν οὐδῷ χαλκέῳ ἔσταν, 

90 ἀργύρεον δ᾽ ἐφ᾽ ὑπερϑύριον, χρυσέη δὲ κορώνη. 
χούσειοι Ô?’ ἑκάτερϑε καὶ ἀργύρεοι κύνες ἦσαν, 
οὓς Ἥφαιστος ἔτευξεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν 
δῶμα φυλασσέµεναι μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιο, 
ἀϑανάτους ὄντας καὶ ἀγήρως ἤματα πάντα. 

95 ἐν δὲ ϑρόνοι περὶ τοῖχον ἐρηρέδατ᾽ ἔνϑα xal ἔνϑα, 
ἐς μυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαμπερές, ἔνϑ᾽ ἐνὶ πέπλοι 
λεπτοὶ ἐύνητοι βεβλήατο, ἔργα γυναικῶν. 
ἔνϑα δὲ Φαιήκων ἡγήτορες ἑδριόωντο 

99 πίνοντες καὶ ἔδοντες' ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον. 

1:3 ἔνθα στὰς ϑηεῖτο πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντα ἑῷ ϑηήσατο ϑυμῷ, 

185 καρπαλίμως ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσετο δώματος εἴσω. 
εὗρε δὲ Φαιήκων ἡγήτορας ἠδὲ μέδοντας 
σπένδοντας δεπάεσσιν ἐυσκόπῳ ἀργεϊφόντῃ, 

ᾧ πυμάτῳ σπένδεσκον, ὅτε µνησαίατο κοίτου. 
αὐτὰρ ὁ βῆ διὰ δῶμα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς 

140 πολλὴν ἠέρ᾽ ἔχων, tw οἱ περίχευεν ᾿Αϑήνη, 
ὄφρ᾽ ἵκετ᾽ ᾿Αρήτην τε καὶ ᾿Αλκίνοον βασιλῆα. 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αρήτης βάλε γούνασι χεῖρας ᾿Οδυσσεύς, 
καὶ τότε δή ῥ᾽ αὐτοῖο πάλιν χύτο ϑέσφατος ἀήρ. 
οἱ δ᾽ ἄνεῳ ἐγένοντο δόμον κάτα φῶτα ἰδόντες: 

145 ϑαύμαξον °’ ὁρόωντες. ὁ δὲ λιτάυενεν ᾿Οδυσσεύς: 
» Αρήτη, Ψύγατερ “Ῥηξήνορος ἀντιδέοιο, 
σόν τε πόσιν σά τε γούναϑ᾽ ἱκάνω πολλὰ μογήσας 
τούσδε τε δαιτυμόνας: τοῖσιν ϑεοὶ ὄλβια δοῖεν 
ξωέμεναι, καὶ παισὶν ἐπιτρέψειεν ἕκαστος 

150 κτήματ᾽ świ μεγάροισι γέρας W, 6 τι δῆμος ἔδωκεν. 
αὐτὰρ ἐμοὶ πομπὴν ὀτρύνετε πατρίδ᾽ ἱκέσϑαι 
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Ὀδυσσέως εἴσοδος ποὺς Aźxivovr. 


ϑᾶσσον, ἐπεὶ δὴ δηϑὰ φίλων ἄπο πήματα πάσχω." 
ὣς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξετ᾽ ἐπ᾽ ἐσχάρῃ ἐν κονίῃσιν 
πὰρ avoi’ οἱ ὁ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
155 ὀιμὲ δὲ δὴ μετέειπε γέρων ἥρως ᾿Βχένηος, 
ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἦεν 
καὶ μύδοισι κέκαστο, παλαιά τε πολλά τε εἰδώς: 
6 opw ἐυφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 
» AAz(ro^, οὐ μέν τοι τόδε κάλλιον οὐδὲ ἔοικεν, 
160 ξεῖνον μὲν χαμαὶ ἦσϑαι ἐπ᾽ ἐσχάρῃ ἐν κονίῃσιν 
οἷδε δὲ σὸν μῦϑον ποτιδέγμενοι ἰσχανόωνται. 
ἄλλ᾽ ἄγε δὴ ξεῖνον μὲν ἐπὶ ϑρόνου ἀργυροήλου 
εἶσον ἀναστήσας, σὺ δὲ κηούκεσσι κέλευσον 
οἶνον ἐπικρῆσαι, ἵνα καὶ Διὶ τεοπικεραύνῳ 
165 σπείσομεν, ὅς © ἱκέτῃσιν ἅμ᾽ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ 
δόρπον δὲ ξείνῳ ταμίη δότω ἔνδον ἐόντων." 
αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιο, 
χειρὸς ἑλὼν Ὄδυσῆα δαΐφρονα ποικιλοµήτην 
dooer ἀπ᾿ ἐσχαρόφιν καὶ ἐπὶ ϑρόνου sloe φαεινοῦ, 
πο υἱὸν ἀναστήσας ἀγαπήνορα Λαοδάμαντα, 
ὅς οἱ πλησίον ἶξε, μάλιστα δέ μιν φιλέεσκεν. 
λέονιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ, χουσείῃ ὑπὲρ ἀογυρέοιο λέβητος, 
vlapaoda' παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
1% σῖτον Ó^ αἰδοίη ταμίη παρέϑηκε φέρουσα, 
εἴδατα πόλλ᾽ ἐπυϑεῖσα, χαοιξομένη παρεόντων. 
αὐτὰρ ὁ πῖνε καὶ 500€ πολύτλας δῖος ᾿Ὀδυσσεύς. 
καὶ τότε κήρυκα προσέφη μένος ᾿Αλκινόοιο᾽ 
"οντόνος, κρητῆρα κερασσάµενος μέϑυ νεῖμον 
180 rdow dwa μέγαρον, ἵνα καὶ Διὶ τερπικεραύνῳ 
σπείσομεν, ὅς © ἱκέτῃσιν ἅμ᾽ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ." 
Odyseja. 
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34 Ὀδυσσείας VII. 


ὣς φάτο, Ποντόνους δὲ μελίφρονα οἶνον ἐκίρνα, 
νώμησεν δ᾽ doa πᾶσιν ἐπαρξάμενος δεπάεσσιν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν τε πίον W, ὅσον ἤϑελε ϑυμός, 
18 τοῖσιν Ò` ᾿Αλκίνοος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν: . 150 
«κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτοοες ἠδὲ μέδοντες, 
ὄφρ᾽ εἴπω, vá µε ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 
νῦν μὲν δαισάµενοι κατακείετε οἴκαδ᾽ ἰόντες: 
ἠῶδεν δὲ γέροντας ἐπὶ πλέονας καλέσαντες 
190 ξεῖνον ἐνὶ μεγάροις ξεινίσσομεν ἠδὲ ϑεοῖσιν 155 
ῥέξομεν ἱερὰ καλά, ἔπειτα δὲ καὶ περὶ πομπῆς 
μινησόμεϑ”, ὥς χ᾽ ὁ ξεῖνος ἄνευϑε πόνου καὶ ἀνίης 
πομπῇ ὑφ᾽ ἡμετέρῃ ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται 
χαίρων καρπαλίμως, εἰ καὶ μάλα τηλόϑεν ἐστίν, 
195 μηδέ τι μεσσηγύς γε κακὸν καὶ πῆμα πάϑῃσιν, 160 
πρίν ye τὸν ἧς γαίης ἐπιβήμεναι: ἔνδα 6” ἔπειτα 
πείσεται, ἅσσα oi αἶσα κατὰ Κλῶϑές τε βαρεῖαι 
γιγνομένῳ νήσαντο λίνῳ, ὅτε um τέκε μήτηρ. 
εἰ δέ τις ἀθανάτων γε κατ᾽ οὐρανοῦ εἰλήλουϑεν, 
x 


S 


ἄλλο τι δὴ τόδ᾽ ἔπειτα ϑεοὶ περιμηχανόωνται. 165 
αἰεὶ γὰρ τὸ πάρος ys ϑεοὶ φαίνονται ἐναργεῖς 
ἡμῖν, εὖτ᾽ ἔρδωμεν ἀγακλειτὰς ἑκατόμβας, 
δαίνυνταί τε παρ᾽ ἄμμι καϑήμενοι, ἔνϑα περ ἡμεῖς. 
εἰ 0^ doa τις καὶ μοῦνος ἰὼν ξύμβληται ὁδίτης, 
»05 oğ τι κατακρύπτουσυν, ἐπεί σφισιν ἐγγύϑεν εἰμέν, 170 
ὥς περ Κύκλωπές τε καὶ ἄγρια φῦλα Γιγάντων." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 
», Αλκίνο”, ἄλλο τί τοι μελέτω φρεσίν" οὐ γὰρ ἐγώ γε 
ἀϑανάτοισιν ἔοικα, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
210 οὐ δέμας οὐδὲ φυήν, ἀλλὰ ϑνητοῖσι βροτοῖσιν" 175 
οὓς τινας ὑμεῖς ἴστε μάλιστ᾽ ὀχέοντας ὀιξὺν 
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ἀνϑρώπων, τοῖσίν κεν ἐν ἄλγεσιν ἰσωσαίμην. 
καὶ δ᾽ ἔτι κεν καὶ πλείον᾽ ἐγὼ κακὰ μυϑησαίμην, 
ὅσσα γε δὴ ξύμπαντα ϑεῶν ἰότητι μόγησα. 
as ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν δορπῆσαι ἐάσατε κηδόμενόν περ. 180 
οὐ ydo τι στυγερῇ ἐπὶ γαστέρι κύντερον ἄλλο 
ἔπλετο, ij τ᾽ ἐκέλευσεν ἕο μνήσασϑαι ἀνάγκῃ 
καὶ μάλα τειρόμενον καὶ ἐνὶ φρεσὶ πένϑος ἔχοντα, 
ὡς καὶ ἐγὼ πένϑος μὲν ἔχω φρεσίν, ἡ δὲ μάλ᾽ αἰεὶ 
20 ἐσϑέμεναι κέλεται καὶ πινέµεν, ἐκ δέ µε πάντων 185 
- ληϑάνει, ὅσσ᾽ ἔπαϑον, καὶ ἐπιπλησϑῆναι ἀνώγει. 
ὑμεῖς δ᾽ ὀτρύνεσϑαι ἅμ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν, 
ὥς x^ ἐμὲ τὸν δύστηνον ἐμῆς. ἐπιβήσετε πάτρης 
καί περ πολλὰ παϑόντα: ἰδόντα µε καὶ λίποι αἰὼν 
95 κτῆσιν ἐμήν, ὁμῶάς τε καὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα." 190 
ὣς ἔφαῦ", οἱ 0^ ἄρα πάντες ἐπῄνεον ἠδὲ κέλευον 
πεμπέμεναι τὸν ξεῖνον, ἐπεὶ κατὰ μοῖραν ἔειπεν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν τε πίον 9^, ὅσον ἤϑελε ϑυμός, 
229 οἱ μὲν κακκείοντες ἔβαν οἴκόνδε ἕκαστος. 


Z KSIĘGI VIII. 
ΟΔΥΣΣΕΩΣ ΣΥΣΤΑΣΙΣ ΠΡΟΣ ΦΑΙΑΚΑΣ. 


Pożegnanie z Nauzykaa. Koń drewniany. 
Po igrzyskach Feakowie i Odyseusz wracają do pałacu. Ody- 
seusz udaje się do kąpieli. 
«54 τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὁμωαὶ λοῦσαν καὶ χοῖσαν ἐλαίῳ, 
55 ἀμφὶ δέ uw χλαῖναν καλὴν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 
ἔκ ῥ᾽ ἀσαμίνϑου βὰς ἄνδρας μέτα οἰνοποτῆρας 
tie: Ναυσικάα δὲ ϑεῶν ἄπο κάλλος ἔχουσα 
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στῇ ῥα παρὰ σταϑμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο, 5. 
ϑαύμαζεν δ᾽ ᾿Οδυσῆα ἐν ὀφϑαλμοῖσιν ὁρῶσα, 
460 χα! μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 

»χαῖρε, ξεῖν᾽, ἵνα καί ποτ᾽ ἐὼν ἐν πατρίδι γαίῃ 
μνήσῃ ἐμεῦ, ὅτι μοι πρώτῃ ζωάγρι᾽ ὀφέλλεις.' 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: Ὁ 

»Λαυσικάα, ϑύγατερ μεγαλήτορος ᾿Αλκυνόοιο, 

46 οὕτω νῦν Ζεὺς ϑείη, ἐρίγδουπος πόσις "Honc, 
οἴκαδέ v^ ἐλϑέμεναι καὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδέσϑαι: 
τῷ κέν τοι καὶ κεῖϑι ϑεῷ ὣς εὐχετοῴμην > 
αἰεὶ fjuara πάντα: σὺ γάρ μ᾽ ἐβιώσαο, κούρη." 15 

7 ῥα καὶ ἐς ϑρόνον e παρ᾽ ᾿Αλκίνοον βασιλῆα: 

470 οἱ Ó^ ἤδη μοίρας τε véuov κεοόωντό τε οἶνον. 
κῆρυξ δ᾽ ἐγγύϑεν ἦλϑεν ἄγων ἐρίηρον ἀοιδόν, 
Δημόδοκον λαοῖσι τετιμένον: sios δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸν 
μέσσῳ δαιτυμόνων, πρὸς κίονα μακρὸν ἐρείσας. 20 
δὴ τότε κήρυκα προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεὺς 

45 νώτου ἀποπροταμών — ἐπὶ δὲ πλεῖον ἐλέλειπτο — 
ἀργιόδοντος δός, ϑαλερὴ ὁ7 ἦν ἀμφὶς ἀλοιφή’ 

«κῆρυξ, τῇ δή, τοῦτο πόρε κρέας, ὄφρα φάγῃσι, 
Δημοδόκῳ: καί μιν προσπτύξομαι ἀχνύμενός περ" 25 
πᾶσι γὰρ ἀνϑρώποισιν ἐπιχϑονίοισιν ἀοιδοὶ 

480 τιμῆς ἔμμοροί εἶσι καὶ αἰδοῦς, οὕνεκ᾽ doa σφέας 
οἴμας Μοῦσ᾽ ἐδίδαξε, φίλησε δὲ φῦλον ἀοιδῶν.“ 

ὣς ἄρ᾽ ἔφη, κῆουξ δὲ φέρων ἐν χερσὶν ἔϑηκεν 
ἥρῳ Δημοδόκῳ: ὁ 6 ἐδέξατο, χαῖοε δὲ ϑυμῷ. 30 
οἱ 6” ἐπ᾿ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα ποοκείµενα χεῖρας ἵαλλον. 

48 αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
δὴ τότε Δημόδοκον προσέφη πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς: 
„Anmóóox, ἔξοχα δή σε βροτῶν αἰνίξομ᾽ ἁπάντων. 
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Ὀδυσσέως σύστασις πρὸς Φαίακας. 


ἢ σέ γε Μοῦσ᾽ ἐδίδαξε, Διὸς πάις, ἢ σέ γ᾽ ᾿Απόλλων" 
λίην γὰρ κατὰ κόσμον ᾿Αχαιῶν οἶτον ἀείδεις, 
wo ὅσσ᾽ ἔρξαν τ᾽ ἔπαϑόν τε καὶ ὅσσ᾽ ἐμόγησαν ᾿Αχαιοί, 
ὥς τέ που ἢ αὐτὸς παρεὼν ἢ ἄλλου ἀκούσας. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ μετάβηϑι καὶ ἵππου κόσμον ἄεισον 
δουρατέου, τὸν ᾿Επειὸς ἐποίησεν σὺν ᾿Αϑήνῃ, 
ów ποτ᾽ ἐς ἀκοόπολιν δόλῳ ἤγαγε δῖος Ὀδυσσεὺς 
w ἀνδρῶν ἐμπλήσας, οἵ ῥ᾽ Ἴλιον ἐξαλάπαξαν. 
αἵ xev δή μοι ταῦτα κατὰ μοῖραν καταλέξῃς, 
αὐτίκ᾽ ἐγὼ πᾶσιν μυϑήσομαι ἀνϑρώποισιν, 
ὡς ἄρα τοι πρόφρων sòs ὤπασε ϑέσπιν ἀοιδήν." 
ὣς qd), ὁ ὁ7 ὁομηϑεὶς ϑεοῦ ἤρχετο, φαῖνε δ᾽ ἀοιδήν, 
500 ἔνϑεν ἑλών, ὡς οἱ μὲν ἐυσσέλμων ἐπὶ νηῶν 
βάντες ἀπέπλειον, πῦρ ἐν κλισίῃσι βαλόντες, 
᾿Αογεῖοι, τοὶ Ò’ ἤδη ἀγακλυτὸν ἀμφ᾽ Ὀδυσῆα 
clar’ ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ κεκαλυμμένοι ἵππῳ' 
αὐτοὶ γάρ uw Τρῶες ἐς ἀκρόπολιν ἐρύσαντο. 
συ ὣς 6 μὲν ἑστήκει, vol Ó* ἄκριτα πόλλ᾽ ἀγόρευον 
ἥμενοι ἀμφ᾽ αὐτόν: τρίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλή, 
ἠὲ διαπλῆξαι κοῖλον δόρυ νηλέι χαλκῷ, 
ἢ κατὰ πετράων βαλέειν ἐρύσαντας ἐπ᾽ ἄκρης, 
ἢ ἐάαν μέγ᾽ ἄγαλμα ϑεῶν ϑελκτήοιον εἶναι, 
50 τῇ περ δὴ καὶ ἔπειτα τελευτήσεσϑαι ἔμελλεν: 
αἶσα γὰρ ἦν ἀπολέσϑαι, ἐπὴν πόλις ἀμφικαλύψῃ 
δουράτεον μέγαν ἵππον, 00^ εἴατο πάντες ἄριστοι 
᾿Αργείων Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες. 
ἤειδεν δ᾽, ὡς ἄστυ ὀδιέπραϑον υἷες ᾿Αχαιῶν 
515 ἱππόϑεν ἐκχύμενοι, κοῖλον λόχον ἐκπρολιπόντες. 
ἄλλον 6 ἄλλῃ ἄειδε πόλιν κεραϊξέμεν αἰπήν, 
αὐτὰρ Ὀδυσσῆα προτὶ δώματα Δηιφόβοιο 
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βήμεναι ἠύτ᾽ “Aona σὺν ἀντιϑέῳ, Μενελάῳ. 65 
κεῖϑι δὴ αἰνότατον πόλεμον φάτο τολμήσαντα 
520 νικῆσαι καὶ ἔπειτα διὰ μεγάϑυμον ᾿Αϑήνην. 
ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περωλυτός: αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
g TETO, δάκρυ ð` ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειάς. 
ðs δὲ γυνὴ κλαίῃσι φίλον πόσιν ἀμφιπεσοῦσα, τὸ 
ὅς τε ἑξῆς πρόσϑεν πόλιος λαῶν τε πέσῃσιν, 
5% ἄστεϊ καὶ τεκέεσσιν ἀμύνων νηλεὲς uag’ 
ἣ μὲν τὸν ὑνῄσκοντα καὶ ἀσπαίροντ᾽ ἐσιδοῦσα 
ἀμφ᾽ αὐτῷ χυμένη λίγα κωκύει’ οἱ δέ τ᾽ ὄπισϑεν 
κόπτοντες δούρεσσι μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὤμους % 
εἴρερον εἰσανάγουσι, πόνον v^ ἐχέμεν καὶ ὀιξύν: [ 
680 τῆς δ᾽ ἐλεεινοτάτῳ ἄχεϊ φϑινύϑουσι παρειαί" 
ὣς Ὀδυσεὺς ἐλεεινὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον siev. 
dvd ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνϑανε δάκρυα λείβων, 
᾽Αλκίνοος δέ μιν οἷος ἐπεφράσατ᾽ ἠδὲ νόησεν, 80 
ἥμενος ἄγχ᾽ αὐτοῦ, βαρὺ δὲ στενάχοντος ἄκουσεν. 
55 αἶψα δὲ Φαιήκεσσι φιληοέτµοισι μετηύδα: 
«κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
Δημόδοκος 6” ἤδη σχεϑέτω φόρμιγγα λίγειαν- 
οὐ γάρ πῶς πάντεσσι χαριζόμενος τάδ᾽ ἀείδει. 85 
ἐξ οὗ δορπέομέν τε καὶ ὥρορε ϑεῖος ἀοιδός, 
540 ἐκ τοῦδ᾽ od πω παύσατ᾽ ὀιζυροῖο γόοιο 
ὁ ξεῖνος" μάλα πού μιν ἄχος φρένας ἀμφιβέβηκεν. 
ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ὁ μὲν σχεϑέτω, ἵν᾽ ὁμῶς τερπώμεϑα πάντες, 
ξεινοδόκοι καὶ ξεῖνος, ἐπεὶ πολὺ κάλλιον οὕτως: 90 
εἵνεκα γὰρ ξείνοιο táð’ αἰδοίοιο τέτυκται, 
55 πομπὴ καὶ φίλα δῶρα, τά οἱ δίδομεν φιλέοντες. 
ἀντὶ κασιγνήτου ξεῖνός Ὁ ἱκέτης τε τέτυκται 
. ὀνέρι, ὃς τ᾽ ὀλίγον περ ἐπιψαύῃ πραπίδεσσιν. 
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τῷ νῦν μηδὲ σὺ κεῦϑε νοήμασι κερδαλέοισιν, 
ὅττι xé σ᾽ εἴρωμαι: φάσϑαι δέ σε κάλλιόν ἐστιν. 
550 slm ὄνομ᾽, ὅττι σε κεῖϑι κάλεον μήτηρ ve πατήρ τε 
55 ἄλλοι ^, oi κατὰ ἄστυ καὶ ol πεοιναιετάουσυν. 
555 εἰπὲ δέ μοι γαῖάν τε τεὴν δῆμόν τε πόλιν τε, 
ὄφρα σε τῇ πέμπωσι τιτυσκόμεναι φρεσὶ νῆες. 
οὐ γὰρ Φαιήκεσσι κυβεονητῆρες ἔασιν, 
οὐδέ τι πηδάλι᾽ ἐστί, τά v^ ἄλλαι νῆες ἔχουσιν, 
ἀλλ᾽ αὐταὶ ἴσασι νοήματα καὶ φρένας ἀνδρῶν, 
500 καὶ πάντων ἴσασι πόλιας καὶ πίονας ἀγρούς. 
572 ἀλλ᾽ ἄγε uot τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
ὅππῃ ἀπεπλάγχϑης τε καὶ ἃς τινας ἵκεο χώρας 
ma ἀνϑρώπων, αὐτούς τε πόλιάς v^ ἐυναιετοώσας. 
577 εἰπὲ δ᾽, ὅτι κλαίεις καὶ ὀδύρεαι ἔνδοϑι ϑυμῷ 
᾽Αργείων Δαναῶν ἠδ᾽ Ἴλίου οἶτον ἀκούων. 
τὸν δὲ ϑεοὶ μὲν τεῦξαν, ἐπεκλώσαντο δ᾽ ὄλεϑοον 
580 ἀνϑρώποις, ἵνα ᾖσι καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδή." 


KSIEGA ΙΧ. 
AAKINOY ΑΠΟΛΟΓΟΙ. KYKAQOIIEIA. 
Cyklop. 


Τὸν 6” ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


» Αλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 

ἡ τοι μὲν τόδε καλὸν ἀκουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 
τοιοῦδ᾽, οἷος 00^ ἐστί, ϑεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. 
$00 γὰρ ἐγώ γέ τί φημι τέλος χαριέστερον εἶναι 
ἢ ὅτ᾽ ἐυφροσύνη μὲν ἔχῃ κατὰ δῆμον ἅπαντα, 
δαιτυμόνες ὃ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἀκουάξωνται ἀοιδοῦ 
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ἥμενοι ἑξείης, παρὰ δὲ πλήϑωσι τράπεζαι 
σίτου καὶ κρειῶν, μέϑυ δ᾽ ἐκ κρητῆοος ἀφύσσων 

10 οἰνοχόος φοοέῃσι καὶ ἐγχείῃ δεπάεσσιν” 
τοῦτό τί μοι κάλλιστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται εἶναι. 
σοὶ 0” ἐμὰ κήδεα ϑυμὸς ἐπετράπετο στονόεντα 
εἴρεσϑ”, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω: 
τί πρῶτόν τοι ἔπειτα, ri δ᾽ ὑστάτιον καταλέξω, 

15 κήδε ἐπεί μοι πολλὰ δόσαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 
νῦν ὁ ὄνομα πρῶτον μυϑήσομαι, ὄφρα καὶ ὑμεῖς 
εἴδετ᾽, ἐγὼ ὁ᾽ ἂν ἔπειτα φυγὠν ὕπο νηλεὲς ἧμαο 
ὑμῖν ξεῖνος ἕω, καὶ ἀπόπροϑι δώματα ναίων" 
εἴμ᾽ Ὀδυσεὺς Λαεοτιάδης, ὃς πᾶσι δόλοισιν 

w ἀνδοώποισι μέλω καί uev κλέος οὐρανὸν ἴκει. 
ναιετάω 0 Ἰϑάκην εὐδείελον: ἐν δ᾽ ὄρος αὐτῇ, 
Νήοιτον εἰνοσίφυλλον, ἀριποεπές: ἀμφὶ δὲ νῆσοι 
πολλαὶ ναιετάουσι μάλα ᾿σχεδὸν ἀλλήλῃσιν, 
Δουλίχιόν τε Σάμη τε καὶ ὑλήεσσα Ζάκυνϑος. 

%6 αὐτὴ δὲ χϑαμαλὴ πανυπεορτάτη εἰν ἁλὶ κεῖται 
πρὸς ζόφον — ai δέ v^ ἄνευϑε πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε — 
τρηχεῖ᾽, ἀλλ᾽ ἀγαϑὴ κουροτρόφος: οὔ τοι ἐγώ γε 

28 ἧς γαίης δύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσϑαι. 

37 εἰ δ᾽ ἄγε τοι καὶ νόστον ἐμὸν πολυκηδέ᾽ ἐνίσπω, 

38 ὃν μοι Ζεὺς ἐφέηκεν ἀπὸ Τοοίηϑεν ἰόντι. 

106 Κυκλώπων ἐς γαῖαν ὑπεοφιάλων, ἀϑεμίστων, 
ἱκόμεϑ᾽, οἵ ῥα ϑεοῖσι πεποιϑότες ἀϑανάτοισιν 
οὔτε φυτεύουσιν χεοσὶν φυτὸν οὔτ᾽ dQówow, 
ἀλλὰ τά γ᾽ ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται, 

110 πυροὶ καὶ zowai ἠδ᾽ ἄμπελοι, αἵ τε φέρουσυν 
οἶνον ἐριστάφυλον, καί σφιν Διὸς ὄμβρος ἀέξει. 


:- 5 


τοῖσιν δ᾽ οὔτ᾽ ἀγοραὶ βουληφόροι οὔτε ϑέμιστες, 
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ἀλλ᾽ of γ᾽ ὑψηλῶν ὀρέων ναίουσι κάρηνα 

14/155 ἐν σπέσσι γλαφυροῖς, οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσιν. 

νῆσος ἔπειτα λάχεια παρὲκ λιμένος τετάνυσται, 
γαίης Κυκλώπων οὔτε σχεδὸν οὔτ᾽ ἀποτηλοῦ, 
ὑλήεσσ”: ἐν 6” αἶγες ἀπειρέσιαι γεγάασιν 

19 ἄγριαι" οὐ μὲν γὰρ πάτος ἀνϑρώπων ἀπερύκει. 

122 οὔτ᾽ ἄρα ποίμνῃσιν καταΐσχεται οὔτ᾽ ἀρότοισιν, 
ἀλλ᾽ Ñ γ᾽ ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος ἤματα πάντα 
ἀνδρῶν χηρεύει, βόσκει δέ τε μηκάδας αἶγας. 

16 οὗ γὰρ Ικυκλώπεσσι νέες πάρα μιλτοπάρῃοι, 
οὐδ᾽ ἄνδρες νηῶν ἔνι τέκτονες, ol xe κάμοιεν 
νῇας ἐυσσέλμους, αἵ κεν τελέοιεν ἕκαστα 
ἄστε᾽ ἐπ᾿ ἀνϑρώπων ἱκνεύμεναι, οἷά τε πολλὰ 
ἄνδρες ἐπ᾿ ἀλλήλους νηυσὶν περόωσι ϑάλασσαν: 

130 οἵ κέ σφιν καὶ νῆσον ἐνκτιμένην ἐκάμοντο. 
οὐ μὲν γάρ τι κακή γε, φέροι δέ κεν ὥρια πάντα: 
ἐν μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλὸς πολιοῖο παρ᾽ ὄχϑας 
ὑδρηλοί, μαλακοί’ μάλα x^ ἄφϑιτοι ἄμπελοι εἶεν. 
ἐν δ᾽ ἄροσις λείη: μάλα xev βαϑὺ λήιον αἰεὶ 

135 εἰς ὥρας ἀμῷεν, ἐπεὶ μάλα πῖαρ ὑπ᾽ οὖδας. 
ἐν δὲ λιμὴν εὔορμος, ἵν᾽ οὐ χρεὼ πείσματός ἐστιν, 

187 οὔτ᾽ εὐνὰς βαλέειν οὔτε πρυμνήσι᾽ ἀνάψαι. 

140 αὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος ῥέει ἀγλαὸν ὕδωο, 
κρήνη ὑπὸ σπείους: περὶ Ó' αἴγειροι πεφύασιν. 
ἔνϑα κατεπλέομεν, καί τις ϑεὸς ἡγεμόνευεν 
νύκτα δι᾽ ὀρφναίην, οὐδὲ προυφαίνετ᾽ ἰδέσϑαι - 
ἀὴρ γὰρ περὶ νηυσὶ Badei ἦν, οὐδὲ σελήνη 

15 οὐρανόϑεν προύφαυνε, κατείχετο δὲ veqésoow. 
Bud od τις τὴν νῆσον ἐσέδρακεν ὀφϑαλμοῖσιν, 
οὔτ᾽ οὖν κύματα. μακρὰ κυλινδόμενα προτὶ χέρσον 
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εἰσίδομεν, πρὶν νῆας ἐυσσέλμους ἐπικέλσαι. 
κελσάσῃσι δὲ νηυσὶ καϑείλομεν ἱστία πάντα, 
150 ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης: "50 
ἔνϑα 0 ἀποβοίξαντες ἐμείναμεν "Hà iav. 
ἦμος ð` ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος "Hoz, 
νῆσον ϑαυμάξοντες ἐδινεόμεσϑα κατ᾽ αὐτήν. 
ὦρσαν δὲ νύμφαι, κοῦραι Λιὸς αἰγιόχοιο, 
155 αἶγας ὀρεσκῴους, ἵνα δειπνήσειαν ἑταζοοι. 75 
αὐτίκα καμπύλα τόξα καὶ αἰγανέας δολιχαύλους 
εἱλόμεϑ᾽ ἐκ νηῶν, διὰ δὲ τρίχα κοσμηϑέντες 
βάλλομεν" alpa 6” ἔδωκε ϑεὸς μενοεικέα ϑήρην. 
νῆες μέν μοι ἕποντο δυώδεκα, ἐς δὲ ἑκάστην 
160 ἐννέα λάγχανον αἶγες: ἐμοὶ δὲ δέκ᾽ ἔξελον οἴῳ. 80 
ὣς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
ἥμεθα δαινύμενοι κρέα τ᾽ ἄσπετα καὶ μέϑυ ἡδύ" 
οὐ γάρ πω νηῶν ἐξέφϑιτο οἶνος ἐρυϑοός, 
ἀλλ᾽ ἐνέην' πολλὸν γὰρ ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἕκαστοι 
165 ἠφύσαμεν Κικόνων ἱερὸν πτολίεϑρον ἑλόντες. 85 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ἐλεύσσομεν ἐγγὺς ἐόντων, 
καπνόν τ᾽ αὐτῶν τε φϑογγὴν ὀίων τε καὶ αἰγῶν. 
ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλϑεν, 
δὴ τότε κοιμήϑημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 
170 ἦμος ὁ7 ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Hog, 90 
καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμενος μετὰ πᾶσιν ἔειπον: 
πᾶλλοι μὲν νῦν μίμνετ᾽, ἐμοὶ ginoes ἑταῖροι" 
αὐτὰρ ἐγὼ σὺν νηί τ᾽ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
ἐλδὼν τῶνδ᾽ ἀνδρῶν πειρήσομαι, οἵ τινές εἶσιν, 
1757) ῥ᾽ οἵ γ᾽ ὑβρισταί τε καὶ ἄγριοι οὐδὲ δίκαιοι, 95 
te φιλόξεινοι καί σφιν νόος ἐστὶ δεουδής." 
Og εἰπὼν ἀνὰ νηὸς ἔβην, ἐκέλευσα δ᾽ ἑταίρους 
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αὐτούς τ᾽ ἀμβαίνειν ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. 
oí ὁ’ αἴψ᾽ εἴσβαινον καὶ ἐπὶ κληῖσι καϑῖζον, 

180 ἑξῆς Ô’ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸν χῶρον ἀφικόμεϑ᾽ ἐγγὺς ἐόντα, 
ἔνϑα δ’ ἐπ᾿ ἐσχατιῇ σπέος εἴδομεν, ἄγχι ϑαλάσσης, 
ὑψηλόν, δάφνῃσι κατηρεφές. ἔνϑα δὲ πολλὰ 
μῆλ᾽, διές τε καὶ αἶγες, ἰαύεσκον' περὶ δ᾽ αὐλὴ 

185 ὑψηλὴ δέδμητο κατωρυχέεσσι λίϑοισιν: 
μακορῇσίν τε πίτυσσιν ἰδὲ ὁρυσὶν ὑψικόμοισιν. 
ἔνϑα 0^ ἀνὴρ ἐνίαυε πελώριος, ὅς ῥα τὰ μῆλα 
οἷος ποιμαίνεσκεν ἀπόπροῦδεν οὐδὲ mer” ἄλλους 
πωλεῖτ᾽, ἀλλ᾽ ἀπάνευϑεν ἐὼν ἀϑεμίστια ἤδη. 

10 καὶ γὰρ ϑαῦμ᾽ ἐτέτυκτο πελώριον, οὐδὲ ἐῴκει 
ἀνδρί γε σιτοφάγῳ, ἀλλὰ δίῳ ὑλήεντι 
ὑψηλῶν ὀρέων, ὅ τε φαίνεται οἷον ἀπ᾽ ἄλλων. 

δὴ τότε τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
αὐτοῦ πὰρ νηί τε μένειν καὶ νῆα ἔρυσϑαι, 

16 αὐτὰρ ἐγὼ κοίνας ἑτάρων δυοκαίδεκ᾽ ἀρίστους 
βῆν" ἀτὰρ αἴγεον ἀσκὸν ἔχον μέλανος οἴνοιο, 
ἡδέος, ὅν μοι ἔδωκε Μάρων, Κὐάνϑεος υἱός, 
ἱρεὺς ᾿Απόλλωνος, ὃς Ἴσμαρον ἀμφιβεβήκει, 
οὕνεκά uw σὺν παιδὶ περισχόμεϑ᾽ ἠδὲ γυναικὶ 

20 ἁξόμενοι᾽ ᾧκει γὰρ ἐν dAoei δενδρήξντι 
Φοίβου ᾿Απόλλωνος. ὁ δέ μοι πόρεν ἀγλαὰ δῶρα: 
χουσοῦ μέν μοι δῶκ᾽ εὐεογέος ἑπτὰ τάλαντα, 
δῶκε δὲ μοι κρητῆρα πανάργυρον, αὐτὰρ ἔπειτα 
οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας 

205 ἡδύν, ἀκηράσιον, ϑεῖον ποτόν’ οὐδέ τις αὐτὸν 
ἠείδη ὁμώων οὐδ᾽ ἀμφιπόλων ἐνὶ οἴκῳ, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἄλοχός τε φίλη taui ve ui’ οἵη. 
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τὸν δ᾽ ὅτε πίνοιεν μελιηδέα οἶνον ἐρυϑρόν, 
ἓν δέπας ἐμπλήσας ὕδατος ἀνὰ εἴκοσι µέτρα 

210 χεῦ᾽, ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει, 
ϑεσπεσίη" τότ᾽ ἂν οὔ τοι ἀποσχέσϑαι φίλον ἦεν. 
τοῦ φέρον ἐμπλήσας ἀσκὸν μέγαν, ἐν δὲ καὶ ᾖα 
κωρύκῳ᾽ αὐτίκα γάρ μοι ὀίσατο ϑυμὸς ἀγήνωο 
ἄνδρ᾽ ἐπελεύσεσϑαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν, 


x 


215 ἄγριον, οὔτε δίκας εὖ elóóra οὔτε ϑέμιστας. 


καρπαλίμως ὃ᾽ εἰς ἄντρον ἀφικόμεϑ’, οὐδέ μιν ἔνδον 


εὕρομεν, ἀλλ᾽ ἐνόμευε νομὸν κάτα πίονα μῆλα. 
ἐλϑόντες Ó' εἰς ἄντρον ἐϑηεύμεσϑα ἕκαστα. 
ταρσοὶ μὲν τυρῶν βοῖϑον, στείνοντο δὲ σηκοὶ 
220 ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων: διακεκοιµέναι δὲ ἕκασται 
ἔρχατο, χωοὶς μὲν πρόγονοι, χωοὶς δὲ μέτασσαι, 
χωρὶς δ᾽ adw ἔρσαι. ναῖον δ᾽ ὀρῷ ἄγγεα πάντα, 
γαυλοί τε σκαφἰδες τε, τετυγμένα, τοῖς ἐνάμελγεν. 
ἔνϑ᾽ ἐμὲ μὲν πρώτισϑ᾽ ἕταροι λίσσοντ᾽ ἐπέεσσιν 
?5 τυρῶν αἰνυμένους ἰέναι πάλιν, αὐτὰρ ἔπειτα 
καρπαλίμως ἐπὶ νῆα ϑοὴν ἐρίφους τε καὶ ἄρνας 
σηκῶν ἐξελάσαντας ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ: 


ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιϑόμην --- ἡ τ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον ἦεν ---, 


ὄφρ᾽ αὐτόν τε ἴδοιμι, καὶ εἴ μοι ξείνια δοίη. 

2% οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλ᾽ ἑτάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς ἔσεσϑαι. 

ἔνϑα δὲ πῦρ κήαντες ἐϑύσαμεν ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 

τυρῶν αἰνύμενοι φάγομεν, μένομέν τέ μιν ἔνδον 
ἥμενοι, og ἐπῆλϑε νέμων. φέρε δ᾽ ὄβριμον ἄχϑος 
ὕλης ἀξαλέης, ἵνα οἱ ποτιδόρπιον εἴη, 

235 ἔντοσθεν δ᾽ ἄντροιο βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔϑηκεν᾽ 
ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεϑ᾽ ἐς μυχὸν ἄντρου. 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα 
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πάντα μάλ᾽, ὅσσ᾽ ἤμελγε, τὰ Ó0' ἄρσενα λεῖπε ϑύρηφιν, 
ἀρνειούς τε τράγους ve, βαϑείης ἔκτοῦδεν αὐλῆς. 

"0 αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἐπέϑηκε ϑυρεὸν μέγαν ὑψόσ᾽ ἀείρας, 160 
ὄβριμον’ οὐκ ἂν τόν γε δύω xai εἴκοσ᾽ ἅμαξαι 
ἐσθλαὶ τετράκυκλοι ἀπ᾽ οὔδεος ὀχλίσσειαν: 
τόσσην ἠλίβατον πέτρην ἐπέϑηκε ϑύρῃσιν. 
ἑξόμενος δ᾽ ἤμελγεν ὄις καὶ μηκάδας αἶγας, 

246 πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ᾽ ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστῃ. 165 
αὐτίκα δ᾽ ἥμισυ μὲν ϑρέψας λευκοῖο γάλακτος 
πλεκτοῖς ἐν ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέϑηκεν, 
ἥμισυ 0” αὖτ᾽ ἔστησεν ἐν ἄγγεσιν, ὄφρα οἱ εἴη 
πίνειν αἰνυμένῳ καί oi ποτιδόρπιον εἴη. 

20 αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 170 
καὶ τότε πῦρ ἀνέκαιε καὶ εἴσιδεν, εἴρετο δ᾽ ἡμέας: 

%62 ὦ ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; πόϑεν πλεῖϑ᾽ ὑγρὰ κέλευϑα :' 

6 Öç ἔφαϑ᾽, ἡμῖν ὁ᾽ αὖτε κατεκλάσϑη φίλον ἦτορ, 
δεισάντων φϑόγγον τε βαρὺν αὐτόν τε πέλωρον. 
ἀλλὰ καὶ ὥς μιν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπον: 175 

"μεῖς τοι Τροίηδεν ἀποπλαγχϑέντες ᾿Αχαιοὶ 

260 παντοίοις ἀνέμοισιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης, 
οἴκαδε ἱέμενοι, ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευϑα 
ἠλϑομεν' οὕτω που Ζεὺς ἤϑελε μητίσασϑαι. 
λαοὶ δ᾽ ᾿Ατρεΐδεω "Ayauéuvovog εὐχόμεϑ᾽ εἶναι, 180 
τοῦ δὴ νῦν ys μέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστίν: 

266 τόσσην γὰρ διέπερσε πόλιν καὶ ἀπώλεσε λαοὺς 
πολλούς. ἡμεῖς δ᾽ αὖτε κιχανόμενοι τὰ σὰ γοῦνα 
ἱκόμεῦ", εἴ τι πόροις ξεινήιον ἠὲ καὶ ἄλλως 
δοίης δωτίνην, Ñ τε ξείνων ϑέμις ἐστίν. 185 
ἀλλ᾽ αἰδεῖο, φέριστε, deodg' ἱκέται δέ τοί εἰμεν. 

20 Ζεὺς δ᾽ ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων τε ξείνων Te, 
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ξείνιος, ὃς ξείνοισιν ἅμ᾽ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ." ' 
ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο νηλέι Uvuń* 
«νἠπιός εἰς, ὦ ξεῖν᾽, ἢ τηλόϑεν εἰλήλουθας, © 390 
ὅς µε ϑεοὺς κέλεαι ἢ δειδίμεν ἢ ἀλέασϑαι: 
55 00 γὰρ Κύκλωπες Διὸς αἰγιόχου ἀλέγουσιν 
οὐδὲ ϑεῶν μακάρων, ἐπεὶ ἢ πολὺ φέρτεροί εἶμεν’ 
οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ Διὸς ἔχϑος ἀλευάμενος πεφιδοίµην 
οὔτε σεῦ odd ἑτάρων, εἰ μὴ dvuóg µε κελεύοι. 195 
ἀλλά μοι εἴφ᾽, ὅπῃ ἔσχες ἰὼν εὐεργέα νῆα, 
2807) που ἐπ᾽ ἐσχατιῆς ἡ καὶ σχεδόν, ὄφρα δαείω. 
ὣς φάτο πειράζων, ἐμὲ 6” οὐ λάδεν εἰδότα πολλά, 
ἀλλά μιν ἄψοροον προσέφην δολίοις ἐπέεσσιν: 
«νέα μέν μοι κατέαξε Ποσειδάων ἐνοσίχδων 200 
πρὸς πέτρῃσι βαλὼν ὑμῆς ἐπὶ πείρασι γαίης, 
285 ἄκρῃ προσπελάσας: ἄνεμος Ó' ἐκ πόντου ἔνεικεν: 
αὐτὰρ ἐγὼ σὺν τοῖσδε ὑπέκφυγον αἰπὺν ὄλεϑρον.' 
ὣς ἐφάμην, ὁ δέ u^ οὐδὲν ἀμείβετο νηλέι ϑυμῷ, 
ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἀναΐξας ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας ἴαλλεν, 206 
σὺν δὲ δύω µάρψας ὥς τε σκύλακας ποτὶ γαίῃ 
20 χόπτ᾽' ἐκ Ó' ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν. 
τοὺς δὲ διὰ μελεϊστὶ ταμὼν ὁπλίσσατο δόρπον" 
ἤσϑιε Ó' ὥς τε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν, 
ἔγκατά τε σάρκας τε καὶ ὀστέα μυελόεντα. 210 
ἡμεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέϑομεν Διὶ χεῖρας, 
26 σχέτλια ἔργ᾽ ὁρόωντες: ἀμηχανίη δ᾽ ἔχε ϑυμόν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ (Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλήσατο νηδὺν 
ἀνδρόμεα κρέ᾽ ἔδων καὶ ἐπ᾽ ἄκρητον γάλα πίνων, 
κεῖτ᾽ ἔντοσϑ᾽ ἄντροιο τανυσσάμενος διὰ μήλων. 215 
τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατὰ μεγαλήτοοα ϑυμὸν 
300 ἆσσον ἰών, ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
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οὐτάμεναι πρὸς στῆϑος, ὅϑι φρένες "mao ἔχουσιν, 
yelo’ ἐπιμασσάμενος: ἕτερος δέ µε ϑυμὸς ἔρυκεν. 


αὐτοῦ γάρ κε καὶ ἄμμες ἀπωλόμεϑ᾽ αἰπὺν ὄλεθρον: 


od γάρ xev δυνάμεσϑα δυράων ὑψηλάων 
305 χερσὶν ἀπώσασθαι λίϑον ὄβριμον, ὃν προσέϑηκεν. 
ὣς τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν Hó δῖαι: 
ἧμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Hog, 
καὶ τότε πῦρ ἀνέκαιε καὶ ἤμελγε κλυτὰ μῆλα, 
πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ᾽ ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστῃ. 
310 αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ σπεῦσε πονησάμενος và ἃ ἔργα, 


σὺν Ó' 6 γε δὴ αὖτε δύω μάοψας ὁπλίσσατο δεῖπνον. 


δειπνήσας δ᾽ ἄντρου ἐξήλασε πίονα μῆλα, 
ῥηιδίως ἀφελὼν ϑυρεὸν μέγαν: αὐτὰρ ἔπειτα 
ἂψ ἐπέϑηχ᾽, ὡς εἴ re φαρέτοῃ πῶμ᾽ ἐπιϑείη. 

315 πολλῇ δὲ ῥοίζῳ πρὸς ὅρος τρέπε πίονα μῆλα 
Κύκλωψ: αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην κακὰ βυσσοδομεύων, 
εἴ πως τισαίμην, δοίη δέ μοι εὖχος ᾿Αϑήνη. 
ἥδε δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 
(Κύκλωπος γὰρ ἔκειτο μέγα ῥόπαλον παρὰ σηκῷ, 

30 χλωρόν, ἐλαΐνεον' τὸ μὲν ἕκταμεν, ὄφοα φοροίη 
αὐανϑέν. τὸ μὲν ἄμμες ἐίσκομεν εἰσορόωντες 
ὅσσον Ü’ ἱστὸν νηὸς ἐεικοσόροιο μελαίνης, 
φορτίδος εὐρείης, ἥ τ᾽ ἐκπεράᾳ μέγα λαῖτμα᾽ 
τόσσον ἔην μῆκος, τόσσον πάχος εἰσοράασϑαι. 

3%6 τοῦ μὲν ὅσον v^ ὄργυιαν ἐγὼν ἀπέκοψα παραστὰς 
καὶ παρέϑηχ᾽ ἑτάροισιν, ἀποξῦσαι δὲ κέλευσα. | 
οἱ δ᾽ ὁμαλὸν ποίησαν: ἐγὼ 6” ἐδόωσα παραστὰς 
ἄκρον, ἄφαρ δὲ λαβὼν ἐπυράκτεον ἐν πυρὶ κηλέῳ. 
καὶ τὸ μὲν εὖ κατέϑηκα κατακούψας ὑπὸ κόπρῳ, 

30 Ñ ῥα κατὰ απείους κέχυτο μεγάλ᾽ ἤλυϑα πολλή" 
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αὐτὰρ τοὺς ἄλλους κλήρῳ πεπαλάσϑαι ἄνωγον, 
ὅς τις τολμήσειεν ἐμοὶ σὺν μοχλὸν ἀείρας 
τρῖψαι ἐπ᾽ ὀφϑαλμῷ, ὅτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι. ο 
οἱ δ᾽ ἔλαχον, τοὺς ἄν xe καὶ ἤϑελον αὐτὸς ἑλέσδαι, 
335 τέσσαρες, αὐτὰρ ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην. 
ἑσπέριος ὁ᾽ ἦλϑεν καλλίτοιχα μῆλα νομεύων. 
αὐτίκα ð` εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα 
πάντα μάλ, οὐδέ τι λεῖπε βαϑείης ἔκτοϑεν αὐλῆς, 255 
ἢ τι ὀισάμενος, ἢ καὶ ϑεὸς Og ἐκέλευσεν. 
340 αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἐπέϑηκε ϑυρεὸν μέγαν ὑψόσ᾽ ἀείρας, 
ἑξόμενος ὃ᾽ ἡμελγεν ὄις καὶ μηκάδας αἶγας, 
πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ᾽ ἔμβουον ἧκεν ἑκάστῃ. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 260 
σὺν δ᾽ 6 γε δὴ αὖτε δύω udoyac ὁπλίσσατο δόοπον. 
845 καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα ποοσηύδων ἄγχι παραστάς, 
κισσύβιον μετὰ χερσὶν ἔχων μέλανος οἴνοιο: 
«Κύκλωψ, τῆ, πίε οἶνον, ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα χρέα, 
ὄφρ᾽ εἰδῇς, οἷόν τι ποτὸν τόδε νηῦς ἐκεκεύϑει 265 
ἡμετέρη. σοὶ δ᾽ αὖ λοιβὴν φέρον, εἴ u^ ἐλεήσας 
350 οἴκαδε πέµψειας"' σὺ δὲ μαίνεαι οὐκέτ᾽ ἀνεκτῶς. 
σχέτλιε, πῶς κέν τίς σε καὶ ὕστερον ἄλλος ἵκοιτο 
ἀνϑρώπων πολέων, ἐπεὶ οὐ κατὰ μοῖραν ἔρεξας; 
ὣς ἐφάμην, ὁ δ᾽ ἔδεκτο καὶ ἔκπιεν' ἥσατο ὃ᾽ αἰνῶς «ο 
ἡδὺ ποτὸν πίνων, καὶ μ᾽ tree δεύτερον αὖτις: 
355 δός μοι ἔτι πρόφρων, καί μοι τεὸν οὔνομα εἰπὲ 
αὐτίκα νῦν, ἵνα τοι δῶ ξείνιον, ᾧ κε σὺ χαίρῃς. 
καὶ γὰρ Κυκλώπεσσι φέρει ζείδωρος ἄρουρα 
οἶνον ἐριστάφυλον, καί σφιν Διὸς ὄμβοος ἀέξει: 275 
ἀλλὰ τόδ᾽ ἀμβροσίης καὶ νέκταρός ἐστιν ἀπορρώξ.' 
30 ὣς ἔφατ᾽, αὐτάρ οἱ αὖτις πόρον αἴϑοπα οἶνον. 
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τοὶς μὲν ἔδωκα φέρων, τρὶς δ᾽ ἔκπιεν ἀφραδίῃσιν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωπα περὶ φρένας ἤλυδεν οἶνος, 
καὶ τότε δή μεν ἔπεσσι προσηύδων μειλιχίοισιν" 280 
«Κύκλωψ, εἰρωτᾷς u^ ὄνομα xAvvóv: αὐτὰρ ἐγώ τοι 
ον ἐξερέω σὺ δέ μοι δὸς ξείνιον, ὥς περ ὑπέστης. 
Οὖτις ἐμοί γ᾽ ὄνομα: Οὔτιν δέ µε κικλήσκουσιν 
μήτηρ ἠδὲ πατὴρ ἠδ᾽ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 
ὣς ἐφάμην, 6 δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο νηλέι ϑυμῷ: 285 
Οὖτιν ἐγὼ πύματον ἔδομαι μετὰ οἷς ἑτάροισιν, 
πο τοὺς δ᾽ ἄλλους πρόσϑεν" τὸ δέ τοι ξεινήιον ἔσται." 
ἡ καὶ ἀνακλινϑεὶς πέσεν ὕπτιος, αὐτὰρ ἔπειτα 
κεῖτ᾽ ἀποδοχμώσας παχὺν αὐχένα, xàÓ δέ μιν ὕπνος 
ἦρει πανδαμάτωρ: φάρυγος 6” ἐξέσσυτο οἶνος 290 
pouoi τ᾽ ἀνδρόμεοι: ὁ 0^ ἐρεύγετο olnofaoelov. 
$55 καὶ τότ᾽ ἐγὼ τὸν μοχλὸν ὑπὸ σποδοῦ ἤλασα πολλῆς, 
ἧος ϑερμαίνοιτο' ἔπεσσι δὲ πάντας ἑταίρους 
ϑάρσυνον, μή τίς μοι ὑποδδείσας ἀναδύη. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ὁ μοχλὸς ἐλάινος ἐν πυρὶ μέλλεν 595 
ἡψεσϑαι χλωρός περ ἐών, διεφαίνετο ὁ᾽ αἰνῶς, 
$0 καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἆσσον φέρον ἐκ πυρός, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
ἴσταντ᾽' αὐτὰρ ϑάρσος ἐνέπνευσεν μέγα δαίμων. 
oí μὲν μοχλὸν ἑλόντες ἐλάινον, ὀξὺν ἐπ᾽ ἄκρῳ, 
ὀφϑαλμῷ ἐνέρεισαν: ἐγὼ δ᾽ ἐφύπερϑεν ἐρεισϑ εὶς. 300 
δίνεον, ὣς ὅτε τις τρυπῷ δόρυ νήιον ἀνὴρ 
$85 τρυπάνῳ, οἱ δέ v^ ἔνερϑεν ὑποσσείουσιν ἱμάντι 
ἁψάμενοι ἑκάτερϑε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς αἰεί. 
ὣς τοῦ ἐν ὀφδαλμῷ πυριήκεα μοχλὸν ἑλόντες 
δινέοµεν, τὸν 6” αἷμα περίροεε ϑεομὸν ἰόντα. 305 
πάντα δέ οἱ βλέφαρ᾽ ἀμφὶ καὶ ὀφρύας εὖσεν ἀυτμὴ 
80 γλήνης καιομένης, σφαραγεῦντο δέ οἱ πυρὶ ίξαι. 
Odyseja. 4 
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i 
ὡς ὁ’ ὅτ᾽ ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν ἠὲ σκέπαρνον 
εἰν ὕδατι φυχοῷ βάπτῃ μεγάλα ἰάχοντα 
φαρμάσσων: τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου γε κράτος ἐστίν: 
ὣς τοῦ σίζ᾽ ὀφϑαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ μοχλῷ. 

395 σμερδαλέον δὲ μέγ᾽ ᾧμωξεν, περὶ δ᾽ ἴαχε πέτρη" 
ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεϑ”, αὐτὰρ ô μοχλὸν 
ἐξέρυσ᾽ ὀφϑαλμοῖο πεφυρμένον αἵματι πολλῷ. 
τὸν μὲν ἔπειτ᾽ ἔροιψεν ἀπὸ ἕο χερσὶν ἀλύων, 
αὐτὰρ ὁ Κύκλωπας μεγάλ᾽ ἥπυεν, oí δά μιν ἀμφὶς 

400 ᾧκεον ἐν σπήεσσι δι᾽ ἄκριας ἠνεμοέσσας. 
οἱ δὲ βοῆς ἀίοντες ἐφοίτων ἄλλοϑεν ἄλλος, 
ἱστάμενοι δ᾽ εἴροντο περὶ σπέος, ὅττι ἑ κήδοι’ 

τίπτε τόσον, Πολύφημ᾽, ἀρημένος ὧδε βόησας 
νύκτα δι᾽ ἀμβροσίην, καὶ ἀύπνους ἄμμε τίϑησϑα; 

405 ῇ μή τίς σευ μῆλα βοοτῶν ἀέκοντος ἐλαύνει; 

ἢ μή τίς o^ αὐτὸν κτείνει δόλῳ ἠὲ Bingw;* 
τοὺς δ᾽ αὖτ᾽ ἐξ ἄντρου προσέφη κρατερὸς Πολύφημος" 
«ὦ φίλοι, Οὗτίς us κτείνει δόλῳ οὐδὲ βίηφυν.' 
ot ὁ) ἀπαμειβόμενοι ἔπεα πτεοόεντ᾽ ἀγόρευον" 

10 εἰ μὲν δὴ μή τίς σε βιάζεται οἷον ἐόντα, 
νοῦσόν γ᾽ od πως ἔστι Διὸς μεγάλου ἀλέασϑαι, 
ἀλλὰ σύ γ᾽ εὔχεο πατρὶ Ποσειδάωνι ἄνακτι. 

ὣς ἄρ᾽ ἔφαν ἀπιόντες: ἐμὸν ὁ ἐγέλασσε φίλον κῆρ, 
ὡς ὄνομ᾽ ἐξαπάτησεν ἐμὸν καὶ μῆτις ἀμύμων. 

45 Κύκλωψ δὲ στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσιν 
χερσὶ ψηλαφόων ἀπὸ μὲν λίϑον sihe ϑυράων, 
αὐτὸς Ó' εἰνὶ ϑύρῃσι καϑέξετο χεῖρε πετάσσας, 
εἴ τινά που μετ᾽ ὄεσσι λάβοι στείχοντα ϑύραξε: 
οὕτω γάρ πού μ᾽ ἤλπετ᾽ ἐνὶ φρεσὶ νήπιον εἶναι. 

420 αὐτὰρ ἐγὼ βούλευον, ὅπως ὄχ᾽ ἄριστα γένοιτο, 
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εἴ τιν᾽ ἑταίροισιν ϑανάτου λύσιν ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ 


c 


εδροίμην: πάντας δὲ δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον 


< 


τ . 


ὥς τε περὶ φυχῆς' μέγα γὰρ κακὸν ἐγγύϑεν ἦεν. 340 
ἥδε δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 
55 ἄρσενες ὄιες ἦσαν ἐυτοεφέες, δασύμαλλοι, 
καλοί τε μεγάλοι τε, ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχοντες: 
τοὺς ἀκέων συνέεργον ἐυστρεφέεσσι λύγοισιν, 
τῇς ἔπι Κύκλωψ εὖδε πέλωρ ἀϑεμίστια εἰδώς, 345 
σύντρεις αἰνύμενος" 6 μὲν ἐν μέσῳ ἄνδρα φέρεσκεν, 
130 τὼ δ᾽ ἑτέρω ἑκάτερδεν ἴτην σώοντες ἑταίρους. 
τοεῖς δὲ ἕκαστον pór ὄιες φέρον" αὐτὰρ ἐγώ γε — 
ἀρνειὸς γὰρ ἔην μήλων ὄχ᾽ ἄριστος ἁπάντων — 
τοῦ κατὰ νῶτα λαβών, λασίην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλυσϑεὶς 350 
χείµην: αὐτὰρ χερσὶν ἀώτου Φεσπεσίοιο 
135 voAsuéog στρεφϑεὶς ἐχόμην τετληότι ϑυμῷ. 
(0g τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν Hó ὁῖαν: 
ἦμος ὁ” ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Hog, 
καὶ τότ᾽ ἔπειτα νομόνδ᾽ ἐξέσσυτο ἄρσενα μῆλα, 355 
ϑήλειαι δὲ μέμηκον ἀνήμελκτοι περὶ σηκούς: 
«40 οὔϑατα γὰρ σφαραγεῦντο. ἄναξ 0” ὀδύνῃσι κακῇσιν 
τειρόµενος πάντων ὀίων ἐπεμαίετο νῶτα 
ὀρϑῶν ἑσταότων: τὸ δὲ νήπιος οὐκ ἐνόησεν, 
ὥς οἱ ów εἰροπόκων ὀίων στέρνοισι δέδεντο. 360 
ὕστατος ἀρνειὸς μήλων ἔστειχε ϑύραξε, 
"5 λάχνῳ orewóuevog καὶ ἐμοὶ πυκινὰ φρονέοντι. 
τὸν Ó' ἐπιμασσάμενος προσέφη κρατερὸς Πολύφημος: 
A048 πέπον, τί μοι ὧδε διὰ σπέος ἔσσυο μήλων 
ὕστατος; οὔ τι πάρος ys λελειμμένος ἔρχεαι οἰῶν, . 386 
ἀλλὰ πολὺ πρῶτος νέμεαι τέρεν᾽ ἄνϑεα roing 
50 μακρὰ βιβάς, πρῶτος δὲ δοὰς ποταμῶν ἀφικάνεις, 
4. 
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πρῶτος δὲ σταϑμόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσϑαι 
ἑσπέριος: νῦν αὖτε πανύστατος. ἢ σύ γ᾽ ἄνακτος 
ὀφϑαλμὸν ποϑέεις, τὸν ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσεν 
σὺν Avyooig ἑτάροισι, δαμασσάμενος φρένας οἴνῳ, 
45 Οὗτις, ὃν od πώ φημι πεφυγμένον ἔμμεν ὄλεϑοον. 
εἰ δὴ ὁμοφοονέοις ποτιφωνήεις τε γένοιο 
εἰπεῖν, ὅππῃ κεῖνος ἐμὸν μένος ἠλασκάζει" 
τῷ κέ oi ἐγκέφαλός ye διὰ σπέος ἄλλυδις ἄλλῃ 
ϑεινομένου aloro πρὸς odóei, κἀὸ δέ x^ ἐμὸν κῆρ 
400 λωφήσειε κακῶν, τά μοι οὐτιδανὸς πόρεν Οὗτις. 
ὣς εἰπὼν τὸν κριὸν ἀπὸ ἕο πέμπε ὑύραξε. 
ἐλϑόντες 6” ἠβαιὸν ἀπὸ σπείους τε καὶ αὐλῆς 
πρῶτος ὑπ᾽ ἀρνειοῦ λυόμην, ὑπέλυσα Ò` ἑταίρους. 
καρπαλίμως δὲ τὰ μῆλα ταναύποδα, πίονα δημῷ, 
465 πολλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, ὄφρ᾽ ἐπὶ νῆα 
ἱκόμεϑ᾽' ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑτάροισι φάνημεν, 
ot φύγομεν ϑάνατον: τοὺς δὲ στενάχοντο γοῶντες. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ εἴων — ἀνὰ 6” ὀφρύσι νεῦον ἑκάστῳ — 
κλαίευν, ἀλλ᾽ ἐκέλευσα ϑοῶς καλλίτριχα μῆλα 
470 πόλλ᾽ ἐν νηὶ βαλόντας ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
οἱ δ᾽ al^ εἴσβαινον καὶ ἐπὶ κληῖσι καϑῖξον: 
ἑξῆς 0 ἑξόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
ἀλλ᾽ ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὅσσον τε γέγωνε βοήσας, 
καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων κερτομίοισυν" 
«5  KóxAonp, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρους 
ἔδμεναι ἐν σπῆι γλαφυρῷ κρατερῆφι βίηφιν. 
καὶ λίην σέ γ᾽ ἔμελλε κιχήσεσϑαι κακὰ ἔργα, 
σχέτλι᾽, ἐπεὶ ξείνους ody ἄξεο σῷ ἐνὶ οἴκῳ 
ἐσθέμεναι' τῷ σε Ζεὺς τίσατο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι." 
40 ὣς ἐφάμην, ὁ 0^ ἔπειτα χολώσατο κηρόϑι μᾶλλον" 
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ἧκε δ᾽ ἀποροήξας κοφυφἠὴν ὄρεος μεγάλοιο, 
«2 κὰδ 0^ ἔβαλε προπάροιϑε νεὸς κυανοπρώροιο. 
«84 ἐκλύσϑη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης". ᾿ 
485 τὴν δ᾽ ἂψ ἤπειρόνδε παλιροόϑιον φέρε κῦμα, 
πλημυρὶς ἐκ πόντοιο, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἱκέσϑαι. 
αὐτὰρ ἐγὼ χείρεσσι λαβὼν πεοιμήκεα κοντὸν 
ὦσα παρέξ: ἑτάροισι δ᾽ ἐποτρύνας ἐκέλευσα 
ἐμβαλέειν κώπῃς, ἵν᾽ ὑπὲκ κακότητα φύγοιμιεν, 
190 κρατὶ κατανεύων: οἱ δὲ προπεσόντες ἔρεσσον. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δὶς τόσσον ἅλα ποήσσοντες ἀπῆμεν, 
καὶ τότε δὴ Κύκλωπα ποοσηύδων: ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτυον ἄλλοϑεν ἄλλος: 
σχέτλιε, τίπτ᾽ ἐθέλεις ἐρεϑιξέμεν ἄγριον ἄνδρα; 
16 ὃς καὶ νῦν πόντονδε βαλὼν βέλος ἤγαγε νῆα 
αὖτις ἐς ἤπειρον, καὶ δὴ φάμεν αὐτόϑ’ ὀλέσδαι. 
el δὲ φϑεγξαμένου τευ ἢ αὐδήσαντος ἄκουσεν, 
σύν κεν ἄραξ᾽ ἡμέων κεφαλὰς καὶ νήια. δοῦρα 
μαρμάρῳ ὀκριόεντι βαλών τόσσον γὰρ ow." 
:0 ὣς φάσαν, ἀλλ᾽ οὐ πεῖϑον ἐμὸν μεγαλήτορα ϑυμόν, 
ἀλλά μιν ἄψοροον προσέφην κεκοτηότι ϑυμῷ᾽ 
Κύκλωψ, αἴ κέν τίς σε καταϑνητῶν ἀνδρώπων 
ὀφϑαλμοῦ εἴρηται ἀεικελίην ἀλαωτύν, 
φάσϑαι ᾿Ὀδυσσῆα πτολιπόρϑιον ἐξαλαῶσαι, 
506 vtóv Λαέρτεω, Ἰδάκῃ ἔνι οἰκί᾽ ἔχοντα." 
ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ οἰμώξας ἠμείβετο uio : 
„O πόποι, ἢ μάλα δή µε παλαίφατα ϑέσφαϑ᾽ ἱκάνει. 
ἔσκε τις ἐνϑάδε μάντις ἀνὴρ ἠύς τε μέγας τε, 
Τήλεμος Εὐρυμίδης, ὃς μαντοσύνῃ ἐκέκαστο 
510 καὶ μαντευόμενος κατεγήρα Κυκλώπεσσιν: 
ὅς μοι ἔφη τάδε πάντα τελευτήσεσϑαι ὀπίσσω, 
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χειρῶν ἐξ Ὀδυσῆος ἁμαοτήσεσϑαι ὀπωπῆς. 
ἀλλ᾽ αἰεί τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην 
ἐνϑάδ᾽ ἐλεύσεσϑαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν" . 430 
515 νῦν δέ μ᾽ ἐὼν ὀλίγος τε καὶ οὐτιδανὸς καὶ ἄκικυς 
ὀφδαλμοῦ ἀλάωσεν, ἐπεί u^ ἐδαμάσσατο οἴνῳ. 
ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρ᾽, Ὀδυσεῦ, ἵνα τοι πὰρ ξείνια ϑείω 
πομπήν τ᾽ ὀτρύνω δόμεναι κλυτὸν ἐννοσίγαιον: 
τοῦ γὰρ ἐγὼ πάις εἰμί, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἶναι: 485 
50 αὐτὸς Ó, al κ᾿ ἐϑέλῃσ᾽, ζήσεται, οὐδέ τις ἄλλος 
οὔτε ϑεῶν μακάρων οὔτε ϑνητῶν ἀνϑρώπων.' 
ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ uw ἀμειβόμενος προσέειπον: 
«αἲ γὰρ δὴ ψυχῆς τε καὶ αἰῶνός σε δυναίμην 
εὖνιν ποιήσας πέμψαι δόμον "Αιδος εἴσω, 440 
5» ὡς οὐκ ὀφϑαλμόν γ᾽ ἰήσεται οὐδ᾽ ἐνοσίχδων. 
Oc ἐφάμην, ὁ 6” ἔπειτα Ποσειδάωνι ἄνακτι 
εὔχετο χεῖο᾽ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα: 
«κλῦδι, Ποσείδαον γαιήοχε κυανοχαῖτα, 
εἰ ἐτεόν γε σός εἰμι, πατὴρ ὃ᾽ ἐμὸς εὔχεαι εἶναι, 445 
530 δὸς μὴ ᾿Οδυσσῆα πτολιπόοϑιον οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι. 
582 ἀλλ᾽ εἴ οἱ μοῖρ᾽ ἐστὶ φίλους τ᾽ ἰδέειν καὶ ἱκέσϑαι 
οἶκον ἐυκτίμενον καὶ ἑὴν ἐς πατοίδα γαῖαν, 
ὀψὲ κακῶς ἔλϑοι, ὀλέσας ἄπο πάντας ἑταίρους, 
555 νηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ. 450 
ὣς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ Ó' ἔκλυε κυανοχαίτης. 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἐξαῦτις πολὺ μείξονα λᾶαν ἀείρας 
in” ἐπιδινήσας, ἐπέρεισε δὲ ἴν᾽ ἀπέλεϑρον, 
κἀὸ δ᾽ ἔβαλεν μετόπισϑε νεὸς κυανοπρώροιο 
540 τυτϑόν, ἐδεύησεν Ó' οἰήιον ἄκρον ἱκέσϑαι. 455 
ἐκλύσϑη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης: 
τὴν δὲ πρόσω φέρε κῦμα, ϑέμωσε δὲ χέοσον ἱκέσϑαι. 
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Τὰ πεοὶ Αἰόλου καὶ Κίρκης. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφικύμεϑ᾽, ἔνϑα neg ἄλλαι 


νῆες ἐύσσελμοι μένον ἀθοόαι, ἀμφὶ ὁ᾽ ἑταῖροι 
545 εἶατ᾽ ὀδυρόμενοι, ἡμέας ποτιδέγµενοι αἰεί, 
vja μὲν ἔνϑ᾽ ἐλϑόντες ἐκέλσαμεν ἐν ψαμάϑοισιν, 
ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 
μῆλα δὲ Κύκλωπος γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλόντες 
δασσάμεϑ’, ὣς μή τίς μοι ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης. 
550 ἀρνειὸν Ó^ ἐμοὶ οἵῳ ἐυκνήμιδες ἑταῖροι 
μήλων δαιομένων δόσαν ἔξοχα: τὸν 0^ ἐπὶ dui 
Ζηνὶ κελαινεφέι Kgovióy, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, 
ῥέξας uuo ἔκαιον: ὁ δ᾽ οὐκ ἐμπάξετο ἱρῶν, 
ἀλλ᾽ ἄρα μεομήοιζεν, ὅπως ἀπολοίατο πᾶσαι 
566 γῇες ἐύσσελμοι καὶ ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖοοι. 
s5 ἔνϑεν δὲ προτέρω πλέομεν ἀκαχήμενοι ἦτορ, 
ἄσμενοι ἐκ ϑανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 


Z KSIEGI X. 


TA ΠΕΡΙ AIOAOY KAI KIPKH 2. 
U Eola i Kirki. 


Αἰολίην δ᾽ ἐς νῆσον ἀφικόμεϑ’' ἔνϑα δ᾽ ἔναιεν 
Αἴολος Ἱπποτάδης, φίλος ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν, 
πλωτῇ ἐνὶ νήσῳ᾽ πᾶσαν δέ τέ μιν πέρι τεῖχος 
χάλκεον ἄρρηκτον, λισσὴ ὁ ἀναδέδρομε πέτοη. 

5 τοῦ καὶ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροις γεγάασιν, 

688 μὲν ϑυγατέρες, EE δ᾽ υἱέες ἡβώοντες: 

soi ὁ᾽ αἰεὶ παρὰ πατρὶ φίλῳ καὶ μητέοι κεδνῇ 
δαίνυνται, παρὰ δέ σφιν ὀνείατα μυοία κεῖται, 

1 χγισῆεν δέ τε δῶμα περιστεναχίζεται αὐλῇ. 
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szal μὲν τῶν ἱκόμεσϑα πόλιν καὶ δώματα καλά. m 
μῆνα δὲ πάντα φίλει µε καὶ ἐξερέεινεν ἕκαστα, 
15 Ἴλιον ᾿Αογείων τε νέας καὶ νόστον ᾿Αχαιῶν: 
xai μὲν ἐγὼ τῷ πάντα κατὰ μοῖραν κατέλεξα. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼν ὁδὸν ᾖτεον ἠδὲ κέλευον 
πεμπέμεν, οὐδέ τι κεῖνος ἀνήνατο, τεῦχε δὲ πομπήν. 15 
δῶκε δέ μ᾽ ἐκδείρας ἀσκὸν βοὸς ἐννεώροιο, 
w ἔνθα δὲ βυκτάων ἀνέμων κατέδησε κέλευϑα: 
κεῖνον γὰρ ταμίην ἀνέμων ποίησε Kooviov, 
ἡμὲν παυέμεναι ἠδ᾽ ὀρνύμεν, ὄν z^ ἐϑέλῃσων. 
νηὶ ó” ἐνὶ γλαφυρῇ κατέδει μέομιϑι φαεινῇ 20 
ἀογυρέῃ, ἵνα μή τι παραπνεύσῃ ὀλίγον περ’ 
% αὐτὰρ ἐμοὶ πνοιὴν Ζεφύρου προέηκεν diva, 
ὄφρα φέροι νῆάς τε καὶ αὐτούς: οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 
ἐκτελέειν: αὐτῶν γὰρ ἀπωλόμεϑ᾽ ἀφοαδίῃσιν. 
ἐννῆμαρ μὲν ὁμῶς πλέομεν νύχτας τε καὶ ἧμαο, 95 
τῇ δεκάτῃ δ᾽ ἤδη ἀνεφαίνετο πατοὶς ἄρουρα, 
30 καὶ δὴ πυρπολέοντας ἐλεύσσομεν ἐγγὺς ἐόντας: 
ἔνϑ᾽ ἐμὲ μὲν γλυκὺς ὕπνος ἐπήλυϑε κεκμηῶτα: 
αἰεὶ γὰρ πόδα νηὸς ἐνώμων, οὐδέ τῳ ἄλλῳ 
δῶχ᾽ ἑτάρων, ἵνα ϑᾶσσον ἱκοίμεϑα πατρίδα γαῖαν. 30 
oi ° ἕταροι ἐπέεσσι ποὸς ἀλλήλους ἀγόρευον 
% καί μ᾽ ἔφασαν χουσόν τε καὶ ἄργυρον οἴκαδ᾽ ἄγεσϑαι 
δῶρα παρ᾽ Αἰόλου μεγαλήτορος Ἱπποτάδαο. 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον: 
„0 πόποι, ὡς ὅδε πᾶσι φίλος καὶ τίµιός ἐστιν 35 
ἀνδοώποις, órsów τε πόλιν καὶ γαῖαν ἵκηται ! 
40 πολλὰ μὲν ἐκ Τροίης ἄγεται κειμήλια καλὰ 
ληίδος, ἡμεῖς ὁ᾽ αὖτε ὁμὴν ὁδὸν ἐκτελέσαντες 
οἴκαδε νισσὐμεῦα κενεὰς σὺν χεῖρας ἔχοντες: 
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καὶ νῦν oí τάδ᾽ ἔδωκε χαριζόμενος φιλότητι 40 
Αἴολος. ἀλλ᾽ ἄγε ϑᾶσσον ἰδώμεϑα, ὅττι τάδ᾽ ἐστίν, 
45 ὅσσος τις χρυσός τε καὶ ἄργυρος ἀσκῷ ἔνεστιν." 
ὣς ἔφασαν, βουλὴ δὲ κακὴ νίκησεν ἑταίρων” 
ἀσκὸν μὲν λῦσαν, ἄνεμοι Ò` ἐκ πάντες ὄρουσαν. 
τοὺς δ᾽ aly’ ἁρπάξασα φέρεν πόντονδε Ψύελλα 45 
κλαίοντας, γαίης ἄπο πατρίδος. αὐτὰρ ἐγώ γε 
50 ἐγρόμενος κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονα μεομήοιξα, 
ἠὲ πεσὼν ἐκ νηὸς ἀποφϑίμην ἐνὶ πόντῳ, 
ἡ ἀκέων τλαίην καὶ ἔτι ζώοῖσι μετείην. 
ἀλλ᾽ ἔτλην καὶ ἔμεινα, καλυψάμενος Ó^ ἐνὶ νηὶ 50 
κείμην. αἱ δ᾽ ἐφέροντο κακῇ ἀνέμοιο ϑυέλλῃ 
5s αὖτις ἐπ᾽ Αἰολίην νῆσον, στενάχοντο δ᾽ ἑταῖροι. 
ἔνϑα ὃ᾽ ἐπ᾿ ἠπείρου βῆμεν καὶ ἀφυσσάμεϑ᾽ ὕδωρ, 
αἶψα δὲ δεῖπνον ἕλοντο δοῇς παρὰ νηυσὶν ἑταῖροι. 
αὐτὰρ ἐπεὶ σίτοιό v^ ἐπασσᾶμεὺ” ἠδὲ ποτῆτος, 55 
δὴ τότ᾽ ἐγὼ κήρυκά v^ ὁπασσάμενος καὶ ἑταῖρον 
v βῆν εἰς Αἰόλου κλυτὰ δώματα: τὸν δὲ κίχανον 
δαινύμενον παρὰ ᾗ τ᾽ ἀλόχῳ καὶ οἷσι τέκεσσιν. 
ἐλϑόντες ð’ ἐς δῶμα παρὰ σταϑμοῖσιν ἐπ᾽ οὐδοῦ 
ἑζόμεϑ’ oí ð’ ἀνὰ ϑυμὸν ἐδάμβεον ἔκ τ᾽ ἐρέοντο᾽ 60 
«πῶς ἦλϑες, ᾿Ὀδυσεῦ; τίς τοι κακὸς ἔχραε δαίμων; 
6 5 μέν a^ ἐνδυκέως ἀπεπέμπομεν, ὄφρ᾽ ἂν ἴκοιο 
πατρίδα σὴν καὶ δῶμα καὶ εἴ πού τοι φίλον ἐστίν. 
ὣς ἔφαν, αὐτὰρ ἐγὼ μετεφώνεον ἀχνύμενος κῆρ’ 
„daodv μ᾽ ἔταροί τε κακοί, πρὸς τοῖσί τε ὕπνος 65 
σχέτλιος. ἀλλ᾽ ἀκέσαοϑε, φίλοι’ δύναμις γὰρ ἐν ὑμῖν. 
w ὣς ἐφάμην μαλακοῖσι καϑαπτόμενος ἐπέεσσιν" 
οἱ Ò ἄνεῳ ἐγένοντο' πατὴρ Ò` ἠμείβετο uii: 
ἔρρ᾽ ἐκ νήσου ϑᾶσσον, ἐλέγχιστε ξωόντων” 
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οὐ ydo μοι ϑέμις ἐστὶ κομιζέμεν οὐδ᾽ ἀποπέμπειν 70 
ἄνδρα τόν, ὅς κε ϑεοῖσιν ἀπέχϑηται μακάρεσσιν: 

% ἔρρ᾽, ἐπεὶ ἀϑανάτοισιν ἀπεχϑόμενος τόδ᾽ ἱκάνεις." 

6 dg εἰπὼν ἀπέπεμπε δόμων βαρέα στενάχοντα. 


13 Ἔνϑεν δὲ προτέρω πλέομεν ἀκαχήμενοι "roo, 
135 Αἰαίην 0” ἐς νῆσον ágíxous0^: ἔνϑα ` ἕναιεν 76 
136 Κίρκη ἐυπλόκαμος, δεινὴ ϑεὸς αὐδήεσσα. 
142 ἔνϑα τότ᾽ ἐκβάντες δύο v^ ἤματα καὶ δύο νύκτας 
κείμεὺ᾽ ὁμοῦ καμάτῳ τε καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἔδοντες. 
m ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τρίτον ἦμαρ ἐυπλόκαμος τέλεσ᾽ Hós, 
188 καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμενος μετὰ πᾶσιν ἔειπον: 80 
194 — εἶδον ἐγὼ σκοπιὴν ἐς παιπαλόεσσαν ἀνελϑὼν 
195 νῆσον, τὴν πέρι πόντος ἀπείριτος ἐστεφάνωται” 
αὐτὴ δὲ χϑαμαλὴ κεῖται: καπνὸν δ᾽ ἐνὶ μέσσῃ 
197 ἔδρακον ὀφϑαλμοῖσι διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην. 
208 εἶτα ὃ᾽ ἐγὼ δίχα πάντας ἐυκνήμιδας ἑταίρους 85 
ἠοίϑμεον, ἀρχὸν δὲ μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ὅπασσα: 
25 τῶν μὲν ἐγὼν ἦρχον, τῶν δ᾽ Κὀούλοχος δεοειδής. 
κλήρους δ᾽ ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλομεν ὦκα: 
ἐκ 0^ ἔϑορε κλῆρος μεγαλήτορος Κὐρυλύχοιο. 
βῆ ó^ ἰέναι, ἅμα τῷ γε δύω καὶ εἴκοσ᾽ ἑταῖροι 90 
κλαίοντες' κατὰ δ᾽ ἄμμε λίπον γοόωντας ὄπισϑεν. 
zo εὗρον ὁ7 ἐν βήσσῃσι τετυγμένα δώματα Κίρκης 
ξεστοῖσιν λάεσσι, περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ: 
ἀμφὶ δέ μιν λύκοι ἦσαν ὀρέστεροι ἠδὲ λέοντες, 
τοὺς αὐτὴ κατέϑελξεν, ἐπεὶ κακὰ φάρμακ᾽ ἔδωκεν. 95 
οὐδ᾽ οἵ γ᾽ ὡρμήθησαν ἐπ᾿ ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἄρα τοί γε 
215 οὐρῇσιν μακρῇσι περισσαίνουτες ἀνέσταν. 
218 καὶ τοὺς ἀμφὶ λύκοι κοατερώνυχες ἠδὲ λέοντες 
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20 ἔσταν δ᾽ ἐν προϑύροισι ϑεᾶς καλλιπλοκάµοιο, 
Κίρκης 0” ἔνδον ἄκουον ἀειδούσης ὀπὶ καλῇ, 
ἱστὸν ἐποιχομένης μέγαν, ἄμβοοτον, οἷα ϑεάων 

223 λεπτά τε καὶ χαρίεντα, καὶ ἀγλαὰ ἔργα πέλονται, 

20 ἢ δ᾽ al^ ἐξελϑοῦσα ϑύρας ὤιξε φαεινὰς 
καὶ κάλει" oi Ó ἅμα πάντες ἀιδρείῃσιν ἔποντο’ 


Κὐρύλοχος δ᾽ ὑπέμεινεν, ὀισάμενος δόλον εἶναι. 
εἶσεν δ᾽ εἰσαγαγοῦσα κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους τε, 
ἐν δέ σφιν τυρόν τε καὶ ἄλφιτα καὶ μέλι χλωρὸν 
235 οἴνῳ Πραμνείῳ ἐκύκα”.ἀνέμισγε δὲ σίτῳ 
φάρμακα λύγρ᾽, ἵνα πάγχυ λαϑοίατο πατρίδος αἴης. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δῶκέν τε καὶ ἔκπιον, αὐτίκ᾽ ἔπειτα 
ῥάβδῳ πεπληγυῖα κατὰ συφεοῖσιν ἐέογνυ. 
οἱ δὲ συῶν μὲν ἔχον κεφαλὰς φωνήν τε τρίχας τε 
m0 καὶ δέμας, αὐτὰρ νοῦς ἦν ἔμπεδος ὡς τὸ πάρος περ. 
Oc oi μὲν κλαίονέες ἐέρχατο" τοῖσι δὲ Κίρκη 
ma πάρ ῥ᾽ ἄκυλον βάλανόν τε βάλεν καρπόν τε κοανείης. 
em — Εὐρύλοχος δ᾽ dy ἦλϑε ϑοὴν ἐπὶ νῆα μέλαιναν 
25 ἠγγελίην ἑτάρων ἐρέων καὶ ἀδευκέα πότμον. 
zo καὶ τότε τῶν ἄλλων ἑτάρων κατέλεξεν ὄλεϑρον 
261 σχέτλιον, αὐτὰρ ἐγὼ περὶ μὲν ξίφος ἀργυρόηλον 
262 ὤμοιιν βαλόμην, μέγα, χάλκεον, ἀμφὶ δὲ τόξα. 
"τ ἔνϑα μοι ᾿Ἑομείας χρυσόρφαπις ἀντεβόλησεν, 
20 £p τ᾽ ἄρα μοι φῦ χειρί, ἔπος v^ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν: 
281 πῇ δὴ αὖτ᾽, ὦ δύστηνε, δι᾽ ἄκριας ἔρχεαι οἷος: 
286 ἀλλ᾽ ἄγε δή σε κακῶν ἐκλύσομαι ἠδὲ σαώσω.' 
3" ç ἄρα φωνήσας πόρε φάρμακον ἀργειφόντης 
ἐκ γαίης ἐρύσας καί μοι φύσιν αὐτοῦ ἔδειξεν. 
ῥίζῃ μὲν μέλαν ἔσκε, γάλακτι δὲ εἴκελον ἄνϑος- 
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305 μῶλυ δέ μιν καλέουσι Ψεοί: χαλεπὸν δέ v^ ὀρύσσειν. 
3; “Κομείας μὲν ἔπειτ᾽ ἀπέβη πρὸς μακρὸν "Όλυμπον 130 
νῆσον ἀν᾽ ὑλήεσσαν, ἐγὼ 6 ἐς δώματα Κίρκης 
dux: πολλὰ δέ μοι. κραδίη πόρφυοε κιόντι. 
310 ἔστην Ó^ ἐν προϑύροισι ϑεᾶς καλλιπλοκάμοιο: 
ἔνϑα στὰς ἐβόησα, ϑεὰ δέ μευ ἔκλυεν αὐδῆς. 
ἡ Ò` alyp’ ἐξελθοῦσα Ψύρας ὤιξε φαεινὰς 195 
καὶ κάλει" αὐτὰρ ἐγὼν ἑπόμην ἀκαχήμενος ἦτορ. 
314 elos δέ μ᾿ εἰσαγαγοῦσα ἐπὶ ϑρόνου ἀργυροήλου: 
316 τεῦχε δέ μοι κυκεῶ χουσέῳ δέπᾳ, ὄφρα πίοιμι, 
ἐν δέ τε φάρμακον ἧκε κακὰ φρονέουσ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δῶκέν τε καὶ ἔκπιον, οὐδέ u^ ἔϑελξεν, 140 
ῥάβδῳ πεπληγυῖα ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν: 
320 ἔρχεο νῦν συφεόνδε, μετ᾽ ἄλλων λέξο ἑταίρων." 
ὣς pár’, ἐγὼ ð` dog ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηοοῦ 
Κίρκῃ ἐπήιξα ὥς τε κτάµεναι μενεαίνων. 
ἡ δὲ μέγα ἰάχουσα ὑπέδραμε xai λάβε γούνων, 145 
καί u^ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα ποοσηύδα: 
366 «τίς πύϑεν εἰς ἀνδρῶν; πόδι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες; 
ϑαῦμά μ᾽ ἔχει, ὡς οὔ τι πιὼν τάδε φάρμακ᾽ ἐϑέλχϑης: 
327 οὐδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος ἀνὴρ τάδε φάρμακ᾽ ἀνέτλη. 
330 ῇ σύ γ᾽ Ὀδυσσεύς ἐσσι πολύτροπος, ὅν vé μοι αἰεὶ 150 
φάσκεν ἐλεύσεσθαι χρυσόρραπις ἀργειφόντης 
382 ἐκ Τροίης ἀνιόντα ϑοῇ σὺν νηὶ μελαίνῃ.' 
366 sioe δέ μ᾿ εἰσαγαγοῦσα ἐπὶ ϑρόνου ἀργυροήλου, 
373 ἐσϑέμεναι 0^ ἐκέλευεν. ἐμῷ δ᾽ οὐχ ἥνδανε vu, 
ἀλλ᾽ ἥμην ἄλλο φρονέων, κακὰ ὃ᾽ ὄσσετο ϑυμός. 155 
36 Κίρκη 0 ὡς ἐνόησεν ἔμ᾽ ἥμενον οὐδ᾽ ἐπὶ σίτῳ 
χεῖρας ἰάλλοντα, στυγερὸν δέ ue πένϑος ἔχοντα, 
ἄγχι παρισταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
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stipt οὕτως, Ὀδυσεῦ, κατ᾿ ἄρ᾽ ἕξεαι ἴσος ἀναύδῳ, 
3ο δυμὸν ἔδων, βοώμης 0^ οὐχ ἅπτεαι οὐδὲ ποτῆτος :' 160 
3; ὣς ἔφατ', αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον" 
«ὦ Κίρκη, τίς γάρ κεν ἀνήο, ὃς ἐναίσιμος εἴη, 
ποὶν τλαίη πάσσασϑαι ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 
385 πρὶν λύσασϑ᾽ ἑτάρους καὶ ἐν ὀφϑαλμοῖσιν ἰδέσϑαι ;* 
3 ὣς ἐφάμην, Κίρκη δὲ διὲκ μεγάροιο βεβήκει 165 
ῥάβδον ἔχουσ᾽ ἐν χειοί, ϑύρας δ᾽ ἀνέῳξε συφειοῦ, 
390 ἐκ δ᾽ ἔλασεν σιάλοισιν ἐοικότας ἐννεώροισιν. 
oi μὲν ἔπειτ᾽ ἔστησαν ἐναντίοι, ἢ δὲ δι᾽ αὐτῶν 
ἐρχομένη προσάλειφεν ἑκάστῳ φάομακον ἄλλο: 
τῶν δ᾽. ἐκ μὲν μελέων τρίχες ἔρρεον, ἃς πρὶν ἔφυσεν izy 
φάομακον οὐλόμενον, τό σφιν πόρε πότνια Κίρλη᾽ 
3% ἄνδρες δ᾽ ἂψ ἐγένοντο, νεώτεροι ἢ πάρος ἦσαν 
καὶ πολὺ καλλίονες καὶ μείζονες εἰσοράασϑαι. 
ἔγνωσαν δέ u^ ἐκεῖνοι, ἔφυν v^ ἐν χερσὶν ἕκαστος. 
πᾶσιν ὁ’ ἱμερόεις ὑπέδυ γόος, ἀμφὶ δὲ δῶμα 175 
39 σμερδαλέον xováfite* ϑεὰ δ᾽ ἐλέαιρε καὶ αὐτή. 


7 KSIEGI XI. 
NEKYI A. 


Podziemie. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλϑομεν ἠδὲ ϑάλασσαν, 
νῆα μὲν ἂρ πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα ὅῖαν, 
ἐν 6” ἱστὸν τιϑέμεσϑα καὶ ἱστία νηὶ μελαίνῃ, 
ἐν δὲ τὰ μῆλα λαβόντες ἐβήσαμεν, ἂν δὲ καὶ αὐτοὶ 
5 βαίνομεν ἀχνύμενοι, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. 5 
ἡμῖν ὁ αὖ κατόπισϑε νεὸς κυανοπρώροιο 
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ἵκμενον οὖρον. ἵει πλησίστιον, ἐσδλὸν ἑταῖοον, 
Kioxy ἐυπλόκαμος, δεινὴ δεὺς αὐδήεσσα. 
ἡμεῖς 0” ὅπλα ἕκαστα πονησάµενοι κατὰ νῆα 

10 ἥμεθα: τὴν ὁ ἄνεμός τε κυβεονήτης v^ ἴϑυνεν. 
τῆς δὲ πανημερίης τέταϑ᾽ ἱστία ποντοπορούσης. 
δύσετό v^ ἠέλιος σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί, 

ἡ δ᾽ ἐς πείραϑ᾽ ἵκανε βαδυροόου "Qxsavoro. 
ἔνϑα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός τε πόλις τε, 

15 ἠέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι: οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς 
ἠέλιος φαέϑων καταδέρκεται ἀκτίνεσσιν, 
odd ὁπότ᾽ ἂν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 
odd ὅτ᾽ ἂν ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾿ odoavódev προτράπηται, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ 'νὺξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσιν. 

9 γῇα μὲν ἔνϑ᾽ ἐλϑόντες ἐκέλσαμεν, ἐκ δὲ τὰ μῆλα 
εἱλόμεϑ᾽' αὐτοὶ ὁ᾽ αὖτε παρὰ ῥόον ᾿Ὠκεανοῖο 
ἤομεν, ὄφρ᾽ ἐς χῶρον ἀφικόμεϑ᾽, ὃν φράσε Κίρκη. 

dvd ἱερήια μὲν Περιμήδης Κὐούλοχός τε 
ἔσχον: ἐγὼ ὁ᾽ doo ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 

95 βόϑρον ὄρυξ᾽, ὅσσον τε πυγούσιον ἔνϑα καὶ ἔνϑα: 
ἀμφ᾽ αὐτῷ δὲ χοὴν χεόμην πᾶσιν νεκύεσσιν, 
πρῶτα μελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ dér ową, 
τὸ τρίτον add" ὕδατι: ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνον. 
πολλὰ δὲ γουνούμην νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα, 

30 ἐλϑὼν εἰς Ἰθάκην στεῖραν βοῦν, ἥ τις ἀρίστη, 
ῥέξειν ἐν μεγάροισι πυρήν τ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσϑλῶν, 
Τειρεσίῃ 0” ἀπάνευδεν Ow ἱερευσέμεν οἵῳ 
παμμέλαν᾽, ὃς μήλοισι μεταπρέπει ἡμετέροισιν. 
τοὺς ὃ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῇσι λιτῇσί τε, ἔϑνεα νεκρῶν, 

35 ἑλλισάμην, τὰ δὲ μῆλα λαβὼν ἀπεδειροτόμησα 
ἐς βόϑρον: ῥέε ὁ᾽ αἷμα κελαινεφές" αἱ ὁ’ ἀγέροντο 
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37 φυχαὶ ὑπὲξ ᾿Ερέβευς νεκύων κατατεθνηώτων. 

44 δὴ τότ᾽ ἔπειϑ᾽ ἑτάροισιν ἐποτούνας ἐκέλευσα 

45 μῆλα, τὰ δὴ κατέκειτ᾽ ἐσφαγμένα νηλέι χαλκῷ, 
δείραντας κατακῆαι, ἐπεύξασϑαι δὲ ϑεοῖσιν, 
ἰφϑίμῳ v^ Atóy καὶ ἐπαινῇ ΙΠερσεφονείῃ. 
αὐτὸς δὲ ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 
ἥμην, οὐδ᾽ εἴων νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα 

50 αἵματος ἆσσον ἴμεν, πρὶν Teweolao πυϑέσϑαι. 

a ἦλδε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ μητρὸς κατατεὺνηκυίης, 

& Αὐτολύκου ϑυγάτηο μεγαλήτορος ᾿Αντίκλεια, 
τὴν Conv κατέλειπον ἰὼν εἰς Ἴλιον ἱρήν. 
τὴν μὲν ἐγὼ δάκουσα ἰδὼν ἐλέησά τε ϑυμῷ: 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ Og εἴων προτέρην, πυκινόν περ ἀχεύων, 
αἵματος ἆσσον ἵμεν, ποὶν ΤΠειρεσίαο πυϑέσϑαι. 

* ἦλϑε ὁ) ἐπὶ ψυχὴ Θηβαίου Τειρεσίαο 

% χρύσεον σκῆπτρον ἔχων: ἐμὲ δ᾽ ἔγνω καὶ προσέειπεν" 

9 τίπτ᾽ αὖτ᾽, ὦ δύστηνε, λιπὼν φάος ἠελίοιο 
ἤλυδες, ὄφρα ἴδῃ νέκυας καὶ ἀτερπέα χῶρον; 

95 ἀλλ᾽ ἀποχάζξεο βόδρου, ἄπισχε δὲ φάσγανον ὀξύ, 
αἵματος ὄφρα πίω καί τοι νημερτέα εἴπω." 

Og pár’, ἐγὼ δ᾽ ἀναχασσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον 
κουλεῷ ἐγκατέπηξ᾽. ὁ δ᾽ ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν, 
καὶ τότε δή μ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα μάντις ἀμύμων": 

00. νόστον δίξηαι μελιηδέα, φαίδιμ’ ᾿Ὀδυσσεῦ: 
τὸν δέ τοι ἀργαλέον ϑήσει sós’ οὐ γὰρ ὀίω 
λήσειν ἐννοσίγαιον, 6 τοι κότον ἔνϑετο δυμῷ 
χωόμενος, ὅτι οἱ υἱὸν φίλον ἐξαλάωσας. 
ἀλλ᾽ ἔτι μέν xe καὶ ὣς κακά περ πάσχοντες ἵκοισϑε, 
16 αἴ κ’ ἐϑέλῃς σὸν ϑυμὸν ἐρυκακέειν καὶ ἑταίρων, 
ὁππότε xe πρῶτον πελάσῃς εὐεργέα νῆα 
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θρινακίῃ νήσῳ ποοφυγὼν ἰοειδέα πόντον, 
βοσκομένας ὃ᾽ εὕρητε βόας καὶ ἴφια μῆλα 
Ἠελίου, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει. 
110 τὰς εἰ μέν x^ ἀσινέας ἑάᾳς νόστου τε μέδηαι, 
«καί κεν ἔτ᾽ εἰς Ἰθάκην κακά περ πάσχοντες ixow 0e: 
εἰ δέ κε oia, τότε τοι τεκμαίρομ᾽ ὄλεδρον, 
νηί τε καὶ ἑτάροις. αὐτὸς ὁ” εἴ πέρ κεν ἀλύξῃς, 
ὀψὲ κακῶς νεῖαι, ὀλέσας ἄπο πάντας ἑταίρους, 
115 γῃὸς ἐπ᾿ ἀλλοτοίης: δήεις Ó ἐν πήματα οἴκῳ, 
ἄνδρας ὑπερφιάλους, οἵ τοι βίοτον κατέδουσυν 
117 μνώμενοι ἀντιϑέην ἄλοχον καὶ ἕδνα διδόντες." 
188 ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον: 
«Τειρεσίη, τὰ μὲν ἄρ που ἐπέκλωσαν ϑεοὶ αὐτοί. 
140 ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον: 
μητρὺς τήνδ᾽ ὁρόω ψυχὴν κατατεϑνηκυίης, 
ἡ ὃ᾽ ἀκέουσ᾽ ἧσται σχεδὸν αἵματος, οὐδ᾽ ἑὸν υἱὸν 
ἔτλη ἐσάντα ἰδεῖν οὐδὲ προτιμυϑήσασϑαι: 
εἰπέ, ἄναξ, πῶς κέν us ἀναγνοίη τὸν ἑόντα;' 
45 ὣς ἐφάμην, ὁ δέ w αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπεν" 
«ῥηίδιόν τοι ἔπος ἐρέω καὶ ἐπὶ φρεσὶ ϑήσω. 
ὃν τινα μέν κεν ἐᾷς νεκύων κατατεθνηώτων 
αἵματος ἆσσον ἴμεν, ὁ δέ τοι νημερτὲς vie 
ᾧ δέ κ᾿ ἐπιφϑονέῃς, ὁ δέ τοι πάλιν εἶσιν ὀπίσσω." 
wo ç φαμένη ψυχὴ μὲν ἔβη δόμον "Αιδος εἴσω 
Τειρεσίαο ἄνακτος, ἐπεὶ κατὰ ϑέσφατ᾽ ἔλεξεν 
αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, ὄφρ᾽ ἐπὶ μήτη 0 
ἤλυδε καὶ πίεν αἷμα κελαινεφές. αὐτίκα 0” ἔγνω, 
καί u” ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
166 τέκνον ἐμόν, πῶς ἦλϑες ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα 
156 ζωὸς ἐών; χαλεπὸν δὲ τάδε ζωοῖσιν ὁρᾶσϑαι, 
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160 7 νῦν δὴ Τροίηϑεν ἀλώμενος ἐνϑάδ᾽ ἱκάνεις; 


163 ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον- 


«μῆτεο ἐμή, χοειώ µε κατήγαγεν sig ᾿Αἰδαο 
165 ψυχῇ χοησόμενον Θηβαίου Τειρεσίαο: 
od γάρ πω σχεδὸν Atov ᾿Αχαιίδος, οὐδέ πω ἁμῆς 
γῆς ἐπέβην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχων ἀλάλημαι ὀιζύν, 
ἐξ οὗ τὰ πρώτισϑ᾽ ἑπόμην ᾿Αγαμέμνονι δίῳ 
Ἴλιον sig ἐύπωλον, ἵνα Τρώεσσι μαχοίμην. 
170 ἀλλ᾽ dye μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 
τίς νύ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος ϑανάτοιο; 
ἢ δολιχὴ νοῦσος, 7j "Άρτεμις ἰοχέαιρα 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν: 
εἰπὲ δέ μοι πατοός τε καὶ υἱέος, ὃν κατέλειπον, 
175 jj ἔτι πὰρ κείνοισιν ἐμὸν γέρας, ἠέ τις ἤδη 
ἀνδρῶν ἄλλος ἔχει, ἐμὲ ð’ οὐκέτι φασὶ νέεσϑαι. 
εἰπὲ δέ μοι μνηστῆς ἀλόχου βουλήν τε νόον τε, 
ἠὲ μένει παρὰ παιδὶ καὶ ἔμπεδα πάντα φυλήσσει, 
7j ἤδη iw ἔγημεν ᾿Αχαιῶν ὅς τις ἄριστος." 
180 ὣς ἐφήμην, ἡ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο πότνια μήτηρ' 
«καὶ λίην κείνη γε μένει τετληότι ϑυμῷ 
σοῖσιν ἐνὶ μεγάροισιν: ὀιξυραὶ δέ οἱ αἰεὶ 
φϑίνουσιν νύχτες τε καὶ ἥματα δάκρυ χεούσῃ. 
σὸν Ó' od πώ τις ἔχει καλὸν γέρας, ἀλλὰ ἕκηλος 
185 Τηλέμαχος τεμένεα νέμεται καὶ δαῖτας ἐίσας 
δαίνυται, ἃς ἐπέοικε δικασπόλον ἄνδρ᾽ ἀλεγύνειν" 
πάντες γὰρ καλέουσι. πατὴρ δὲ σὸς αὐτόϑι μίμνει 
ἀγρῷ, οὐδὲ πόλινδε κατέρχεται. οὐδέ οἱ εὐναὶ 
δέμνια καὶ χλαῖναι καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα, 
190 ἀλλ᾽ ὅ γε χεῖμα μὲν εὔδει, ὅϑι ὁμῶες ἐνὶ οἴκῳ, 
ἐν κόνι ἄγχι πυρός, κακὰ δὲ χοοῖ εἵματα erat: 
Odyseja. 
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αὐτάρ ἐπὴν ἔλϑῃσι ϑέρος τεϑαλυῖά τ᾽ ὀπώρη, 
πάντῃ οἱ κατὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο 
φύλλων χεκλιμένων χϑαμαλαὶ βεβλήαται εὐναί. 
195 śm)” ὅ γε κεῖτ᾽ ἀχέων, μέγα δὲ φοεσὶ πένϑος ἀέξει 130 
σὸν νόστον ποϑέων: χαλεπὸν Ó^ ἐπὶ γῆοας ἱκάνει. 
οὕτω γὰρ καὶ ἐγὼν ὀλόμην καὶ πότμον ἐπέσπον: 
οὔτ᾽ ἐμέ γ᾽ ἐν μεγάροισιν ἐύσκοπος ἰοχέαιρα 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν, 
200 οὔτε τις οὖν μοι νοῦσος ἐπήλυϑεν, ἡ τε μάλιστα 135 
τηκεδόνι στυγερῇ μελέων ἐξείλετο ϑυμόν᾽ 
ἀλλά µε σός τε πόϑος σά τε μήδεα, φαίδιμ᾽ ᾿Ὀδυσσεῦ, 
σή τ᾽ ἀγανοφροσύνη μελιηδέα δυμὸν ἀπηύρα." 
ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ γ᾽ ἔϑελον φρεσὶ μεομηοίξας 
205 μητοὺς ἐμῆς ψυχὴν ἑλέειν κατατεϑνηκυίης. 140 
τρὶς μὲν ἐφωρμήϑην, ἑλέειν τέ µε ϑυμὸς ἀνώγει, 
τρὶς δέ μοι ἐκ χειρῶν σκιῇ, εἴκελον Ñ καὶ ὀνείρῳ 
ἔπτατ᾽. ἐμοὶ Ó^ ἄχος ὀξὺ γενέσκετο κηρόδι μᾶλλον, 
καί uw φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων: 
20 — μῆτερ ἐμή, τί νύ μ οὐ μίμνεις ἑλέειν μεμαῶτα, 145 
ὄφρα καὶ εἰν ᾿Αἰδαο φίλας περὶ χεῖοε βαλόντε 
ἀμφοτέρω zovegolo τεταρπώμεσδα γόοιο; 
ἡ τί μοι εἴδωλον τόδ᾽ ἀγαυὴ Περσεφόνεια 
ὥτρυν), ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω ;* 
26 ç ἐφάμην, ἡ ὁ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο πότνια μήτηρ: 150 
«ὦ μοι, τέκνον ἐμόν, περὶ πάντων xáuuoos φωτῶν, 
οὗ τί σε Περσεφόνεια, Διὸς ϑυγάτηο, ἀπαφίσκει, 
ἀλλ᾽ αὕτη δίκη ἐστὶ βοοτῶν, ὅτε τίς κε ϑάνῃσιν᾽ 
od γὰρ ἔτι σάρκας τε καὶ ὀστέα ἵνες ἔχουσυν, 
220 ἀλλὰ τὰ μέν τε πυρὸς κοατερὸν μένος αἰϑομένοιο 155 
δαμνᾷ, ἐπεί κε πρῶτα λίπῃ λεύκ᾽ ὀστέα ϑυμός, 
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ψυχὴ Ò` ἠύτ᾽ ὄνειρος ἀποπταμένη πεπότηται. 
ἀλλὰ φόωσδε τάχιστα haico’ ταῦτα δὲ πάντα 
24 [9 , ἵνα καὶ μετόπισϑε cej εἴπῃσϑα γυναικί." 
465 νῶι μὲν ὣς ἐπέεσσιν ἀμειβομένω στυγεοοῖσιν 160 
ἕσταμεν ἀχνύμενοι, ϑαλεοὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. 
167 ᾖλϑε ὁ’, ἐπὶ ψυχὴ Πηληιάδεω ᾽Αχιλῆος 
12 καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
44 σχέτλιε, τίπτ᾽ ἔτι μεῖζον ἐνὶ φοεσὶ μήσεαι ἔργον, 
am πῶς ἔτλης ᾿Αιδόσδε κατελϑέμεν, ἔνϑα τε νεκροὶ 165 
ἀφραδέες ναίουσι, βροτῶν εἴδωλα καμόντων :' 
ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ uw ἀμειβόμενος προσέειπον" 
«ὦ ᾿Αχιλεῦ, Πηλῆος υἱέ, μέγα φέρτατ᾽ ᾿Αχαιῶν, 
ἦλϑον Τειρεσίαο κατὰ χρέος, εἴ rwa βουλὴν 
480 εἴποι, ὅπως ᾿Ἰϑάκην ἐς παιπαλόεσσαν ἱκοίμην: 170 
οὐ γάρ πω σχεδὸν ἦλϑον ᾿Αχαιίδος, οὐδέ πω ἁμῆς 
γῆς ἐπέβην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχω κακά. σεῖο Ò’, ᾿Αχιλλεῦ, 
od τις ἀνὴρ προπάροιϑε μακάρτατος οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω: 
πρὶν μὲν γάρ σε ζωὸν ἐτίομεν ἶσα ϑεοῖσιν 
485 ᾿Αργεῖοι, νῦν αὖτε μέγα κρατέεις νεκύεσσιν 175 
ἐνϑάδ᾽ ἐών" τῷ μή τι δανὼν ἀκαχίζευ, ᾽Αχιλλεῦ. 
ὣς ἐφάμην, 6 δέ u^ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπεν 
„wj δή μοι ϑάνατόν γε παραύδα, φαίδιμ᾽ ᾿Οδυσσεῦ. 
βουλοίμην x^ ἐπάρουρος ἐὼν ϑητευέμεν ἄλλῳ, 
40 ἀνδρὶ παρ᾽ ἀκλήοῳ, ᾧ μὴ βίοτος πολὺς εἴη, 190 
ἢ πᾶσιν νεκύεσσι καταφϑιμένοισιν ἀνάσσευν. 
ἆλλ᾽ ἄγε uor τοῦ παιδὸς ἀγαυοῦ μῦϑον ἐνίσπες, 
ἢ ἔπετ᾽ ἐς πόλεμον πρόμος ἔμμεναι, ἦε καὶ οὐκί. 
εἰπὲ δέ μοι, []ηλῆος ἀμύμονος εἴ τι πέπυσσαι, 
495 7) ἔτ᾽ ἔχει τιμὴν πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσσιν, 185 
δ» 
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7 uw ἀτιμάζουσιν ἀν᾽ Ἑλλάδα τε Φϑίην τε, 
οὕνεκά uw κατὰ γῆρας ἔχει χεῖράς τε πόδας τε. 
οὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς n` αὐγὰς ἠελίοιο, 
τοῖος ἐών, οἷός ποτ᾽ ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 
500 πέφνον λαὸν ἄριστον ἀμύνων ᾿Αργείοισιν. 190 
εἰ τοιόσδ᾽ ἔλϑοιμι μίνυνϑά περ ἐς πατέρος δῶ: 
τῷ κέ τεῷ στύξαιμι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους, 
oi κεῖνον βιόωνται ἐέργουσίν v^ ἀπὸ τιμῆς. 
ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ uw ἀμειβόμενος προσέειπον: 
506 ο τοι μὲν []ηλῆος ἀμύμονος οὔ τι πέπυσμαι, 195 
αὐτάρ τοι παιδός γε Νεοπτολέμοιο φίλοιο 
πᾶσαν ἀληϑείην μυϑήσομαι, ὥς us κελεύεις. 
αὐτὸς γάρ μιν ἐγὼ κοίλης ἐπὶ νηὸς ἐίσης 
ἤγαγον ἐκ Σκύρου μετ᾽ ἐυκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
5107 τοι ὅτ᾽ ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίμεϑα βουλάς, 200 
αἰεὶ πρῶτος ἔβαζε xai οὐχ ἡμάρτανε μύϑων: 
Νέστωρ ἀντίϑεος καὶ ἐγὼ νικάσκομεν οἴω. 
αὐτὰρ ὅτ᾽ ἐν πεδίῳ Τοώων μαρναίμεϑ᾽ ᾿Αχαιοί, 
od ποτ᾽ ἐνὶ nitvi μένεν ἀνδρῶν οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ, 
515 ἀλλὰ πολὺ προϑέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων: 205 
πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἔπεφνεν ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι. 
πάντας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυϑήσομαι οὐδ᾽ ὀνομήνω, 
518 ὅσσον λαὸν ἔπεφνεν ἀμύνων ᾿Αργείοισυν. 
588 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Ποιάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπήν, 
μοῖραν καὶ γέρας ἐσδλὸν ἔχων ἐπὶ νηὸς ἔβαυνεν 310 
55 ἀσκηϑής, οὔτ᾽ ἂρ βεβλημένος ὀξέι χαλκῷ 
οὔτ᾽ αὐτοσχεδίην οὐτασμένος, οἷά τε πολλὰ 
γίγνεται ἐν πολέμῳ ἐπιμὶξ δέ τε μαίνεται "Aon. 
ὣς ἐφάμην, ψυχὴ δὲ ποδώκεος Αἰακίδαο 
φοίτα μακρὰ βιβᾶσα κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 215 
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540 γηδοσύνη, ὅ oi υἱὸν ἔφην ἀριδείκετον εἶναι. 
αἱ δ᾽ ἄλλαι ψυχαὶ νεκύων κατατεθνηώτων 
542 ἕστασαν ἀχνύμεναι, εἴροντο δὲ κήδε᾽ ἑκάστη. 
636 αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ νῆα κιὼν ἐκέλευον ἑταίρους 
αὐτούς τ᾽ ἀμβαίνειν ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι... 390 
οἱ ò` alp’ εἴσβαινον καὶ ἐπὶ κληῖσι καϑῖξον. 
τὴν δὲ κατ᾽ ᾿Ὠκεανὸν ποταμὸν φέρε κῦμα δόοιο, 
640 πρῶτα μὲν εἰρεσίη, μετέπειτα δὲ κάλλιμος οὖρος. 


Z KSIĘGI XII. 


ΣΕΙΡΗΝΕΣ, ΣΚΥΛΛΑ, XAPYBAIZ, ΒΟΕΣ 
'HAIOY. 


Syreny. Seylla i Charybda. Krowy Heljosa. 


168 δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισι μετηύδων ἀχνύμενος κῆρ 
«ὦ φίλοι, οὐ γὰρ χρὴ ἕνα ἴδμεναι οὐδὲ δύ᾽ οἵους 
155 ϑέσφαϑ᾽, ἅ μοι Κίρκη μυϑήσατο, δῖα ϑεάων- 
ἀλλ᾽ ἐρέω μὲν ἐγών, ἵνα εἰδότες ἢ κε ϑάνωμεν 
ἡ κεν ἀλευάμενοι ϑάνατον καὶ κῆρα φύγοιμεν. 5 
Σειρήνων μὲν πρῶτον ἀνώγει ϑεσπεσιάων 
φϑόγγον ἀλεύασϑαι καὶ λειμῶν᾽ ἀνϑεμόεντα. 
160 olov ἔμ᾽ ἠνώγει ὅπ᾽ ἀκουέμεν ἀλλά µε δεσμῷ 
δήσατ᾽ ἐν ἀργαλέῳ, ὄφρ᾽ ἔμπεδον αὐτόϑι μίμνω, 
162 ὀρϑὸν ἐν ἱστοπέδῃ, ἐκ 0 αὐτοῦ πείρατ᾽ ἀνήφϑω.' 10 
166 7% τοι ἐγὼ τὰ ἕκαστα λέγων ἑτάροισι πίφαυσκον" 3 
τόφρα δὲ καρπαλίμως ἐξίκετο νηῦς εὐεργὴς 
16; γῆσον Σειρήνοιιν’ ἔπειγε γὰρ οὖρος ἀπήμων. 
13 αὐτὰρ ἐγὼ κηοοῖο μέγαν τροχὸν ὀξέι χαλκῷ 
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τυτϑὰ διατµήξας χερσὶ στιβαρῇσι πίεζον: 15 
1% αἶψα ὃ᾽ ἰαίνετο κηοὀς, ἐπεὶ κέλετο µεγάλη ic 
Ἠελίου v^ αὐγὴ Ὑπεριονίδαο ἄνακτος: 
ἑξείης δ᾽ ἑτάροισιν ἐπ᾽ οὔατα πᾶσιν ἄλειψα. 
"oi δ ἐν vni u^ ἔδησαν ὑμοῦ χεῖράς τε πόδας τε 
ὀρϑὸν ἐν ἱστοπέδῃ, ἐκ Ò` αὐτοῦ πείρατ᾽ ἀνῆπτον : 20 
180 αὐτοὶ Ò` ἑξόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
ἀλλ᾽ ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὅσσον τε γέγωνε βοήσας, 
ῥίμφα διώκοντες, τὰς Ó οὗ λάϑεν ὠκύαλος νηῦς 
ἐγγύϑεν ὀρνυμένη, λιγυρὴν δ᾽ ἔντυνον ἀοιδήν: 
"δεῦρ᾽ ἄγ᾽ ἰών, πολύαιν᾽ Ὀδυσεῦ, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 5 
185 vja κατάστησον, ἵνα νωιτέρην ὅπ᾽ ἀκούσῃς. 
οὐ γάρ πώ τις τῇδε παρήλασε νηὶ μελαίνῃ, 
ποίν y^ ἡμέων μελίγηουν ἀπὸ στομάτων ὅπ᾽ ἀκοῦσαι, 
188 ἀλλ᾽ Ó γε τερψάμενος νεῖται καὶ πλείονα εἰδώς: 
191 ἴὁόμεν 0^, ὅσσα γένηται ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείοῃ.' 30 
ὣς φάσαν ἱεῖσαι ὅπα κάλλιμον: αὐτὰρ ἐμὸν zio 
idea” ἀκουέμεναι, λῦσαί τ᾽ ἐκέλευον ἑταίρους 
ὀφρύσι vevováCov* οἱ δὲ προπεσόντες ἔρεσσον, 
195 αὐτίκα °` ἀνστάντες Περιμήδης Κὐρύλοχός τε 
πλείοσί μ᾽ ἐν δεσμοῖσι δέον μᾶλλόν τε πίεζον. 35 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τάς γε παρήλασαν, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἔπειτα 
φϑόγγον Σειρήνων ἠκούομεν οὐδέ τ᾽ ἀοιδῆς, 
al^ ἀπὸ κηρὸν ἕλοντο ἐμοὶ ἐρίηοες ἑταῖροι, 
200 ὅν σφιν ἐπ᾽ ὠσὶν ἄλειψ᾽, ἐμέ v^ ἐκ δεσμῶν ἀνέλυσαν. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἐλείπομεν, αὐτίκ᾽ ἔπειτα 40 
καπνὸν καὶ μέγα κῦμα ἴδον καὶ δοῦπον ἄκουσα. 
τῶν Ó' ἄρα δεισάντων ἐκ χειρῶν ἕπτατ᾽ ostud, 
βόμβησαν δ᾽ ἄρα πάντα κατὰ ῥόον: ἔσχετο ð` αὐτοῦ 
205 νηῦς, ἐπεὶ οὐκέτ᾽ ἐρετμὰ ποοήκεα χεοσὶν ἔπειγον. 
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Σειρῆνες. Σκύλλα, Χάρυβδις, βόες Ἡλίου. 


αὐτὰρ ἐγὼ διὰ νηὸς lv ὥτουνον ἑταίρους 
μειλιχίοις ἐπέεσσι παρασταδὸν ἄνδρα ἕκαστον: 
«ὦ φίλοι, οὐ γάρ πώ τι κακῶν ἀδαήμονές εἶμεν" 

οὐ μὲν δὴ τόδε μεῖζον ἔπι κακόν, ἢ ὅτε Κύκλωψ 

m0 εἴλει ἐνὶ σπῆι γλαφυοῷ κοατεοῆφι βίηφιν᾽ 
ἀλλὰ καὶ ἔνϑεν ἐμῇ ἀρετῇ βουλῇ τε νόῳ τε 
ἐκφύγομεν, καί που τῶνδε μνήσεσϑαι ὀίω. 
νῦν δ᾽ dysd, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες. 
ἡμεῖς μὲν κώπῃσιν ἁλὸς ῥηγμῖνα βαϑεῖαν 

215 τύπτετε κληίδεσσιν ἐφήμενοι, αἴ κέ ποϑι Ζεὺς 
δώῃ τόνδε γ᾽ ὄλεθρον ὑπεκφυγέειν καὶ ἀλύξαι: 
σοὶ δέ, κυβερνῆϑ'᾽, δ᾽ ἐπιτέλλομαι: ἀλλ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
βάλλευ, ἐπεὶ νηὸς γλαφυρῆς οἴήια νωμᾷς. 
τούτου μὲν καπνοῦ καὶ κύματος ἐκτὸς ἔεργε 

220 vja, σὺ δὲ σκοπέλου ἐπιμαίεο, μή σε λάϑῃσιν 
κεῖσ᾽ ἐξοοιιήσασα καὶ ἐς κακὸν uue βάλῃσϑα.' 

ὣς ἐφάμην, oi Ò` ὦκα ἐμοῖς ἐπέεσσι πίϑοντο. 

Σκύλλην δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐμυϑεόμην, ἄπρηκτον ἀνίην, 
μή πώς μοι δείσαντες ἀπολλήξειαν ἑταῖροι 

?:5 εἰρεσίης, ἐντὸς δὲ πυκάζοιεν σφέας αὐτούς. 

?4 ἡμεῖς μὲν στεινωπὸν ἀνεπλέομεν γούώντες" 

26 ἔνϑεν γὰρ Σκύλλη, ἑτέρωϑι δὲ δῖα Χάρυβδις 
δεινὸν ἀνεροοίβδησε ϑαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
ἢ τοι ὅτ᾽ ἐξεμέσειε, λέβης ὣς ἐν πυρὶ πολλῷ 
πᾶσ᾽ ἀναμορμύρεσκε κυκωμένη" ὑψόσε ð` ἄχνη 
ἄκροισι σκοπέλοισιν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔπιπτεν. 

mo ἀλλ᾽ ὅτ᾽ ἀναβρόξειε ϑαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ, 
πᾶσ᾽ ἔντοσϑε φάνεσκε κυκωμένη, ἀμφὶ δὲ πέτρη 
δεινὸν ἐβεβρύχει, ὑπένερϑε δὲ γαῖα φάνεσκεν 
ψάμμῳ xvavén* τοὺς δὲ χλωοὸν δέος jos. 


http://rcin.org.pl 


1 


— zz le | XA 


72 Ὀδυσσείας XII. 


ἡμεῖς μὲν πρὸς τὴν ἴδομεν δείσαντες ὄλεϑρον᾽ 75 
26 τόφρα δέ μοι Σκύλλη γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑταίρους 

EE hew’, oi χερσίν τε Binpi ve φέρτατοι ἦσαν. 

σκεψάμενος 0 ἐς νῆα ϑοὴν ἅμα καὶ μεϑ᾽ ἑταίρους 

ἤδη τῶν ἐνόησα πόδας καὶ χεῖρας ὕπερῦδεν 

dnpóo^ ἀειρομένων’ ἐμὲ δὲ φϑέγγοντο καλεῦντες 80 
50 ἐξονομακλήδην, τότε γ᾽ ὕστατον, ἀχνύμενοι κῆρ. 

ὡς ὁ” ὅτ᾽ ἐπὶ προβόλῳ ἁλιεὺς περιμήκεὶ ῥάβδῳ 

ἰχϑύσι τοῖς ὀλίγοισι δόλον κατὰ εἴδατα βάλλων 

ἐς πόντον προΐησι βοὸς κέρας ἀγραύλοιο, 

ἀσπαίροντα δ᾽ ἔπειτα λαβὼν ἔρριψε ϑύραξε, (85 
26 dg οἵ γ᾽ ἀσπαίροντες ἀείροντο προτὶ πέτρας" 

αὐτοῦ ð` svi ϑύρῃσι κατήσϑιε κεκληγῶτας, 

χεῖρας ἐμοὶ ὀρέγοντας ἐν αἰνῇ: δηιοτῆτι. 

οἴκτιστον δὴ κεῖνο ἐμοῖς ἴδον ὀφρϑαλμοῖσυν 

πάντων, ὅσσ᾽ ἐμόγησα πόρους ἁλὸς ἐξερεείνων. 90 
260 αὐτὰρ ἐπεὶ πέτρας φύγομεν δεινήν τε Χάρυβδιν. 

Σκύλλην τ᾽, αὐτίκ᾽ ἔπειτα ϑεοῦ ἐς ἀμύμονα νῆσον 

ἱκόμεϑ’' ἔνϑα ὁ7 ἔσαν καλαὶ βόες εὐρυμέτωποι, 

πολλὰ δὲ ἴφια μῆλ᾽ Ὑπερίονος Ἠελίοιο. 

δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἔτι πόντῳ ἐὼν ἐν νηὶ μελαίνῃ 95 
25 μυκηὐμοῦ τ᾽ ἤκουσα βοῶν αὐλιξομενάων 

οἱῶν τε βληχήν: καί μοι ἔπος ἔμπεσε ϑυμῷ 

μάντιος ἀλαοῦ, Θηβαίου Τειρεσίαο, 

Κίρκης τ᾽ Αἰαίης, οἵ μοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλον 

νῆσον ἀλεύασϑαι τερψιμβρότου- ᾿Ηελίοιο. 100 
πὸ δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισι μετηύδων ἀχνύμενος xijo* 

«κέκλυτέ µευ μύϑων, κακά περ πάσχοντες ἑταῖροι, 

212 ὄφρ᾽ ὑμῖν εἴπω μαντήια Τειρεσίαο: 
75 ἔνϑα yào αἰνότατον κακὸν ἔμμεναι ἄμμιν ἔφασκεν. 
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ἀλλὰ παρὲξ τὴν νῆσον ἐλαύνετε νῆα μέλαιναν.' 
ὣς ἐφάμην, τοῖσιν δὲ κατεκλάσϑη φίλον ἤτοο. 
αὐτίκα δ᾽ Βὀρύλοχος στυγερῷ μ᾽ ἠμείβετο μύϑῳ- 


,σχέτλιός εἰς, Ὀδυσεῦ" πέρι τοι μένος, οὐδέ τι γυῖα 


280 κάμνεις: ἢ ῥά νυ σοί γε σιδήρεα πάντα τέτυκται, 
ὅς ῥ᾽ ἑτάρους καμάτῳ ἁδηκότας ἠδὲ καὶ ὕπνῳ 
οὐκ ἑάᾳς γαίης ἐπιβήμεναι, ἔνϑα κεν αὖτε 
νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ λαρὸν τετυκοίμεϑα δόρπον, 
ἀλλ᾽ αὔτως διὰ νύκτα ϑοὴν ἀλάλησϑαι ἄνωγας 

285 γήσου ἀποπλαγχϑέντας, ἐν ἠεροειδέι πόντῳ. 
ἐκ νυκτῶν δ᾽ ἄνεμοι χαλεποί, δηλήματα νηῶν, 
γίγνονται’ πῇ κέν τις ὑπεκφύγοι αἰπὺν ὄλεϑρον, 
ἣν πως ἐξαπίνης ἔλϑῃ ἀνέμοιο ϑύελλα, 

ἢ Νότου ἢ Ζεφύροιο δυσαέος, οἵ τε μάλιστα 

290 vja διαροαίουσι, ϑεῶν ἀέκητι ἀνάκτων. 
ἀλλ᾽ ἢ τοι νῦν μὲν πειϑώμεϑα νυκτὶ μελαίνῃ 
δόρπον G’ ὁπλισόμεσϑα ϑοῇ παρὰ νηὶ μένοντες, 
ἠῶδεν δ᾽ ἀναβάντες ἐνήσομεν εὐρέι πόντῳ. 


E] 


ὣς ἔφατ᾽ Κὀρύλοχος, ἐπὶ 0” jwsov ἄλλοι ἑταῖροι. 


26 καὶ τότε δὴ γίγνωσκον, ὃ δὴ κακὰ μήδετο δαίμων, 
καί uw φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων: 
"Εὐρύλοχ”, ἢ μάλα δή µε βιάζετε μοῦνον ἐόντα. 


ἀλλ᾽ ἄγε νῦν μοι πάντες ὀμόσσατε καρτερὸν ὅρκον" 


εἴ κέ τιν᾽ ἠὲ βοῶν ἀγέλην ἢ πῶν μέγ᾽ οἰῶν 
300 εὕρωμεν, μή πού τις ἀτασϑαλίῃσι κακῇσιν 

ἢ βοῦν ἠέ τι μῆλον ἀποκτάνῃ" ἀλλὰ ἔκηλοι 

ἐσϑίετε βρώμην, τὴν ἀϑανάτη πόρε. Κίρκη» 


ὣς ἐφάμην, oi 0^ αὐτίκ᾽ ἀπώμνυον, ὡς ἐκέλευον. 


αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ὅμοσάν τε τελεύτησάν τε τὸν ὅρκον, 
305 στήσαμεν ἐν λιμένι γλαφυρῷ εὐεργέα νῆα 
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ἄγχ᾽ ὕδατος γλυκεροῖο, καὶ ἐξαπέβησαν ἑταῖροι 
νηός, ἔπειτα δὲ δόρπον ἐπισταμένως τετύκοντο. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

μνησάμενοι δὴ ἔπειτα φίλους ἔκλαιον ἑταίρους, 

310 οὓς ἔφαγε Σκύλλη γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλοῦσα: 
κλαιόντεσσι δὲ τοῖσιν ἐπήλυϑε νήδυμος ὕπνος. 
ἦμος δὲ τρίχα νυκτὸς ἔην, μετὰ δ᾽ ἄστρα βεβήκει, 
ὦρσεν ἔπι ξαῆν ἄνεμον νεφεληγερέτα Ζεὺς 
λαίλαπι ϑεσπεσίῃ, σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψεν 

315 γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον’ ὀρώρει ὁ᾽ οὐρανόϑεν νύξ. 
ἦμος Ó^ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Hog, 

317 vja μὲν ὡρμίσαμεν κοῖλον σπέος εἰσερύσαντες: 

319 καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμενος μετὰ μῦϑον ἔειπον: 

3% ὦ φίλοι, ἐν γὰρ νηὶ ϑοῇ βοῶσίς τε πόσις τε 
ἔστιν, τῶν δὲ βοῶν ἀπεχώμεύα, μή τι addon: 
δεινοῦ γὰρ ϑεοῦ αἴδε βόες καὶ ἴφια μῆλα, 

Ἠελίου, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει. 
ὣς ἐφάμην, τοῖσιν δ᾽ ἐπεπείϑετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. 

335 μῆνα δὲ πάντ᾽ ἄλληκτος ἄη Νότος, οὐδέ τις ἄλλος 
γίγνετ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνέμων, εἰ μὴ Κῦρός τε Νότος τε. 
οἱ δ᾽ og μὲν σῖτον ἔχον καὶ οἶνον ἐρυϑοόν, 
τόφρα βοῶν ἀπέχοντο λιλαιόμενοι βιότοιο. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ νηὸς ἐξέφϑιτο iia πάντα, 

330 καὶ δὴ ἄγρην ἐφέπεσκον ἀλητεύοντες ἀνάγκῃ, 

331 ἰχϑῦς ὄονιϑάς τε, φίλας ὅ τι χεῖρας ἵκοιτο: 

333 δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἀνὰ νῆσον ἀπέστιχον, ὄφρα ϑεοῖσυν 

384 εὐξαίμην, εἴ τίς μοι ὁδὸν φήνειε νέεσϑαι. 

338 οἱ δ᾽ doa μοι γλυκὺν ὕπνον ἐπὶ βλεφάροισιν ἔχευαν. 
Εὐρύλοχος ð’ ἑτάροισι κακῆς ἐξήοχετο βουλῆς: 

840 κέκλυτέ μευ μύϑων, κακά περ πάσχοντες ἑταῖροι: 
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πάντες μὲν στυγεροὶ ϑάνατοι δειλοῖσι βροτοῖσιν, 165 
λιμῷ Ó^ olxrióvov ϑανέειν καὶ πότμον ἐπισπεῖν. 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, Ἠελίοιο βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας 
ῥέξομεν ἀϑανάτοισι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
«5 εἰ δέ κεν sig Ἰθάκην ἀφικοίμεϑα, πατρίδα γαῖαν, 
αἶψά κεν ᾿Ἠελίῳ Ὑπερίονι πίονα νηὸν ' 170 
τεύξομεν, ἐν δέ κε ϑεῖμεν ἀγάλματα πολλὰ καὶ ἐσϑλά.. 
εἰ δὲ χολωσάμενός τι βοῶν ὀρϑοκραιράων 
vij ἐϑέλῃ ὀλέσαι, ἐπὶ δ᾽ ἕσπωνται ϑεοὶ ἄλλοι, 
350 βούλομ᾽ ἅπαξ πρὸς κῦμα χανὼν ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσαι, 
ἢ δηϑὰ στρεύγεσϑαι ἐὼν ἐν νήσῳ ἐρήμῃ.' 175 
ὣς ἔφατ᾽ Κὀρύλοχος, ἐπὶ Ó' tjweov ἄλλοι ἑταῖροι. 
αὐτίκα δ᾽ Ἠελίοιο βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας 
ἐγγύϑεν — od γὰρ τῆλε νεὸς κυανοπρώροιο 
355 βοσκέσκονϑ᾽ ἕλικες καλαὶ βόες εὐρυμέτωποι — 
τὰς δὲ περίστησάν τε καὶ εὐχετόωντο ϑεοῖσιν, 180 
φύλλα δρεψάμενοι τέρενα δρυὸς ὑψικόμοιο: 
οὐ γὰρ ἔχον xoi λευκὸν ἐυσσέλμου ἐπὶ νηός. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔξαντο καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, 
360 μηρούς τ᾽ ἐξέταμον κατά τε κνίσῃ ἐκάλυψαν 
δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ᾽ αὐτῶν δ᾽ ὠμοϑέτησαν. 185 
-οὐδ᾽ εἶχον μέϑυ λεῖψαι ἐπ᾽ αἰϑομένοις ἱεροῖσιν, 
ἀλλ᾽ ὕδατι σπένδοντες ἐπώπτων ἔγκατα πάντα. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρα κάη καὶ σπλάγχνα πάσαντο, 
366 μίστυλλόν τ᾽ ἄρα τἆλλα καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειραν. 
καὶ τότε μοι βλεφάρων ἐξέσσυτο νήδυμος ὕπνος. 190 
βῆν δ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆα ϑοὴν καὶ ϑῖνα ϑαλάσσης. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦα κιὼν νεὸς ἀμφιελίσσης, 
καὶ τότε ue χνίσης ἀμφήλυϑεν ϑεομὸς vtu. 
370 οἰμώξας δὲ εοῖσι μέγ᾽ ἀϑανάτοις ἐγεγώνευν" 
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„Ze6 πάτερ ἠδ᾽ ἄλλοι μάκαρες ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
ἡ µε μάλ᾽ εἰς ἄτην κοιμήσατε νηλέι ὕπνῳ, 
οἱ δ᾽ ἕταροι μέγα ἔργον ἐμητίσαντο μένοντες." 
ὠκέα δ᾽ Ἠελίῳ Ὑπερίονι ἄγγελος ἦλϑεν, 
36 Λαμπετίη τανύπεπλος, 6 οἱ βόας ἔκταμεν ἡμεῖς. 
αὐτίκα δ᾽ ἀϑανάτοισι μετηύδα χωόμενος κῆρ’ 
,Ae0 πάτερ ἠδ᾽ ἄλλοι μάκαρες ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
τῖσαι δὴ ἑτάρους Λαερτιάδεω Ὀδυσῆος, 
οἵ usv βοῦς ἔκτειναν ὑπέρβιον, How ἐγώ γε 
380 χαίρεσκον μὲν ἰὼν εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 


ἠδ᾽ ὁπότ᾽ ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾽ οὐρανόϑεν προτραποίµμην. 


el δέ μοι οὐ τίσουσι βοῶν ἐπιεικέ᾽ ἀμοιβήν, 
δύσομαι εἰς ᾿Αίδαο καὶ ἐν νεκύεσσι φαεύνω. 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς: 
35 — ,HéAv, ἢ τοι μὲν σὺ μετ᾽ ἀϑανάτοισι φάεινε 
καὶ ϑνητοῖσι βροτοῖσιν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν: 
τῶν δέ w^ ἐγὼ τάχα νῆα ϑοὴν ἀργῆτι κεραυνῷ 
τυτϑὰ βαλὼν κεάσαιμι μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ." 
ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἤκουσα Καλυψοῦς ἠυκόμοιο: 
390 ἡ ὁ᾽ ἔφη "Ἡρμείαο διακτόρου αὐτὴ ἀκοῦσαι. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυϑον ἠδὲ ϑάλασσαν, 
νείκεον ἄλλοϑεν ἄλλον ἐπισταδόν, οὐδέ τι μῆχος 
εὑρέμεναι δυνάμεσϑα, βόες δ᾽ ἀποτέϑνασαν ἤδη. 
τοῖσιν δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα Peol τέραα προύφαινον: 
395 εἶρπον μὲν ῥινοί, κρέα ὁ᾽ ἀμφ᾽ ὀβελοῖς ἐμεμύκει, 
ὀπταλέα τε καὶ ὠμά, βοῶν 6 ὣς γίγνετο φωνή. 
ἑξῆμαρ μὲν ἔπειτα ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι 
δαίνυντ᾽ ᾿Ηελίοιο βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας: 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ἕβδομον uag ἐπὶ Ζεὺς ϑῆκε Κρονίων, 
400 καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο λαίλαπι ϑύων, 
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ἡμεῖς 0^ al? ἀναβάντες ἐνήκαμεν εὐρέι πόντῳ, 
ἱστὸν στησάμενοι ἀνά ^ ἱστία λεύκ᾽ ἐρύσαντες. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἐλείπομεν, οὐδέ τις ἄλλη 
φαίνετο γαιάων, ἀλλ᾽ οὐρανὸς ἠδὲ ϑάλασσα, 
45 δὴ τότε κυανέην νεφέλην ἔστησε Κρονίων 
νηὸς ὕπερ γλαφυρῆς, ἤχλυσε δέ πόντος ów αὐτῆς. 


ἡ δ᾽ ἔϑει οὐ μάλα πολλὸν ἐπὶ χρόνον" αἶψα γὰρ ἦλϑεν 


κεκληγὼς Ζέφυρος, μεγάλῃ σὺν λαίλαπι δύων, 
ἱστοῦ δὲ προτόνους ἔροηξ᾽ ἀνέμοιο ϑύελλα 
40 ἀμφοτέρους’ ἱστὸς 0 ὀπίσω πέσεν, ὅπλα τε πάντα 
εἰς ἄντλον κατέχυνϑ’. 6 6 ἄρα πρυμνῇ ἐνὶ νηὶ 
πλῆξε κυβερνήτεω κεφαλήν, σὺν δ᾽ ὀστέ᾽ ἄραξεν 
πάντ᾽ ἄμυδις κεφαλῆς: 6 δ᾽ ἄρ᾽ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς 
κάππεσ᾽ ἀπ᾽ ἰκριόφιν, λίπε δ᾽ ὀστέα ϑυμὸς ἀγήνωρ. 
45 Ζεὺς 0” ἄμυδις βρόντησε καὶ ἔμβαλε νηὶ κεραυνόν: 
ἡ δ᾽ ἐλελίχϑη πᾶσα, Διὸς πληγεῖσα κεραυνῷ, 
ἐν δὲ ϑεείου πλῆτο" πέσον δ᾽ ἐκ νηὸς ἑταῖροι. 
οἱ δὲ κορώνῃσιν ἴκελοι πεοὶ νῆα μέλαιναν 
κύμασιν ἐμφορέοντο, ϑεὸς δ᾽ ἀποαίνυτο νόστον. 
«0 αὐτὰρ ἐγὼ διὰ νηὸς ἐφοίτων, ὄφρ᾽ ἀπὸ τοίχους 
λῦσε κλύδων τρόπιος, τὴν δὲ ψιλὴν φέρε κῦμα, 
ἐκ δέ οἱ ἱστὸν ἄραξε ποτὶ τρόπιν. αὐτὰρ św αὐτῷ 
ἐπίτονος βέβλητο, βοὸς ῥινοῖο τετευχώς" 
τῷ ῥ᾽ ἄμφω συνέεργον, ὁμοῦ τρόπιν ἠδὲ καὶ ἱστόν, 
455 ἑξόμενος δ᾽ ἐπὶ τοῖς φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοισιν. 
ἔνϑ᾽ ἢ τοι Ζέφυρος μὲν ἐπαύσατο λαίλαπι Dow, 
ἦλϑε 6 ἐπὶ Νότος ὦκα, φέρων ἐμῷ ἄλγεα ϑυμῷ, 
ὄφρ᾽ ἔτι τὴν ὀλοὴν ἀναμετρήσαιμι Χάρυβδιν. 
παννύχιος φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι 
480 ᾖλϑον ἐπὶ Σκύλλης σκόπελον δεινήν τε XdovBów. 
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πο Ὀδυσσείας XIII. 


ἡ μὲν ἀνερροίβδησε ϑαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ: 
αὐτὰρ ἐγὼ, ποτὶ μακρὸν ἐρινεὸν Owóc^ ἀερϑείς, 
τῷ προσφὺς ἐχόμην og νυκτερίς. οὐδέ πῇ εἶχον 
οὔτε στηρίξαι ποσὶν ἔμπεδον οὔτ᾽ ἐπιβῆναι" 

485 ῥίζαι γὰρ ἑκὰς εἶχον, ἀπήωροι Ô’ ἔσαν ὄξοι, 
μακροί. τε μεγάλοι τε, κατεσκίαον δὲ Χάρυβδη. 
νωλεμέως Ó' ἐχόμην, ὄφρ᾽ ἐξεμέσειεν ὀπίσσω 

438 ἱστὸν καὶ τρόπιν αὖτις: ἐελδομένῳ δέ μοι ἦλϑον. 

442 xa δ᾽ ἐγὼ καϑύπερϑε πόδας καὶ χεῖρε φέρεσϑαι, 
μέσσῳ δ᾽ ἐνδούπησα παρὲξ περιμήκεα δοῦρα, 

44 ἑζόμενος Ô’ ἐπὶ τοῖσι διήρεσα χεοσὶν ἐμῇσιν. 

47 ἔνϑεν δ᾽ ἐννῆμαρ φερόμην, δεκάτῃ δέ ne νυκτὶ 
νῆσον ἐς ᾿Ωγυγίην πέλασαν ϑεοί, ἔνϑα Καλυψὼ 
ναίει ἐυπλόκαμος, δεινὴ ϑεὸς αὐδήεσσα, 

450 7 u^ ἐφίλει v^ ἐκόμει τε. τί τοι τάδε μυϑολογεύω: 
ἤδη ydo τοι χϑιξὸς ἐμυϑεόμην ἐνὶ οἴκῳ 
σοί τε καὶ ἰφϑίμῃ ἀλόχῳ: ἐχϑρὸν δέ μοί ἐστιν 
αὖτις ἀριξήλως εἰρημένα μυϑολογεύειν.'' 


Z KSIĘGI XIII. 


ΟΔΥΣΣΕΩΣ APIĘIZ EIX ΙΘΑΚΗΝ. 
Odyseusz przybywa na Itakę. 


"Qc dpaw, οἱ ὁ’ doa πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 
ς 6p 0 n 


κηληϑμῷ δ᾽ ἔσχοντο κατὰ μέγαρα σκιόεντα. 
τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αλκίνοος ἀπαμείβετο φώνησέν τε" 
„© Ὀδυσεῦ, ἐπεὶ ἵκευ ἐμὸν ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ, 
δ ὑψερεφές, τῷ σ᾽ od τι παλιμπλαγχϑέντα γ᾽ ὀίω 
ἂψ ἀπονοστήσειν, εἰ καὶ μάλα πολλὰ πέπονϑας. 
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ἡμέων δ᾽ ἀνδρὶ ἑκάστῳ ἐφιέμενος τάδε εἴρω. 
ὅσσοι ἐνὶ μεγάροισι γερούσιον αἴϑοπα οἶνον 
αἰεὶ πίνετ᾽ ἐμοῖσιν, ἀκουάξεσϑε δ᾽ ἀοιδοῦ. 

10 εἵματα μὲν δὴ ξείνῳ ἐυξέστῃ ἐνὶ χηλῷ 
κεῖται καὶ χρυσὸς πολυδαίδαλος ἄλλα τε πάντα 
δῶρ᾽, ὅσα Φαιήκων βουληφόροι ἐνϑάδ᾽ ἔνεικαν: 
ἀλλ᾽ ἄγε οἳ δῶμεν τρίποδα μέγαν ἠδὲ λέβητα 
ἀνδρακάς. ἡμεῖς δ᾽ αὖτε ἀγειρόμενοι κατὰ δῆμον 

15 τισόμεϑ᾽' ἀργαλέον γὰρ ἕνα προικὸς χαρίσασδαι." 

ὣς ἔφατ᾽ ᾿Αλκίνοος, τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦϑος. 
οἱ μὲν κακκείοντες ἔβαν οἴκόνδε ἕκαστος: 
ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, 
νῇάδ᾽ ἐπεσσεύοντο, φέρον δ᾽ εὐήνορα χαλκόν. 

5) καὶ τὰ μὲν εὖ κατέϑηχ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιο, 
αὐτὸς ἰὼν διὰ νηός, ὑπὸ ζυγά, μὴ τιν’ ἑταίρων 
βλάπτοι ἐλαυνόντων, ὁπότε σπερχοίατ᾽ ἐρετμοῖς: 
οἱ δ᾽ sig ᾿Αλκινόοιο κίον καὶ δαῖτ᾽ ἀλέγυνον. 

τοῖσι δὲ βοῦν ἱέρευσ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιο 

95 Ζηνὶ κελαινεφέι, Koovióy, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει. 
μῆρα δὲ κήαντες δαίνυντ᾽ ἐρικυδέα δαῖτα 
τερπόμενοι" μετὰ δέ σφιν ἐμέλπετο ϑεῖος ἀοιδός, 
Δημόδοκος, λαοῖσι τετιμένος. αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
πολλὰ πρὸς ἠέλιον κεφαλὴν τρέπε παμφανόωντα, 

30 δῦναι ἐπειγόμενος: δὴ γὰρ μενέαινε νέεσϑαι. 
ὡς ὁ’ ὅτ᾽ ἀνὴρ δόρποιο λιλαίεται, ᾧ τε πανῆμαρ 
νειὸν dv” ἕλκητον βόε οἴνοπε πηκτὸν ἄροτρον: 
ἀσπασίως Ò` ἄρα τῷ κατέδυ φάος ἠελίοιο 
δόρπον ἐποίχεσϑαι, βλάβεται δέ τε γούνατ᾽ ἰόντι" 

35 ὣς Ὀδυσῆ” ἠσπαστὸν ἔδυ φάος ἠελίοιο. 
αἷψα δὲ Φαιήκεσσι φιληοέτµοισι μετηύδα, 
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80 Ὀδυσσείας ΧΠΙ. 


᾿Αλκινόῳ δὲ μάλιστα πιφαυσκόµενος φάτο uddow: 
„Ałzivoe κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 
πέμπετέ µε σπείσαντες ἀπήμονα, χαίρετε ὁ᾽ αὐτοί" 
40 ἤδη γὰρ τετέλεσται, d μοι φίλος ἤϑελε θυμός, 
πομπὴ καὶ φίλα δῶρα, τά μοι ϑεοὶ Οὐρανίωνες 
ὄλβια ποιήσειαν: ἀμύμονα ὁ᾽ οἴκοι ἄκοιτιν 
νοστήσας εὕροιμι σὺν ἀρτεμέεσσι φἰλοισιν. 
ὑμεῖς ὁ’ αὖϑι μένοντες ἐυφραίνοιτε γυναῖκας 
45 κουριδίας καὶ τέκνα" ϑεοὶ Ò ἀρετὴν ὀπάσειαν 
παντοίην, καὶ μή τι κακὸν μεταδήμιον εἴη." 
ὣς ἔφαϑ”, οἱ Ò ἄρα πάντες ἐπῄνεον ἠδὲ κέλευον 
πεμπέμεναι τὸν ξεῖνον, ἐπεὶ κατὰ μοῖραν ἔειπεν. 
καὶ τότε κήρυκα προσέφη μένος ᾿Αλκινόοιο: 
50 |]οντόνοε, κρητῆρα κερασσάµενος μέϑυ νεῖμον 
πᾶσιν ἀνὰ μέγαρον, ὄφρ᾽ εὐξάμενοι Διὶ πατρὶ 
τὸν ξεῖνον πέμπωμεν ἑὴν ἐς πατρίδα γαῖαν." 
ὣς φάτο’ Ποντόνοος δὲ μελίφρονα οἶνον ἐκίρνα, 
νώμησεν ð` ἄρα πᾶσιν ἐπισταδόν: oi δὲ ϑεοῖσιν 
55 ἔσπεισαν μακάρεσσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
αὐτόϑεν ἐξ ἑδρέων. ἀνὰ ὁ᾽ ἵστατο δῖος Ὀδυσσεύς, 
᾿Αρήτῃ ὁ’ ἐν χειρὶ τίϑει δέπας ἀμφικύπελλον 
καὶ μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
»χαῖρέ μοι, ὦ βασίλεια, διαμπερές, sig 6 κε γῆρας 
€» ἔλϑῃ καὶ ϑάνατος, τά v^ ἐπ᾽ ἀνϑρώποισι πέλονται. 
αὐτὰρ ἐγὼ νέομαι" σὺ δὲ τέρπεο τῷδ᾽ ἐνὶ οἴκῳ 
παισί τε καὶ λαοῖσι καὶ ᾿Αλκινόῳ βασιλῆι." 
ὣς εἰπὼν ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσετο δῖος Ὀδυσσεύς. 
τῷ Ó' ἅμα κήρυκα΄προΐει μένος ᾽Αλκινόοιο, 
65 ἡγεῖσϑαι ἐπὶ νῆα ϑοὴν καὶ ϑῖνα ϑαλάσσης. 
᾿Αρήτη ὁ’ ἄρα oi δμφὰς ἅμ᾽ ἔπεμπε γυναῖκας, 
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τὴν μὲν φᾶρος ἔχουσαν ἐυπλυνὲς ἠδὲ χιτῶνα, 
τὴν δ᾽ ἑτέρην χηλὸν πυκινὴν ἅμ᾽ ὅπασσε κομίξειν: 
ἡ ὁ) ἄλλη σῖτόν τ᾽ ἔφερεν καὶ οἶνον ἐρυϑρόν. 

m αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυϑον ἠδὲ ϑάλασσαν, 
αἶψα τά γ᾽ ἐν νηὶ γλαφυοῇ πομπῆες ἀγαυοὶ 

. δεξάμενοι κατέϑεντο, πόσιν καὶ βρῶσιν ἅπασαν: 
κἀὸ ὁ’ ἄρ᾽ ᾿Οδυσσῆι στόρεσαν ῥῆγός τε λίνον τε 
νηὸς ἐπ᾽ ἰκριόφιν γλαφυρῆς, ἵνα νήγρετον εὔδοι, 

5 πρυμνῆς. ἂν δὲ καὶ αὐτὸς ἐβήσετο καὶ κατέλεκτο 
σιγῇ τοὶ δὲ καϑῖξον ἐπὶ κληῖσιν ἕκαστοι 
κόσμῳ, πεῖσμα ὁ᾽ ἔλυσαν ἀπὸ τρητοῖο λίϑοιο. 

εὖϑ” οἱ ἀνακλινϑέντες ἀνεροίπτουν ἅλα πηδῷ, 

καὶ τῷ νήδυμος ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτεν, 

80 γήγρετος, ἥδιστος, ϑανάτῳ ἄγχιστα ἐουεώς. 
ἡ 0, dg τ᾽ ἐν πεδίῳ τετράοροι ἄρσενες ἵπποι, 
πάντες ἅμ᾽ ὁρμηδέντες ὑπὸ πληγῇσιν ἱμάσϑλης, 
ὑψόσ᾽ ἀειρόμενοι ῥίμφα πρήσσουσι κέλευϑον, 
ὣς ἄρα τῆς πρύμνη μὲν ἀείρετο, κῦμα δ᾽ ὄπισϑεν 

85 πορφύρεον μέγα d%e πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης. 
ἡ δὲ μάλ᾽ ἀσφαλέως ϑέεν ἔμπεδον: οὐδέ xev ἴρηξ 
κίρκος ὁμαρτήσειεν, ἐλαφρότατος πετεηνῶν. 
dg ἡ ῥίμφα ϑέουσα ϑαλάσσης κύματ᾽ ἔταμνεν, 
ἄνδρα φέρουσα ϑεοῖς ἐναλίγκια μήδε᾽ ἔχοντα, 

9 ὃς πρὶν μὲν μάλα πολλά add” ἄλγεα ὃν κατὰ ϑυμὸν 
ἀνδρῶν τε πτολέμους ἀλεγεινά τε κύματα πείρων, 


δὴ τότε γ᾽ ἀτρέμας εὖδε, λελασμένος ὅσσ᾽ ἐπεπόνϑει. 


εὖτ᾽ ἀστὴρ ὑπερέσχε φαάντατος, ὅς τε μάλιστα 
ἔρχεται ἀγγέλλων φάος ᾿Ηοῦς ἠριγενείης, 
% τῆμος δὴ νήσῳ προσεπίλνατο ποντοπόρος νηῦς. 
Φόρκυνος δέ τίς ἐστι λιμήν, ἁλίοιο γέροντος, 
Odyseja. 
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ἐν δήμῳ Ἰθάκης: δύο δὲ προβλῆτες ἐν αὐτῷ 
ἀκταὶ ἀποροῶγες, λιμένος ποτιπεπτηυῖαι, 
αἵ τ᾽ ἀνέμων σκεπόωσι δυσαήων μέγα κῦμα 
10 ἔκτοϑεν ἔντοσθεν δέ v^ ἄνευ δεσμοῖο μένουσι 
νῆες ἐύσσελμοι, ὅτ᾽ ἂν ὅρμου μέτρον ἵκωνται 
αὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφυλλος ἐλαίη, 
ἀγχόϑι δ᾽ αὐτῆς ἄντοον ἐπήρατον, ἠεροειδές, 
ἱρὸν νυμφάων, ai νηιάδες καλέονται. 
105 ἐν δὲ κρητῆρές τε καὶ ἀμφιφοοῆες ἔασιν 
λάινοι: ἔνϑα 0” ἔπειτα τυδαιβώσσουσι μέλισσαι 
ἐν Ó' ἱστοὶ λίϑεοι περιμήκεες, ἔνϑα τε νύμφαι 
φάρε᾽ ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυρα, δαῦμα ἰδέσϑαι:., 
ἐν ὃ” ὕδατ᾽ ἀενάοντα. δύω δέ vé οἱ δύραι εἰσίν, 
uo αἱ μὲν πρὸς Βορέαο καταιβαταὶ ἀνϑρώποισιν, 
ai ó αὖ πρὸς Νότου εἰσὶ δεώτεραι" οὐδέ τι κείνῃ 
ἄνδρες ἐσέρχονται, ἀλλ᾽ ἀθανάτων ὁδός ἐστιν. 
dvd οἵ γ᾽ εἰσέλασαν πρὶν εἰδότες. ἡ μὲν ἔπειτα 
ἠπείρῳ ἐπέκελσεν, ὅσον v^ ἐπὶ ἥμισυ πάσης, 
115 σπερχομένη: τοίων γὰρ ἐπείγετο χέρσ᾽ ἐρετάων. 
ol ὁ7 ἐκ νηὸς βάντες ἐυζύγου ἤπειρόνδε 
πρῶτον Ὀδυσσῆα γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἄειραν 
αὐτῷ σύν τε λίνῳ καὶ ῥήγεϊ σιγαλόεντι, 
xàà ὁ’ ἄρ᾽ ἐπὶ ψαμάϑῳ ἔϑεσαν δεδμημένον ὕπνῳ, 
1% ἐκ δὲ κτήματ᾽ ἄειραν, & oi Φαίηκες ἀγαυοὶ 
ὤπασαν οἴκαδ᾽ ἰόντι διὰ μεγάϑυμον ᾿Λϑήνην. 
καὶ τὰ μὲν οὖν παρὰ πυϑμέν᾽ ἐλαίης ἀϑρόα ϑῆκαν 
ἐκτὸς ὁδοῦ, μή πώ τις ὁδιτάων ἀνϑρώπων, 
ποὶν Ὀδυσῆ” ἔγρεσϑαι, ἐπελϑὼν δηλήσαιτο' 
125 αὐτοὶ Ó^ αὖτ᾽ οἴκόνδε πάλιν κίον. — — — — — 
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= SWZ == ὁ 0 ἔγρετο Óiog ᾿Οδυσσεὺς 
εὔδων ἐν γαίῃ πατοωίῃ, οὐδέ μιν ἔγνω 
ἤδη δὴν ἀπεών: περὶ γὰρ ϑεὸς ἠέρα χεῦε 
190 Παλλὰς ᾿Αϑηναίη, κούρη Διός, ὄφρα uw αὐτὸν. 
ἄγνωστον τεύξειεν ἕκαστά τε μυϑήσαιτο, 
μή uw ποὶν ἄλοχος γνοίη ἀστοί τε φίλοι τε, 
πρὶν πᾶσαν μνηστῆρας ὑπερβασίην ἀποτῖσαι. 
τοῦὔνεκ᾽ ἄρ᾽ ἀλλοειδέα φαινέσκετο πάντα vaxtı, 
195 ἀτραπιτοί τε διηνεκέες λιμένες τε πάνοομοι 
πέτραι v^ ἠλίβατοι καὶ δένδρεα τηλεϑόωντα. 
στῇ 0^ ἄρ᾽ ἀναΐξας καί 6” εἴσιδε πατοίδα γαῖαν” 
ὦμωξέν v^ ἄρ᾽ ἔπειτα καὶ ὢ πεπλήγετο unoo 
χερσὶ καταποηνέσσ᾽, ὀλοφυρόμενος ὃ᾽ ἔπος ηὔδα: 
90 ὦ uor ἐγώ, τέων αὖτε βροτῶν ἐς γαῖαν ἱκάνω; 
ἤ ὁ) ol γ᾽ ὑβοισταί τε καὶ ἄγριοι οὐδὲ δίκαιοι, 
de φιλόξεινοι καὶ σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδής; 
πῇ δὴ χοήματα πολλὰ φέρω τάδε; πῇ δὲ καὶ αὐτὸς 
πλάζομαι; αἴϑ᾽ ὄφελον μεῖναι παρὰ Φαιήκεσσυν 
206 αὐτοῦ: ἐγὼ δέ κεν ἄλλον ὑπεομενέων βασιλήων 
ἐξικόμην, ὅς κέν µε φίλει καὶ ἔπεμπε νέεσϑαι. 
νῦν 0 οὔτ᾽ ἄρ πῃ ϑέσϑαι ἐπίσταμαι, οὐδὲ μὲν αὐτοῦ 
καλλείψω, μή πώς μοι ἕλωρ ἄλλοισι γένηται. 
ὢ πόποι, οὐκ ἄρα πάντα νοήμονες οὐδὲ δίκαιοι 
Σι ἦσαν Φαιήκων ἡγήτοοες ἠδὲ μέδοντες, 
οἵ μ᾽ εἰς ἄλλην γαῖαν ἀπήγαγον. ἢ τέ u^ ἔφαντο 
ἄξειν εἰς Ἰθάκην εὐδείελον, οὐδὲ τέλεσσαν. 
Ζεύς σφεας τίσαιτο ἱκετήσιος, ὅς τε καὶ ἄλλους 
ἀνϑρώπους ἐφορᾷ καὶ τίνυται, ὃς τις ἁμάρτῃ. 
215 ἀλλ᾽ ἄγε δὴ τὰ χρήματ᾽ ἀριδμήσω καὶ ἴδωμαι, 
μή τί μοι οἴχωνται κοίλης ἐπὶ νηὸς ἄγοντες.“ 
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84 Ὀδυσσείας XII 


Oc εἰπὼν τρίποδας περικαλλέας ἠδὲ λέβητας 
ἠρίδμει καὶ χρυσὸν ὑφαντά τε εἵματα καλά. 
τῶν μὲν ἄρ᾽ od τι πόϑει’ ὁ δ᾽ ὀδύρετο πατρίδα γαῖαν. 
22 ἑρπύξων παρὰ ϑῖνα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης, 
πόλλ᾽ ὀλοφυρόμενος. σχεδόϑεν δέ οἱ ἦλϑεν ᾿Αϑήνη 160 
ἀνδρὶ δέμας εἰκυῖα νέῳ, ἐπιβώτορι μήλων, 
παναπάλῳ, οἷοί τε ἀνάκτων παῖδες ἔασιν, 
δίπτυχον ἀμφ᾽ ὤμοισιν ἔχουσ᾽ εὐεργέα Ao: 
?25 ποσσὶ Ò’ ὑπὸ λιπαροῖσι πέδιλ᾽ ἔχε, χειρὶ Ó^ ἄκοντα. 
τὴν ò’ ᾿Οδυσεὺς γήϑησεν ἰδὼν καὶ ἐναντίος ἦλϑε 165 
καί uw φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
„© φίλ᾽, ἐπεί σε πρῶτα κιχάνω τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ, 
χαῖρέ τε καὶ μή μοί τι κακῷ νόῳ ἀντιβολήσαις, 
280 ἀλλὰ σάω μὲν ταῦτα, σάω ô’ ἐμέ" σοὶ γὰρ ἐγώ γε 
εὔχομαι ὥς τε ϑεῷ καί σευ φίλα γούναϑ᾽ ἱκάνω. 170 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφο᾽ ἐὺ εἰδῶ: 
τίς γῆ, τίς δῆμος; τίνες ἀνέρες ἐγγεγάασιν:; 
ἤ πού τις νήσων εὐδείελος, ἠέ τις ἀκτὴ 
286 xet” ἁλὶ κεκλιμένη ἐριβώλακος ἠπείροιο; “ 
τὸν Ó' αὖτε προσέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις Ajn" 175 
ανήπιός εἰς, ὦ ξεῖν᾽, ἢ τηλόϑεν εἰλήλουδας, 
εἰ δὴ τήνδε τε γαῖαν ἀνείρεαι. οὐδέ τι λίην 
οὕτω νώνυμός ἐστιν: ἴσασι δέ uw μάλα πολλοί, 
240 ἡμὲν ὅσοι ναίουσι πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε, 
, ἠδ᾽ ὅσσοι μετόπισϑε ποτὶ ζόφον ἠερόεντα. 180 
ἢ τοι μὲν τρηχεῖα καὶ οὐχ ἱππήλατός ἐστιν, 
οὐδὲ λίην λυπρή, ἀτὰρ οὐδ᾽ εὐρεῖα τέτυκται. 
èv μὲν γάρ οἱ σῖτος ἀϑέσφατος, ἐν δέ τε οἶνος 
245 γίγνεται: αἰεὶ Ò’ ὄμβρος ἔχει τεϑαλυῖά 9’ ἐέρση. 
αἰγίβοτος δ᾽ ἀγαϑὴ xai βούβοτος: ἔστι μὲν ὕλη 185 
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παντοίη, ἐν ὃ᾽ ἀρδμοὶ ἐπηετανοὶ παρέασιν. 
τῷ τοι, ξεῖν᾽, Ἰδάκης γε καὶ ἐς Τροίην ὄνομ᾽ ἵκει, 
τήν περ τηλοῦ φασιν ᾿Αχαιίδος ἔμμεναι αἴης.“ 

50 ὣς φάτο, γήϑησεν δὲ πολύτλας ὅζος Ὀδυσσεὺς 
χαίρων ᾗ γαίῃ πατρωίῃ, ὥς ol ἔειπεν 

22 Παλλὰς ᾿Αϑηναίη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο. 


290 ἥ μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
344  „dAA” ἄγε τοι δείξω Ἰϑάκης ἕδος, ὄφρα πεποίϑῃς. 
5 Φόρκυνος μὲν δδ᾽ ἐστὶ λιμήν, ἁλίοιο γέροντος, 
346 ᾖδε δ᾽ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφυλλος ħain’ 
349 τοῦτο δέ τοι σπέος εὐρύ, κατηοεφές, ἔνϑα σὺ πολλὰς 
360 ἔρδεσκες νύμφῃσι τεληέσσας ἑκατόμβας: 
τοῦτο δὲ Νήριτόν ἐστιν ὄρος καταειμένον ὕλῃ.“ 
ὣς εἰποῦσα ϑεὰ σκέδασ᾽ ἠέρα, εἴσατο δὲ χϑών: 
γήδησέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος ᾿Ὀδυσσεὺς 
χαίρων ᾗ γαίῃ, κύσε δὲ ξείδωρον ἄρουραν. 
355 αὐτίκα δὲ νύμφῃς ἠρήσατο χεῖρας ἀνασχών: 
«νύμφαι νηιάδες, κοῦραι Διός, οὔ ποτ᾽ ἐγώ γε 
ὄψεσὺ” ὄμμ᾽ ἐφάμην: νῦν Ó' εὐχωλῇς ἀγανῇσι 
χαίρετ᾽: drdo καὶ δῶρα διδώσομεν, ὡς τὸ πάρος περ, 
αἴ κεν ἐᾷ πρόφοων με Διὸς Φυγάτηο ἀγελείη 
360 αὐτόν τε ζώειν καί μοι φίλον υἱὸν ἀέξῃ." 
49 ὣς doa uw gáusvov ῥάβδῳ ἐπεμάσσατ᾽ ᾿Αϑήνη. 
430 κάρψε μέν oi χρόα καλὸν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν, 
ξανϑὰς ð` ἐκ κεφαλῆς ὄλεσε τρίχας, ἀμφὶ δὲ δέρμα 
πάντεσσιν μελέεσσι παλαιοῦ Ψῆκε γέροντος, 
κνύζωσεν δέ οἱ ὄσσε πάρος περικαλλέ᾽ ἐόντε. 
ἀμφὶ δέ μιν δάκος ἄλλο κακὸν βάλεν ἠδὲ χιτῶνα, 
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435 ῥωγαλέα, δυπόωντα, κακῷ μεμοουγμένα καπνῷ" 
ἀμφὶ δέ μιν μέγα δέρμα ταχείης ἔσσ᾽ ἐλάφοιο, 
ψιλόν" δῶκε δέ οἱ σκῆπτρον καὶ ἀεικέα πήρην, 
πυκνὰ ῥωγαλέην: ἐν δὲ στρόφος ἦεν ἀορτήρ. 

τώ γ᾽ ὣς βουλεύσαντε διέτµαγεν. ἡ μὲν ἔπειτα 
a0 ἐς Λακεδαίμονα δῖαν ἔβη μετὰ παῖδ᾽ Ὀδυσῆος. 


Z KSIEGI XIV. 
ΟΔΥΣΣΕΩΣ ΠΡΟΣ EYMAION ὍΜΙΛΙΑ. 


Zagroda Eumajosa. Nocna przygoda Odyseusza 
pod Troją. 


Αὐτὰρ 6 ἐκ λιμένος προσέβη τρηχεῖαν ἀταρπὸν 
χῶρον ἀν᾽ ὑλήεντα δι᾽ ἄκριας, ᾖ οἱ ᾿Αϑήνη 
πέφραδε ὁῖον ὑφορβόν, ὅ οἱ βιότοιο μάλιστα 
κήδετο οἰκήων, οὓς κτήσατο δῖος ᾿Οδυσσεύς. 

ᾱ τὸν Ó” ἄρ᾽ ἐνὶ προδόμῳ sdo’ ἥμενον, ἔνϑα οἱ αὐλὴ 

` Φιφηλὴ δέδμητο, περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ, 
καλή τε μεγάλη τε, περίδρομος- ἥν ῥα συβώτης 
αὐτὸς δείμαϑ᾽ ὕεσσιν ἀποιχομένοιο ἄνακτος, 
νόσφιν δεσποίνης καὶ Λαέρταο γέροντος, 

10 ῥυτοῖσιν λάεσσι καὶ ἐϑρίγκωσεν ἀχέρδῳ. 
σταυροὺς ὁ᾽ ἐκτὸς ἔλασσε διαμπερὲς ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 
πυκνοὺς καὶ ϑαμέας, τὸ μέλαν δρυὸς ἀμφικεάσσας. 
ἔντοσϑεν δ᾽ αὐλῆς συφεοὺς δυοκαίδεκα ποίει 
πλησίον ἀλλήλων, εὐνὰς συσίν" ἐν δὲ ἑκάστῳ 

15 πεντήκοντα σύες χαμαιευνάδες ἐρχατόωντο, 
ϑήλειαι τοκάδες" τοὶ ὁ ἄρσενες ἐκτὸς ἴαυον, 
πολλὸν παυρότεοοι’ τοὺς γὰρ μινύϑεσκον ἔδοντες 
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ἀντίϑεοι μνηστῆρες, ἐπεὶ προῖαλλε συβώτης 
αἰεὶ ξατοεφέων σιάλων τὸν ἄριστον ἁπάντων: 

w οἱ δὲ τριηκόσιοί τε καὶ ἑξήκοντα πέλοντο. 
aao δὲ κύνες ϑήρεσσιν ἐοικότες αἰὲν ἴαυον 
τέσσαρες, οὓς ἔθρεψε συβώτης, ὄρχαμος ἀνδρῶν: 
αὐτὸς ὁ’ ἀμφὶ πόδεσσιν ἑοῖς ἀράρισκε πέδιλα, 
τάμνων δέρμα βόειον ἐυχροές: ol δὲ δὴ ἄλλοι 

% govt” ἄλλυδις ἄλλος ἅμ᾽ ἀγρομένοισι σύεσσιν, 
οἱ τρεῖς" τὸν δὲ τέταρτον ἀποποοέηκε πόλινδε 
σῦν ἁγέμεν μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ἀνάγκῃ, 
ὄφρ᾽ ἱερεύσαντες κρειῶν κορεσαίατο ϑυμόν. 

ἐξαπίνης 0^ Ὀδυσῆα ἴδον κύνες Φλακόμωροι. 

30 of μὲν κεκλήγοντες ἐπέδραμον: αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
ἕζετο κερδοσύνῃ, σκῆπτοον δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 
ἔνϑα κεν ᾧ πὰρ σταϑμῷ ἀεικέλιον πάϑεν ἄλγος: 
ἀλλὰ συβώτης ὦκα ποσὶ κραιπνοῖσι μετααπὼν 
ἔσσυτ᾽ ἀνὰ πρόϑυρον, σκῦτος δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 

35 τοὺς μὲν ὁμοκλήσας σεῦεν κύνας ἄλλυδις ἄλλον 
πυκνῇσιν λιϑιέδεσσιν: ὁ δὲ προσέειπεν ἄνακτα: 

»0 γέρον, ἢ ὀλίγου σε κύνες διεδηλήσαντο 
ἐξαπίνης, καί κέν μοι ἐλεγχείην κατέχευας. 
καὶ δέ μοι ἄλλα ϑεοὶ δόσαν ἄλγεά τε στοναχάς τε' 

40 ἀντιϑέου γὰρ ἄνακτος ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων 
ἦμαι, ἄλλοισιν δὲ σύας σιάλους ἀτιτάλλω 
ἔδμεναι: αὐτὰο κεῖνος ἐελδόμενός που ἐδωδῆς 
πλάζετ᾽ ἐπ᾿ ἀλλοϑοόων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλιν τε, 
εἴ που ἔτι ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο. 

45 ἀλλ᾽ ἕπεο, κλισίηνδ᾽ ἵομεν, γέρον, ὄφρα καὶ αὐτός, 
σίτου καὶ οἴνοιο κορεσσάμενος κατὰ ϑυμόν, 
εἴπῃς, ὁππόϑεν ἐσσὶ καὶ ὁππόσα κήδε᾽ ἀνέτλης." 
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ὣς εἰπὼν κλισίηνδ᾽ ἡγήσατο ὁῖος ὄφορβός, 
εἶσεν 0” εἰσαγαγών, ῥῶπας 0” ὑπέχευε δασείας, 
50 ἐστόρεσεν Ó^ ἐπὶ δέρμα ἰονϑάδος ἀγρίου αἰγός, 
αὐτοῦ ἐνεύναιον, μέγα καὶ δασύ. χαῖρε. δ᾽ Ὀδυσσεύς, 


ὅττι μιν ὣς ὑπέδεκτο, ἔπος v^ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν: 


Ζεύς τοι δοίη, ξεῖνε, καὶ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι, 
ὅττι μάλιστ᾽ ἐϑέλεις, ὅτι ue πρόφρων ὑπέδεξο." 
66 τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Εὔμαιε συβῶτα: 


„Św, οὔ μοι ϑέμις ἔστ᾽, οὐδ᾽ εἰ κακίων σέϑεν ἔλϑοι, 


ξεῖνον ἀτιμῆσαι' πρὸς γὰρ Διός εἰσιν ἅπαντες, 
ξεῖνοί τε πτωχοί τε. δόσις δ᾽ ὀλίγη τε φίλη τε 
γίγνεται ἡμετέρη" ἡ γὰρ ὁμώων δίκη ἐστὶν 
60 αἰεὶ δειδιότων, ὅτ᾽ ἐπικρατέωσιν ἄνακτες 
οἱ νέοι. ἢ γὰρ τοῦ γε ϑεοὶ κατὰ νόστον ἔδησαν, 
ὅς χεν ἔμ᾽ ἐνδυκέως ἐφίλει καὶ κτῆσιν ὄπασσεν, 
οἶκόν τε κλῆρόν τε πολυμνήστην τε γυναῖκα, 
οἷά ve ᾧ οἰκῆι ἄναξ εὔϑυμος ἔδωκεν, 
65 ὅς οἱ πολλὰ κάμῃσι, ϑεὸς Ó' ἐπὶ ἔργον ἀέξῃ, 
ὡς καὶ ἐμοὶ τόδε ἔργον ἀέξεται, ᾧ ἐπιμίμνω. 
τῷ κέ µε πόλλ᾽ ὤνησεν ἄναξ, εἰ αὐτόϑ᾽ ἐγήρα" 
ἀλλ᾽ ὄλεϑ᾽. ὡς ὤφελλ᾽ "EAévgg ἀπὸ φῦλον. ὀλέσϑαι 
πρόχνυ, ἐπεὶ πολλῶν ἀνδρῶν ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν: 
m καὶ γὰρ κεῖνος ἔβη ᾿Αγαμέμνονος εἵνεκα τιμῆς 
Ἴλιον εἰς εὔπωλον, ἵνα Τρώεσσι μάχοιτο.“ 
ὣς εἰπὼν ζωστῆρι ϑοῶς συνέεργε χιτῶνα, 
βῆ 0^ ἴμεν ἐς συφεούς, ὅϑι ἔϑνεα ἔρχατο χοίρων. 
ἔνϑεν ἑλὼν δύ᾽ ἔνεικε καὶ ἀμφοτέρους ἱέρευσεν, 
75 εὖσέ τε μίστυλλέν τε καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειρεν. 
ὀπτήσας ὃ᾽ ἄρα πάντα φέρων παρέϑηκ᾽ ᾿Οδυσῆι 
ϑέρμι᾽ αὐτοῖς ὀβελοῖσιν: ὁ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνεν. 
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ἐν δ᾽ ἄρα κισσυβίῳ κίρνη μελιηδέα οἶνον, 
αὐτὸς Ó' ἀντίον ἶξεν, ἐποτούνων δὲ προσηύδα: 

80 ἔσθιε νῦν, ὦ ξεῖνε, τά τε ὁμώεσσι πάρεστιν, 
χοίρε᾽: ἀτὰρ σιάλους γε σύας μνηστῆρες ἔδουσιν, 
οὐκ ὄπιδα φρονέοντες ἐνὶ φρεσὶν οὐδ᾽ ἐλεητύν. 
οὐ μὲν σχέτλια ἔργα ϑεοὶ μάκαρες φιλέουσιν, 
ἀλλὰ δίκην τίουσι καὶ αἴσιμα ἔογ᾽ ἀνϑρώπων. 

85 καὶ μὲν δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι, οἵ τ᾽ ἐπὶ γαίης 
ἀλλοτρίης βῶσιν καί σφι Ζεὺς Antóa δώγ, 
πλησάμενοι δέ τε νῆας ἔβαν olxóvós νέεσϑαι, 
καὶ μὲν τοῖς ὄπιδος κρατερὸν δέος ἐν φρεσὶ πίπτει. 
οἵδε δέ τοι ἴσασι, ϑεοῦ δέ τιν᾽ ἔκλυον αὐδήν, 

90 χείνου λυγρὸν ὄλεϑρον, 6 v^ οὐκ ἐϑέλουσι δικαίως 
μνᾶσϑαι οὐδὲ νέεσϑαι ἐπὶ σφέτερ᾽, ἀλλὰ ἕκηλοι 
κτήματα δαρδάπτουσιν ὑπέρβιον, οὐδ᾽ ἔπι φειδώ. 
ὅσσαι γὰρ νύκτες τε καὶ ἡμέραι ἐκ Διός εἰσιν, 
od ποῦ’ £v ἱρεύουσ᾽ ἱερήιον, οὐδὲ δύ᾽ οἴω: 

95 οἶνον δὲ φϑινύϑουσιν ὑπέρβιον ἐξαφύοντες. 

ἢ γάρ οἱ ζωή γ᾽ ἦν ἄσπετος: o) τινι τόσση 
ἀνδρῶν ἡρώων, οὔτ᾽ ἠπείροιο μελαίνης 

οὔτ᾽ αὐτῆς Ἰθάκης: οὐδὲ ξυνεείκοσι φωτῶν 
ἔστ᾽ ἄφενος τοσσοῦτον: ἐγὼ δέ κέ τοι καταλέξω. 

10 δὁώδεκ᾽ ἐν ἠπείρῳ ἀγέλαι: τόσα πώεα οἱῶν, 
τόσσα συῶν συβόσια, τόσ᾽ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν 
βόσκουσι ξεῖνοί τε καὶ αὐτοῦ βώτορες ἄνδρες. 
ἐνϑάδε v^ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν ἔνδεκα πάντα 
ἐσχατιῇ βόσκοντ᾽, ἐπὶ 6 ἀνέρες ἐσϑλοὶ ὄρονται. 

105 τῶν αἰεί σφιν ἕκαστος ἐπ᾿ ἥματι μῆλον ἀγινεῖ, 
ζατρεφέων αἰγῶν ὅς τις φαίνηται ἄριστος. 
αὐτὰρ ἐγὼ σῦς τάσδε φυλάσσω τε ῥύομαί τε, 
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καί σφι συῶν τὸν ἄριστον ἐὺ κρίνας ἀποπέμπω." 
Oc pad, 6 ὁ7 ἐνδυκέως κρέα τ᾽ ἤσϑιε πῖνέ τε οἶνον 
110 ἁρπαλέως ἀκέων, κακὰ δὲ μνηστῆρσι φύτευεν. 110 


457 νὺξ ὁ) ἄρ᾽ ἐπῆλϑε κακή, σκοτομήνιος: de δ᾽ doa Ζεὺς 
πάννυχος, αὐτὰρ än Ζέφυρος μέγας, αἰὲν ἔφρυδρος. 
τοῖς δ᾽ ᾿Οδυσεὺς μετέειπε, συβώτεω πειρητίζων, 

460 εἴ πώς οἱ ἐκδὺς χλαῖναν πόροι, ἢ tw ἑταίρων 
ἄλλον ἐποτούνειεν, ἐπεί ἕο κήδετο λίην: 115 

«κέκλυϑι νῦν, Εὔμαιε καὶ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 

εὐξάμενός τι ἔπος ἐρέω: οἶνος γὰρ ἀνώγει 
ἠλεός, ὅς τ᾽ pénze πολύφρονά περ μάλ᾽ ἀεῖσαι 

45 καί 0" ἁπαλὸν γελάσαι, καί v^ ὀρχήσασθαι ἀνῆκεν, 
καί τι ἔπος προέηκεν, 6 πέρ v^ ἄρρητον ἄμεινον, 120 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν τὸ πρῶτον ἀνέκραγον, οὐκ ἐπικεύσω. 
εἴϑ᾽ ὣς ἡβώοιμι βίη vé μοι ἔμπεδος εἴη, 
ὡς 09^ ὑπὸ Τροίην λόχον ἤγομεν ἀρτύναντες. 

470 ἡγείσθην Ò` ᾿Οδυσεύς τε καὶ ᾿Ατρεΐδης Μενέλαος, 
τοῖσι ° ἅμα τρίτος ἦοχον ἐγών" αὐτοὶ γὰρ ἄνωγον. 195 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἱκόμεσθα ποτὶ πτόλιν αἰπύ τε τεῖχος, 
ἡμεῖς μὲν περὶ ἄστυ κατὰ ῥωπήια πυκνά, 
ἂν δόνακας καὶ ἕλος, ὑπὸ τεύχεσι πεπτηῶτες 

45 κείμεϑα. νὺξ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπῆλϑε κακὴ Βορέαο πεσόντος, 
πηγυλίς' αὐτὰρ ὕπερϑε χιὼν γένετ" ἠύτε πάχνη, 130 
ψυχρή, καὶ σακέεσσι περιτρέφετο κρύσταλλος. 
ἔνϑ᾽ ἄλλοι πάντες χλαίνας ἔχον ἠδὲ χιτῶνας, 
εὖδον Ó' εὔκηλοι, σάκεσιν εἰλυμένοι ὤμους: 

480 αὐτὰρ ἐγὼ χλαῖναν μὲν ἰὼν ἑτάροισιν ἔλειπον 
ἀφραδέως, ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ῥιγωσέμεν ἔμπης, 135 
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ἀλλ᾽ ἑπόμην σάκος οἷον ἔχων καὶ ξῶμα φαεινόν. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τρίχα νυκτὸς ἔην, μετὰ Ó* ἄστρα βεβήκει, 
καὶ τότ᾽ ἐγὼν ᾿Οδυσῆα προσηύδων ἐγγὺς ἐόντα 

5 ἀγκῶνι νύξας: -- ὁ 0 ἄρ᾽ ἐμμαπέως ὑπάκουσεν ---- 
᾿διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 
od τοι ἔτι ζωοῖσι μετέσσομαι, ἀλλά µε χεῖμα 
δάμναται: οὐ γὰρ ἔχω χλαῖναν. παρά u^ nape δαίμων 
οἰοχίτων” ἔμεναι" νῦν Ó^ οὐκέτι φυκτὰ πέλονται. 

«0 ὣς ἐφάμην, 6 0^ ἔπειτα νόον σχέϑε τόνδ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
οἷος κεῖνος ἕην βουλευέμεν ἠδὲ μάχεσϑαι: 
φϑεγξάμενος ὁ’ ὀλίγῃ ὀπὶ µε πρὸς μῦϑον ἔειπεν : 
σίγα νῦν, μή τίς σεν ᾿Αχαιῶν ἄλλος ἀκούσῃ." 

ἡ καὶ ἐπ᾽ ἀγκῶνος κεφαλὴν σχέϑεν εἶπέ τε uddow: 

«6 'Χλῦτε, φίλοι: ϑεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλϑεν ὄνειρος. 
λίην γὰρ νηῶν ἑκὰς ἤλϑομεν- ἀλλά τις εἴη 
εἰπεῖν ᾿Ατρεΐδῃ ᾿Αγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν, 
εἰ πλέονας παρὰ ναῦφιν ἐποτρύνειε νέεσϑαι." 
ὣς ἔφατ᾽, ὦρτο ὁ ἔπειτα Θόας, ᾿Ανδραίμονος υἱός, 

50 καρπαλίμως, ἀπὸ δὲ χλαῖναν ϑέτο φοινικόεσσαν, 
βῆ δὲ ϑέειν ἐπὶ νῆας. ἐγὼ δ᾽ ἐνὶ εἵματι κείνου 
κείμην ἀσπασίως, φάε δὲ χρυσόϑρονος Ἠώς. 
ὣς νῦν ἡβώοιμι βίη τέ μοι ἔμπεδος εἴη ! 
δοίη κέν τις χλαῖναν ἐνὶ σταϑμοῖσι συφορβῶν, 

56 ἀμφότερον, φιλότητι καὶ αἰδοῖ φωτὸς ños. 
νῦν δέ u^ ἀτιμάζουσι κακὰ χροῖ εἴματ᾽ ἔχοντα." 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Κῦμαιε συβῶτα: 
»ὦ γέρον, αἶνος μέν τοι ἀμύμων, ὃν κατέλεξας, 
οὐδέ τί πω παρὰ μοῖραν ἔπος νηκερδὲς ἔειπες" 

(1:0 τῷ οὔτ᾽ ἐσϑῆτος δευήσεαι οὔτε τευ ἄλλου, 
ὦν ἐπέοιχ᾽ ἱκέτην ταλαπείριον ἀντιάσαντα, 
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νῦν" ἀτὰρ ἠῶϑέν γε τὰ σὰ ῥάκεα δνοπαλίδεις. 
οὐ γὰρ πολλαὶ χλαῖναι ἐπημοιβοί τε χιτῶνες 
ἐνϑάδε ἕννυσϑαι, μία à οἵη φωτὶ ἑκάστῳ.“ 


7 KSIEGI XV. 
THAEMAXOY ΕΠΑΝΟΔΟΣ. 


Jakie bywały losy ludzi w owych czasach. 
Historja Eumajosa. 


880 τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς: 
,0 πόποι, ὡς ἄρα τυτϑὸς ἐών, Εὔμαιε συβῶτα, 

πολλὸν ἀπεπλάγχϑης σῆς πατρίδος ἠδὲ τοκήων. 

ἀλλ᾽ dye μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

ἠὲ διεπράϑετο πτόλις ἀνδρῶν εὐρυάγυια, 5 
386 7) ἔνι ναιετάασκε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 

ἢ σέ γε μουνωϑέντα παρ᾽ oisow ἢ παρὰ βουσὶν 

ἄνδρες δυσμενέες νηυσὶν λάβον ἠδ᾽ ἐπέρασσαν 

τοῦδ᾽ ἀνδρὸς πρὸς δώμαϑ᾽, ὁ Ò` ἄξιον ὦνον ἔδωκεν.“ 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε συβώτης, ὄρχαμος ἀνδρῶν: 10 

399 ξεῖν᾽, ἐπεὶ ἂρ δὴ ταῦτά μ᾽ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς, 

σιγῇ νῦν ξυνίει καὶ τέρπεο, πῖνέ τε οἶνον 

ἥμενος. αἵδε δὲ νύκτες ἀϑέσφατοι: ἔστι μὲν εὔδειν, 

ἔστι δὲ τερπομένοισιν ἀκούειν” οὐδέ τί σε χρή, 

πρὶν ὥρη, καταλέχϑαι: ἀνίη καὶ πολὺς ὕπνος. 15 
39 τῶν δ᾽ ἄλλων ὅτινα κραδίη καὶ δυμὸς ἀνώγει, 

εὐδέτω ἐξελϑών: dua Ó' ἠοῖ φαινομένηφυν 

δειπνήσας ἅμ᾽ ὕεσσυν ἀνακτορίῃσιν ἑπέσϑω. 

νῶι Ó^ ἐνὶ κλισίῃ πύνοντέ τε δαινυμένω τε 

κήδεσιν ἀλλήλων τερπώμεϑα λευγαλέοισιν, 20 
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1:0 μνωομένω” μετὰ γάρ τε καὶ ἄλγεσι τέρπεται ἀνήρ, 
ὅς τις δὴ μάλα πολλὰ πάϑῃ καὶ πόλλ᾽ ἐπαληϑῇ. 
τοῦτο δέ τοι ἐρέω, ὅ μ᾽ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς. 
νῆσός τις Συρίη κικλήσκεται, εἴ που ἀκούεις, 
Ὀρτυγίης καϑύπερϑεν, ὅϑι τροπαὶ ἠελίοιο, 

«5 οὔ τι περιπληϑὴς λίην τόσον, ἀλλ᾽ ἀγαϑὴ μέν, 
εὔβοτος, εὔμηλος, οἰνοπληϑής, πολύπυρος. 
πείνη δ᾽ οὔ ποτε δῆμον ἐσέρχεται, οὐδέ τις ἄλλη 
νοῦσος ἐπὶ στυγερὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν: 
ἀλλ᾽ ὅτε γηράσκωσι πόλιν κάτα φῦλ᾽ ἀνϑρώπων, 

αρ ἐλϑὼν ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων ᾿Αρτέμιδι ξὺν 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχόμενος κατέπεφνεν. 
ἔνϑα δύω πόλιες, δίχα δέ σφισι πάντα δέδασται: 
τῇσιν δ᾽ ἀμφοτέρῃσι πατὴρ ἐμὸς ἐμβασίλευεν, 
Κτήσιος ᾿Ὀρμενίδης, ἐπιείκελος ἀϑανάτοισιν. 

"5. ἔνθα δὲ Φοίνικες ναυσικλυτοὶ ἤλυδον ἄνδρες, 
τρῶκται, μυρί᾽ ἄγοντες ἀϑύρματα νηὶ μελαίνῃ. 
ἔσκε δὲ πατρὸς ἐμοῖο γυνὴ Φοίνισσ᾽ ἐνὶ οἴκῳ, 
καλή τε μεγάλη τε καὶ ἀγλαὰ ἔργα ἰδυῖα’ 

“9 τὴν δ᾽ ἄρα Φοίνικες πολυπαίπαλοι ἠπερόπευον. 

123 εἰρώτων δὴ ἔπειτα, τίς εἴη καὶ πόϑεν kivo 
4 δὲ μάλ᾽ αὐτίκα πατρὸς ἐπέφραδεν ὑψερεφὲς δῶ- 

16 ἐκ μὲν Σιδῶνος πολυχάλκου εὔχομαι εἶναι, 
κούρη Ó' εἴμ᾽ ᾿Αρύβαντος ἐγὼ ῥυδὸν ἀφνειοῖο" 
ἀλλά μ᾽ ἀνήρπαξαν Τάφιοι ληίστορες ἄνδρες 
ἀγρόϑεν ἐρχομένην, πέρασαν δέ τε δεῦρ᾽ ἀγαγόντες 
τοῦδ᾽ ἀνδρὸς πρὸς δώμαϑ’: ὃ 0^ ἄξιον ὦνον ἔδωκεν᾽, 

40. τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἀνήρ τῶνδ᾽ ὄρχαμος ἀνδρῶν: 
% δά κε νῦν πάλιν αὖτις ἅμ᾽ ἡμῖν οἴκαδ᾽ ἕποιο, 
ὄφρα ἴδῃ πατρὸς καὶ μητέρος ὑψερεφὲς δῶ 
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αὐτούς τ᾽; ἢ γὰρ ἔτ᾽ εἰσὶ καὶ ἀφνειοὶ καλέονται. 
τὸν Ò` αὖτε προσέειπε γυνὴ καὶ ἀμείβετο μύϑῳ᾽ 
435 εἴη κεν καὶ τοῦτ᾽, εἴ μοι ἐϑέλοιτέ γε, ναῦται, 
ὅρκῳ πιστωϑῆναι ἀπήμονά μ᾽ οἴκαδ᾽ ἀπάξειν." 
ὣς ἔφαν”, οἱ 6” ἄρα πάντες ἐπώμνυον, ὡς ἐκέλευεν. 
αὐτὰρ ἐπεί ὁ᾽ ὅμοσάν τε τελεύτησάν τε τὸν ὅρκον, 
τοῖς ὁ αὖτις μετέειπε γυνὴ καὶ ἀμείβετο μύϑῳ᾽: 
440 "σιγῇ νῦν’ μή τίς ue προσαυδάτω ἐπέεσσιν 
ὑμετέρων ἑτάρων, ξυμβλήμενος ἢ ἐν ἀγυιῇ 
ἤ που ἐπὶ κρήνῃ" μή τις ποτὶ δῶμα γέοοντι 
ἐλϑὼν ἐξείπῃ, ὁ 0” ὀισάμενος καταδήσῃ 
δεσμῷ ἐν ἀργαλέῳ, ὑμῖν δ᾽ ἐπιφράσσετ᾽ ὄλεϑρον. 
45 ἀλλ᾽ ἔχετ᾽ ἐν φρεσὶ μῦϑον, ἐπείγετε δ᾽ ὦνον ὁδαίων. 
ἀλλ᾽ ὅτε κεν δὴ νηῦς πλείη βιότοιο γένηται, 
ἀγγελίη μοι ἔπειτα ϑοῶς ἐς δώμαϑ᾽ ἱκέσϑω: 
οἴσω γὰρ καὶ χουσόν, ὅτις χ᾽ ὑποχείριος Ady" 
καὶ δέ κεν ἄλλ᾽ ἐπίβαῦδρον ἐγὼν ἐϑέλουσά γε δοίην. 
45 παῖδα γὰρ ἀνδρὸς ἐῆος ἐνὶ μεγάροις ἀτιτάλλω, 
κερδαλέον δὴ τοῖον, ἅμα τροχόωντα ὑύραξε: 
τόν κεν ἄγοιμ᾽ ἐπὶ νηός, ὁ ὁ7 ὑμῖν μυρίον ὦνον 
ἄλφοι, ὅπῃ περάσητε κατ᾿ ἀλλοϑρόους ἀνϑρώπους." 
ἡ. μὲν ἄρ᾽ ὣς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πρὸς δώματα καλά" 
455 οἱ δ᾽ ἐνιαυτὸν ἅπαντα παρ᾽ ἡμῖν αὖϑι μένοντες 
ἐν νηὶ γλαφυοῇ βίοτον πολὺν ἐμπολόωντο. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κοίλη νηῦς ἤχϑετο τοῖσι νέεσϑαι, 
καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἄγγελον ἧκαν, ὃς ἀγγείλειε γυναικί. 
ἤλυϑ᾽ ἀνὴρ πολύιδρις ἐμοῦ πρὸς δώματα πατρὸς 
460 χρύσεον ὅρμον ἔχων, μετὰ Ó' ἠλέκτροισιν ἔερτο. 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ἐν μεγάρῳ ὁμῳαὶ καὶ πότνια μήτηο 
χερσίν τ᾽ ἀμφαφόωντο καὶ ὀφϑαλμοῖσιν ὁρῶντο, 
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ὦνον ὑπισχόμεναι' ὃ δέ τῇ κατένευσε σιωπῇ. 
-ᾗ τοι ὁ καννεύσας κοίλην ἐπὶ νῆα βεβήκει, 
46 7 0 ἐμὲ χειρὸς ἑλοῦσα δόμων ἐξῆγε ὑύραζε. 
εὗρε δ᾽ ἐνὶ προδόμῳ ἡμὲν δέπα ἠδὲ τοαπέξας 
ἀνδρῶν δαιτυμόνων, οἵ µευ πατέρ᾽ ἀμφεπένοντο. 85 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐς ϑῶκον πρόμολον δήμοιό τε φῆμιν, 
ἡ Ò` αἶψα vot heoa κατακούψασ᾽ ὑπὸ κόλπῳ 
«m0 ἔκφερεν: αὐτὰρ ἐγὼν ἑπόμην ἀεσιφροσύνῃσιν. 
δύσετό τ᾽ ἠέλιος σκιόωντό τε πᾶσαι dyviai* 
ἡμεῖς ὁ ἐς λιμένα κλυτὸν ἤλδομεν ὦκα κιόντες, 90 
ἔνϑ᾽ doa Φοινίκων ἀνδρῶν ἦν ὠκύαλος νηῦς. 
oi μὲν ἔπειτ᾽ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευϑα, 
ασ γὼ ἀναβησάμενοι" ἐπὶ δὲ Ζεὺς οὖρον ἴαλλεν. 
ἑξῆμαρ μὲν ὁμῶς πλέομεν νύκτας τε καὶ ἦμαρ' 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ἕβδομον ἦμαρ ἐπὶ Ζεὺς ϑῆκε Κρονίων, 95 
τὴν μὲν ἔπειτα γυναῖκα βάλ᾽ "Αρτεμις ἰοχέαιρα, 
ἄντλῳ Ó^ ἐνδούπησε πεσοῦσ᾽ ὡς εἰναλίη κήξ. 
480 καὶ τὴν μὲν φώκῃσι καὶ ἰχδύσι κύρμα γενέσϑαι 
ἔκβαλον' αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην ἀκαχήμενος ἦτορ: 
τοὺς 0 Ἰδάκῃ ἐπέλασσε φέρων ἄνεμός τε καὶ ὕδωρ, 100 
ἔνϑα µε Λαέρτης πρίατο κτεάτεσσιν ἑοῖσιν. 
οὕτω τήνδε τε γαῖαν ἐγὼν ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν."' 
186 τὸν Ò’ αὖ διογενὴς Ὀδυσεὺς ἠμείβετο μύϑῳ: 
»Εὔμαι”, ἢ μάλα δή μοι ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸν ὄρινας 
ταῦτα ἕκαστα λέγων, ὅσα δὴ πάϑες ἄλγεα ϑυμῷ. 105 
ἀλλ᾽ ἢ τοι σοὶ μὲν παρὰ καὶ κακῷ ἐσϑλὸν ἔϑηκεν 
Ζεύς, ἐπεὶ ἀνδρός δώματ᾽ ἀφίκεο πολλὰ μογήσας 
490 ἠπίου, ὃς δή τοι παρέχει βοῶσίν τε πόσιν τε 
ἐνδυκέως, ξώεις 0^ ἀγαθὸν βίον: αὐτὰρ ἐγώ ye 
πολλὰ βροτῶν ἐπὶ dove" ἀλώμενος ἐνϑάδ᾽ ἱκάνω." 110 
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ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΜΟΣ OAYZZEQZ. 
Poznanie Odyseusza z synem i plan zemsty. 
Τὼ ὁ’ αὖτ᾽ ἐν κλισίῃ, Ὀδυσεὺς xai δῖος ὑφορβός, 
ἐντύνοντο ἄριστον ἅμ᾽ ἠοῖ, κηαμένω πῦρ, 
ἔκπεμφάν τε νομῆας ἅμ᾽ ἀγρομένοισι σύεσσιν: 
Τηλέμαχον δὲ περίσσαινον κύνες ὑλακόμωώροι 

5 οὐδ᾽ ὕλαον προσιόντα. νόησε δὲ δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
σαίνοντάς τε κύνας, περί τε κτύπος Ave ποδοῖιν. 
αἶψα ó' ἄρ᾽ Eduatov ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 

»,Eüuav, ἢ μάλα τίς τοι ἐλεύσεται ἐνϑάδ᾽ ἑταῖρος 
ἢ καὶ γνώριμος ἄλλος, ἐπεὶ κύνες οὐχ ϑλάουσυν, 
10 ἀλλὰ περισσαίνουσι: ποδῶν 6” ὑπὸ δοῦπον ἀκούω." 
οὗ πω πᾶν εἴρητο ἔπος, ὅτε οἱ φίλος υἱὸς 
ἔστη ἐνὶ προψύροισι. ταφὼν ὃ᾽ ἀνόρουσε συβώτης, 
ἐκ 0” ἄρα οἱ χειρῶν πέσον ἄγγεα, τοῖς ἐπονεῖτο 
κιρνὰς αἴϑοπα οἶνον. 6 δ᾽ ἀντίος ἦλϑεν ἄνακτος, 

15 κύσσε δέ uw κεφαλήν τε καὶ ἄμφω pása καλὰ 
χεῖράς v^ ἀμφοτέρας: ϑαλερὸν δέ oi ἔκπεσε δάκρυ. 
ὡς δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἀγαπάζῃ 
ἐλϑόντ᾽ ἐξ ἀπίης γαίης δεκάτῳ ἐνιαυτῷ, 
μοῦνον, τηλύγετον, τῷ ἐπ᾽ ἄλγεα πολλὰ μογήσῃ. 

20 ὣς τότε Τηλέμαχον ϑεοειδέα δῖος ὑφορβὸς 
πάντα κύσεν περιφύς, ὡς ἐκ ϑανάτοιο φυγόντα: 
καί ῥ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα. προσηύδα: 

„haec, Τηλέμαχε, γλυκερὸν φάος! oU c^ ἔτ᾽ ἐγώ γε 
ὄψεσϑαι ἐφάμην, ἐπεὶ Qzso νηὶ Πύλονδε. 

55 ἀλλ᾽ dye νῦν εἴσελθε, φίλον τέκος, ὄφρα σε ϑυμῷ 
τέρψομαι εἰσορόων νέον ἄλλοϑεν ἔνδον ἑόντα. 
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Avayvootouóg Ὀδυσσέως. 


οὐ μὲν γάρ τι ϑάμ᾽ ἀγρὸν ἐπέρχεαι οὐδὲ νομῆας, 
ἀλλ᾽ ἐπιδημεύεις: ὣς γάρ νύ τοι εὔαδε ϑυμῷ, 

5 ἀνδρῶν μνηστήρων ἐσορᾶν ἀίδηλον ὅμιλον." 

Telemach wyprawia nastepnie Eümajosa do palacu. 

164 ἢ δα xai ὦρσε συφοοβόν: ὁ ὁ᾽ εἵλετο χερσὶ πέδιλα, 

166 δησάμενος δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ πόλινδ᾽ ἴεν. οὐδ᾽ do^ ᾿Αϑήνην 
λῆϑεν ἀπὸ σταϑμοῖο κιὼν Εὔμαιος ὑφορβός, 
ἀλλ᾽ ἢ γε σχεδὸν ἦλδε' δέμας Ó' ἤικτο γυναικὶ 
καλῇ τε μεγάλῃ τε καὶ ἀγλαὰ ἔργα ἰδυίῃ. 
στῇ δὲ κατ᾿ ἀντίϑυρον κλισίης Ὄδυσῆι. φανεῖσα: 

100 οὐ δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος ἴδεν ἀντίον οὐδὲ νόησεν, — 
οὐ γάρ πως πάντεσσι ϑεοὶ φαίνονται ἐναργεῖς, --- 
ἀλλ᾽ ᾿Οδυσσεύς τε κύνες τε ἴδον καί ῥ᾽ οὐχ ὑλάοντο, 
κνυζηϑμῷ δ᾽ ἑτέρωσε διὰ σταϑμοῖο φόβηϑεν. 

ἡ Ò` ἄρ᾽ ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε" νόησε δὲ δῖος "Ὀδυσσεύς, 
ι5 ἐκ δ᾽ ἤλϑεν μεγάροιο παρὲκ μέγα τειχίον αὐλῆς, 
στῆ δὲ πάροιϑ᾽ αὐτῆς. τὸν δὲ προσέειπεν ᾿Αϑήνη᾽ 
οὐιογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
ἤδη νῦν σῷ παιδὶ ἔπος φάο μηδ᾽ ἐπίκευδε, 
ç ἂν μνηστῆρσιν ϑάνατον καὶ κῆρ᾽ ἀραρόντε 

πο ἔρχησϑον προτὶ ἄστυ περικλυτόν. οὐδ᾽ ἐγὼ αὐτὴ 
δηρὸν ἀπὸ σφῶιν ἔσομαι μεμαυῖα μάχεσϑαι.“ 

ἡ καὶ χρυσείῃ ῥάβδῳ ἐπεμάσσατ᾽ ᾿Αϑήνη. 
φᾶρος μέν οἱ πρῶτον ἐυπλυνὲς ἠδὲ χιτῶνα 
Mix ἀμφὶ στήϑεσσι, δέμας δ᾽ ὤφελλε καὶ ἥβην. 

175 ἂψ δὲ μελαγχοοιὴς γένετο, γναϑμοὶ δὲ τάνυσϑεν, 
κυάνεαι Ó^ ἐγένοντο γενειάδες ἀμφὶ γένειον. 

ἡ μὲν ἄρ᾽ ὣς ἔρξασα πάλιν κίεν᾽ αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
iev ἐς κλισίην. δάμβησε δέ μιν φίλος υἱός, 
ταρβήσας ° ἑτέρωσε βάλ᾽ ὄμματα, μὴ ϑεὸς εἴη, 

Odyseja. | 
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180 καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
μἀλλοῖός μοι, ξεῖνε, φάνης νέον ἠὲ πάροιϑεν, 
ἄλλα δὲ εἵματ᾽ ἔχεις καί τοι χρὼς οὐκέϑ᾽ ὁμοῖος. 

ἡ μάλα τις ϑεός ἐσσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
ἀλλ᾽ Und, ἵνα τοι κεχαρισμένα δώομεν ἱρὰ 
185 ἠδὲ χρύσεα δῶρα, τετυγμένα’ φείδεο δ᾽ ἡμέων.“ 
τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς: 
ποῦ τίς τοι ϑεός εἰμι’ τί μ᾽ ἀϑανάτοισιν ἐίσκεις; 
ἀλλὰ πατὴρ τεός εἰμι, τοῦ εἵνεκα σὺ στεναχίζων 
πάσχεις ἄλγεα πολλά, βίας ὑποδέγμενος ἀνδρῶν.“ 
10 ὣς ἄρα φωνήσας υἱὸν κύσε, κἀὸ δὲ παρειῶν 
δάκρυον ἧκε χαμᾶζε: πάρος 0 ἔχε νωλεμὲς αἰεί. 


Τηλέμαχος ὁ — οὐ γάρ πω ἐπείϑετο ὃν πατέρ᾽ εἶναι --- 


ἐξαῦτίς μιν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπεν" 


„od σύ γ᾽ Ὀδυσσεύς ἐσσι, πατὴρ ἐμός, ἀλλά µε δαίμων Το 


195 ϑέλγει, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω. 
οὗ γάρ πως ἂν ϑνητὸς ἀνὴρ τάδε unzawógro 
ᾧ αὐτοῦ γε νόῳ, ὅτε μὴ ϑεὸς αὐτὸς ἐπελϑὼν 
ῥηιδίως ἐϑέλων ϑείη νέον ἠὲ γέροντα. 
ἢ γάρ τοι νέον ἦσϑα γέρων καὶ ἀεικέα ἔσσο" 

200 νῦν δὲ Ψεοῖσιν ἔοικας, oł οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν.“ 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 


“Τηλέμαχ”, οὔ σε ἔοικε φίλον πατέρ᾽ ἔνδον ἐόντα 
οὔτε τι ϑαυμάζειν περιώσιον οὔτ᾽ ἀγάασϑαι: 


οὐ μὲν γάρ τοι ἔτ᾽ ἄλλος ἐλεύσεται ἐνϑάδ᾽ ᾿Οδυσσεύς, 
205 ἀλλ᾽ 00^ ἐγὼ τοιόσδε, παϑὼν κακά, πολλὰ δ᾽ ἀληϑείς, 


ἤλυϑον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
αὐτάρ τοι τόδε ἔργον ᾿Αϑηναίης ἀγελείης, 


ἥ vé µε τοῖον ἔϑηκεν, ὅπως ἐϑέλει — δύναται γάρ —, 


ἄλλοτε μὲν πτωχῷ ἐναλίγκιον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
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210 ἀνδρὶ νέῳ καὶ καλὰ περὶ χροῖ εἵματ᾽ ἔχοντι. 
ῥηίδιον δὲ ϑεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
ἡμὲν κυδῆναι ϑνητὸν βροτὸν ἠδὲ κακῶσαι.“ 

Og ἄρα φωνήσας κατ᾽ ἄρ᾽ Eero, Τηλέμαχος δὲ 


ἀμφιχυϑεὶς πατέρ᾽ ἐσϑλὸν ὀδύρετο δάκρυα λείβων. 


216 ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσιν p’ ἵμερος ὦρτο γόοιο: 
κλαῖον δὲ λιγέως, ἁδινώτερον ἤ τ᾽ οἰωνοί, 
φῆναι ἢ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, οἷσί τε τέκνα 
ἀγρόται ἐξείλοντο, πάρος πετεηνὰ γενέσδαι" 
Og ἄρα τοί γ᾽ ἐλεεινὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον εἶβον. 
220 καί νύ κ᾿ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, 
εἰ μὴ Τηλέμαχος προσεφώνεεν ὃν πατέρ᾽ alya* 
„moin γὰρ νῦν δεῦρο, πάτερ φίλε, νηί σε ναῦται 
ἤγαγον εἰς Ἰθάκην; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωντο; 
οὐ μὲν γάρ τί σε πεξὸν ὀίομαι ἐνϑάδ᾽ ἱκέσϑαι.“ 


25 τὸν Ó' αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος ᾿Ὀδυσσεύς: 


„TOL γὰρ ἐγώ τοι, τέκνον, ἀληϑείην καταλέξω. 
Φαίηκές μ᾽ ἄγαγον ναυσικλυτοί, οἵ τε καὶ ἄλλους 
ἀνϑρώπους πέμπουσιν, ὅτις σφέας εἰσαφίκηται: 
καί μ᾽ εὔδοντ᾽ ἐν νηὶ ϑοῇ ἐπὶ πόντον ἄγοντες 

230 κάτθεσαν εἰς Ἰϑάκην, ἔπορον δέ μοι ἀγλαὰ δῶρα, 
χαλκόν τε χρυσόν τε ἅλις ἐσϑῆτά 0^ ὑφαντήν. 
καὶ τὰ μὲν ἐν σπήεσσι ϑεῶν ἰότητι κέονται" 
νῦν αὖ δεῦρ᾽ ἱκόμην ὑποϑημοσύνῃσιν ᾿Αϑήνης, 
ὄφρα κε δυσμενέεσσι φόνου πέρι βουλεύσωμεν. 

235 ἀλλ᾽ ἄγε μοι μνηστῆρας ἀριϑμήσας κατάλεξον, 
ὄφο᾽ εἰδέω, ὅσσοι τε καὶ οἵ τινες ἀνέρες εἰσίν" 
καί κεν ἐμὸν κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονα μερμηρίξας 
φράσσομαι, ἤ κεν νῶι δυνησόμεϑ᾽ ἀντιφέρεσϑαι 
μούνω ἄνευϑ᾽ ἄλλων, ἢ καὶ διξησόμεϑ᾽ ἄλλους.“ 
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uo τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα: 
„© πάτερ, ἢ τοι σεῖο μέγα κλέος αἰὲν ἄκουον, 
χεῖράς v^ αἰχμητὴν ἔμεναι καὶ ἐπίφρονα βουλήν: 
ἀλλὰ λίην μέγα εἶπες: ἄγη u^ ἔχει: οὐδέ κεν εἴη 
ἄνδρε δύω πολλοῖσι καὶ ἰφϑίμοισι μάχεσϑαι. 

"5 μνηστήρων 0 οὔτ᾽ ἂρ δεκὰς ἀτρεκὲς οὔτε δύ᾽ οἷαι, 
ἀλλὰ πολὺ πλέονες: τάχα δ᾽ εἴσεαι váð’ ἀριδμόν. 
ἐκ μὲν Δουλιχίοιο δύω καὶ πεντήκοντα 
κοῦροι κεκριμένοι, ἓξ δὲ δρηστῆρες ἕπονται: 
ἐκ δὲ Σάμης πίσυρές τε καὶ εἴκοσι φῶτες ἔασιν, 

350 ἐκ δὲ Ζακύνθου ἔασιν ἐείκοσι κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 
ἐκ δ᾽ αὐτῆς Ἰϑάκης δυοκαίδεκα, πάντες ἄριστοι, 
καί σφιν ἅμ᾽ ἐστὶ Μέδων κῆρυξ καὶ ϑοῖος ἀοιδὸς 
καὶ δοιὼ ϑεράποντε, δαήμονε δαιτροσυνάων. 
τῶν εἴ κεν πάντων ἀντήσομεν ἔνδον ἐόντων, 

265 μὴ πολύπικρα καὶ αἰνὰ βίας ἀποτίσεαι ἐλϑών. 
ἀλλὰ σύ γ᾽, el δύνασαί τιν᾽ ἀμύντοθα µερμηοίξαι, 
φράζευ, ὅ κέν τις νῶιν ἀμύνοι πρόφρονι ϑυμῷ."“ 

τὸν Ó' αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς: 
«τοὶ γὰρ ἐγὼν ἐρέω, σὺ δὲ σύνϑεο καί μευ ἄκουσον 
260 καὶ φράσαι, ἢ xev νῶιν ᾿Αϑήνη σὺν Διὶ πατρὶ 
ἀρκέσει, ἠέ τιν᾽ ἄλλον ἀμύντορα μερμηοίξω."“ 
τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα: 
,600A0 τοι τούτω γ᾽ ἐπαμύντορε, τοὺς ἀγορεύεις, 
ὕψι περ ἐν νεφέεσσι καϑημένω: ὦ τε καὶ ἄλλοις 
265 ἀνδράσι τε κρατέουσι καὶ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι.“ ` 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος ᾿Ὀδυσσεύς᾽ 
,00 μέν τοι κείνω γε πολὺν χρόνον ἀμφὶς ἔσεσϑον 
φυλόπιδος κρατερῆς, ὁπότε μνηστῆρσι καὶ ἡμῖν 
ἐν μεγάροισιν ἐμοῖσι μένος κρίνηται "Aonoc. 
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Ἀναγπνωρισμὸς Ὀδυσσέως, 


mo ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν ἔρχευ ἅμ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 
οἴκαδε καὶ μνηστῆρσιν ὑπεοφιάλοισιν ὁμίλει”. 
αὐτὰρ ἐμὲ προτὶ ἄστυ συβώτης ὕστερον ἄξει, 
πτωχῷ λευγαλέῳ ἐναλίγκιον ἠδὲ γέροντι. 
εἰ δέ u^ ἀτιμήσουσι δόμον κάτα, σὸν δὲ φίλον κῆρ 
26 τετλάτω ἐν στήϑεσσι κακῶς πάσχοντος ἐμεῖο, 
ἦν περ καὶ διὰ δῶμα ποδῶν ἕλκωσι ϑύραζε 
277 1) βέλεσιν βάλλωσι᾽ σὺ 6” εἰσορόων ἀνέχεσϑαι. 
?9 ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ Ó' ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν 
300 εἰ ἐτεόν γ᾽ ἐμός ἐσσι καὶ αἵματος ἡμετέροιο, 
μή τις ἔπειτ᾽ Ὄδυσῆος ἀκουσάτω ἔνδον ἐόντος. 
μήτ᾽ οὖν Λαέρτης ἴστω τό γε μήτε συβώτης 
μήτε τις οἰκήων μήτ᾽ αὐτὴ ΙΠηνελόστεια, 
ἀλλ᾽ οἷοι σύ v^ ἐγώ τε γυναικῶν γνώομεν idw. 
35 καί κέ veo δμώων ἀνδρῶν ἔτι πειρηϑεῖμεν, 
ἡμὲν ὅπου τις νῶι τίει καὶ δείδιε δυμῷ, 
ἠδ᾽ ὅτις οὐκ ἀλέγει, σὲ δ᾽ ἀτιμᾷ τοῖον ἐόντα.“ 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσεφώνεε φαίδιμος υἱός: 
„0 πάτερ, ἡ τοι ἐμὸν ϑυμὸν καὶ ἔπειτά γ᾽, ὀίω, 


310 γνώσεαι" οὐ μὲν γάρ τι χαλιφροσύναι γέ μ᾽ ἔχουσυν" 


ἀλλ᾽ od τοι τόδε κέρδος ἐγὼν ἔσσεσϑαι ὀίω 
ἡμῖν ἀμφοτέροισι’ σὲ δὲ φράξεσϑαι ἄνωγα. 
δηϑὰ γὰρ αὔτως εἴσῃ ἑκάστου πειρητίξων, 
ἔργα μετερχόμενος: τοὶ ὁ᾽ ἐν μεγάροισιν ἕκηλοι 
316 χρήματα δαρδάπτουσιν ὑπέρβιον, οὐδ᾽ ἔπι φειδώ. 
ἀλλ᾽ ἢ τοί σε γυναῖκας ἐγὼ δεδάασϑαι ἄνωγα, 
αἵ τέ σ᾽ ἀτιμάζουσι καὶ at νηλίτιδές εἶσιν' 
ἀνδρῶν δ᾽ οὐκ ἂν ἐγώγε κατὰ σταϑ μοὺς ἐϑέλοιμι 
ἡμέας πειράξειν, ἀλλ᾽ ὕστερα ταῦτα πένεσϑαι, i 
320 εἰ ἐτεόν γέ τι οἶσϑα Διὸς τέρας αἰγιόχοιο." 
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102 Ὀδυσσείας XVII. 
Z KSIEGI XVII. 
EIIANOAOX THAEMAXOY ΕΙΣ ΙΘΑΚΗΝ. 


Odyseusz poznany przez psa Argosa. 
260 — — ἀγχίμολον δ᾽ ᾿Οδυσεὺς καὶ δῖος ὑφορβὸς 
στήτην ἐρχομένω, περὶ δέ σφεας Avi io) 
φόρμιγγος γλαφυρῆς: ἀνὰ γάρ σφισι βάλλετ᾽ ἀείδειν 
Φήμιος. αὐτὰρ ὁ χειρὸς ἑλὼν προσέειπε συβώτην: 
»Eüuaw, 4 μάλα δὴ τάδε δώματα zda” Ὀδυσῆος: 
200 ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτ᾽ ἐστὶ καὶ ἐν πολλοῖσιν ἰδέσϑαι. 
ἐξ ἑτέρων ἕτερ᾽ ἐστίν, ἐπήσκηται δέ οἱ αὐλὴ 
τοίχῳ καὶ δριγκοῖσι, ϑύραι δ᾽ εὐερκέες εἰσὶ 
δικλίδες' οὐκ ἄν τίς μιν ἀνὴρ ὑπεροπλίσσαιτο. 
γιγνώσκω Ó, ὅτι πολλοὶ ἐν αὐτῷ δαῖτα τίϑενται 
50 ἄνδρες, ἐπεὶ vion μὲν ἐνήνοϑεν, ἐν δέ τε φόρμιγξ 
ἠπύει, ἣν ἄρα δαιτὶ ϑεοὶ ποίησαν ἑταίρην.“ 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Εὔμαιε συβῶτα: 
αφεῖ᾽ ἔγνως, ἐπεὶ οὐδὲ τά v^ ἄλλα πέρ éco! ἀνοήμων. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φραζώμεὺ’, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. 
275 ἠὲ σὺ πρῶτος ἔσελϑε δόμους ἐυναιετάοντας, 
δύσεο δὲ μνηστῆρας, ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ: 
εἰ 6” ἐθέλεις, ἐπίμεινον, ἐγὼ δ᾽ εἶμι προπάροιδεν. 
μὴ δὲ σὺ δηϑύνειν, μή τίς σ᾽ ἔκτοσϑε νοήσας 
ἢ βάλῃ ἢ ἐλάσῃ. τὰ δέ σε φράζεσϑαι ἄνωγα." 
280 τὸν Ó' ἡμείβετ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς: 
«γιγνώσκω, φρονέω” vá γε δὴ νοέοντι κελεύεις. 
ἀλλ᾽ ἔρχευ προπάροιδεν, ἐγὼ Ó^ ὑπολείψομαι αὐτοῦ: 
οὗ γάρ τι πληγέων ἀδαήμων οὐδὲ βολάων. 
τολμήεις μοι ϑυμός, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ πέπονϑα 
285 κύμασι καὶ πολέμῳ" μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσϑω. 
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Ἐπάνοδος Τηλεμάχου εἰς Ἰθάκην. 


γαστέρα ὁ᾽ οὗ πως ἔστιν ἀποκρύψαι usuaviav, 
οὐλομένην, ἢ πολλὰ κάκ᾽ ἀνϑρώποισι δίδωσιν, 

τῆς ἕνεκεν καὶ νῆες ἐύζυγοι ὁπλίζονται 

πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον, κακὰ δυσμενέεσσι φέρουσαι.“ 

200 ὣς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον: 
ἂν δὲ κύων κεφαλήν τε καὶ οὔατα κείμενος ἔσχεν, 
"Ἄργος, Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος, ὅν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς 
dośwe μέν, οὐ δ᾽ ἀπόνητο, πάρος ὁ᾽ sic Ἴλιον ἱρὴν 
ὤχετο. τὸν δὲ πάροιϑεν ἀγίνεσκον νέοι ἄνδρες 

26 αἶγας ἐπ᾽ ἀγροτέρας ἠδὲ πρόκας ἠδὲ Aaywodg" 
δὴ τότε κεῖτ᾽ ἀπόϑεστος. ἀποιχομένοιο ἄνακτος 
ἐν πολλῇ κόπρῳ, ἤ ot προπάροιδε ϑυράων 
ἡμιόνων τε βοῶν τε ἅλις κέχυτ᾽, ὄφρ᾽ ἂν ἄγοιεν 
ὁμῶες ᾿Ὀδυσσῆος τέμενος μέγα κοπρήσοντες: 

300 ἔνϑα κύων κεῖτ᾽ Άργος ἐνίπλειος κυνοραιστέων. 
δὴ τότε y, ὡς ἐνόησεν ᾿Οδυσσέα ἐγγὺς ἐόντα, 
οὐρῇ μέν ῥ᾽ ὅ γ᾽ ἔσηνε καὶ οὔατα κάββαλεν ἄμφω, 
ἆσσον Ò’ οὐκέτ᾽ ἔπειτα δυνήσατο οἷο ἄνακτος 
ἐλϑέμεν. αὐτὰρ ὁ νόσφιν ἰδὼν ἀπομόρξατο δάκρυ, 

305 ῥεῖα λαϑὼν Εὔμαιον, ἄφαρ Ó' ἐρεείνετο μύϑῳ᾽ 


„Bdua, ἢ μάλα ϑαῦμα κύων ὅδε κεῖτ᾽ ἐνὶ κόπρῳ. 


καλὸς μὲν δέμας ἐστίν, ἀτὰρ τόδε γ᾽ οὐ σάφα οἶδα, 
ἢ δὴ καὶ ταχὺς ἔσκε ϑέειν ἐπὶ εἴδεϊ τῷδε, 
ἡ αὔτως, οἷοί τε τραπεζῆες κύνες ἀνδρῶν 
310 γίγνοντ᾽' ἀγλαΐης ὁ’ ἕνεκεν xouéovow ἄνακτες." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Κῦμαιε συβῶτα: 
«καὶ λίην ἀνδρός γε κύων ὅδε τῆλε ϑανόντος. 
εἰ τοιόσδ’ εἴη ἡμὲν δέμας ἠδὲ καὶ ἔργα, 
οἷόν μιν Τροίηνδε κιὼν κατέλειπεν ᾿Οδυσσεύς, 
a5 αἶψά xe ϑηήσαιο ἰδὼν ταχυτῆτα καὶ ἀλκήν. 


http://rcin.org.pl 


108 


40 


= MEME PAM 


- 104 Ὀδυσσείας XIX. 


. οὐ μὲν γάρ τι φύγεσκε βαϑείης βένδεσιν ὕλης 
χνώδαλον, ὅττι δίοιτο: καὶ ἴχνεσι yào περιῄδη. 
νῦν ὁ7 ἔχεται κακότητι, ἄναξ δέ οἱ ἄλλοϑι πάτρης 
ὤλετο, τὸν δὲ γυναῖκες ἀκηδέες οὐ κομέουσυν. 

320 ὁμῶες Ó, εὖτ᾽ ἂν μηκέτ᾽ ἐπικρατέωσιν ἄναλτες, 
οὐκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἐθέλουσιν ἐναίσιμα ἐργάξεσϑαι: 
ἥμισυ γάρ τ᾽ ἀρετῆς ἀποαίνυται εὐρύοπα Ζεὺς 
ἀνέρος, εὖτ᾽ ἄν uw κατὰ δούλιον ἦμαρ imow.“ 

ὣς εἰπὼν εἰσῆλϑε δόμους ἐυναιετάοντας, 

a» βῆ 0 Wvg μεγάροιο μετὰ μνηστῆρας ἀγαυούς. 
"Aoyov 0” αὖ κατὰ μοῖρ᾽ ἔλαβεν μέλανος ϑανάτοιο 

349 αὐτίκ᾽ ἰδόντ᾽ Ὀδυσῆα ἐεικοστῷ ἐνιαυτῷ. $ 


Z KSIEGI XIX. 


ΟΔΥΣΣΕΩΣ KAI IIHNEAOIIHX OMIAIA. 


Odyseusz poznany przez piastunkę. 


Penelopa rozmawia z Odyseuszem przebranym za żebraka: 


349 τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια : 

355 ξεῖνε φίλ᾽: οὗ γάρ πώ τις ἀνὴρ πεπνυμένος ὧδε 
ξείνων τηλεδαπῶν φιλίων ἐμὸν ἵκετο δῶμα, 
ὡς σὺ μάλ᾽ εὐφραδέως πεπνυμένα πάντ᾽ ἀγορεύεις. 
ἔστι δέ μοι γρηῦς πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχουσα, 
4) κεῖνον δύστηνον ἐὺ τρέφεν ἠδ᾽ ἀτίταλλεν 

355 δεξαμένη χείρεσσ”, ὅτε uw ποῶτον τέκε μήτηρ᾽ 
ἡ σε πόδας νίψει, ὀλιγηπελέουσά περ ἔμπης. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἀνστᾶσα, περίφρων Εὐρύκλεια, 
νίψον σοῖο ἄνακτος ὑμήλικα: καί που ᾿Ὀδυσσεὺς 
ἤδη τοιόσδ᾽ ἐστὶ πόδας τοιόσδε τε χεῖρας: 
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Ὀδυσσέως καὶ Πηνελόπης ὁμιλία. 


360 αἶψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ καταγηοάσκουσιν."' 
ὣς ἄρ᾽ ἔφη, γρηῦς δὲ κατέσχετο χερσὶ πρόσωπα, 
δάκρυα Ò` ἔκβαλε ὑερμά, ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἔειπεν᾽ 
«ὦ μοι ἐγὼ σέο, τέκνον, ἀμήχανος: ἢ σε περὶ Ζεὺς 

ἀνϑρώπων ἤχϑηρε ϑεουδέα ϑυμὸν ἔχοντα. 

365 οὐ γάρ πώ τις τόσσα βροτῶν Διὶ τερπικεραύνῳ 
πίονα umol ἔκη᾽ οὐδ᾽ ἐξαίτους ἑκατόμβας, 
ὅσσα σὺ τῷ ἐδίδους ἀρώμενος, ἧος ἵκοιο 
γῆράς τε λιπαρὸν ϑρέψαιό τε φαίδιμον υἱόν: 
νῦν δέ τοι οἵῳ πάμπαν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ. 

870 οὕτω που καὶ κείνῳ ἐφεψιόωντο γυναῖκες 
ξείνων τηλεδαπῶν, ὅτε rev κλυτὰ δώμαϑ᾽ ἵκοιτο, 
ὡς σέϑεν at κύνες αἶδε καϑεψιόωνται ἅπασαι, 
τάων νῦν λώβην τε καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀλεείνων 
οὐκ śdąg νίζειν᾽ ἐμὲ Ó' οὐκ ἀέκουσαν ἄνωγε 

$75 κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια. 
τῷ σε πόδας νίψω dna τ᾽ αὐτῆς ΠΠηνελοπείης 
καὶ σέϑεν εἵνεκ᾽, ἐπεί μοι ὀρώρεται ἔνδοϑι ϑυμὸς 
κήδεσιν. ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ξυνίει ἔπος, ὅττι κεν εἴπω: 
πολλοὶ δὴ ξεῖνοι ταλαπείριοι ἐνϑάδ᾽ ἵκοντο, 

380 ἀλλ᾽ οὔ πώ τινά φημι ἐοικότα ὧδε ἰδέσϑαι, 
wg σὺ δέμας φωνήν τε πόδας τ᾽ ᾿Οδυσῆι ἔοικας.“ 


τὴν Ò` ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς: 


„© γρηῦ, οὕτω φασίν, ὅσοι ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν 

ἡμέας ἀμφοτέρους, μάλα εἰκέλω ἀλλήλοιυν 
335 ἔμμεναι, ὣς σύ περ αὐτὴ ἐπιφρονέουσ᾽ ἀγορεύεις.“ 

Oc do ἔφη, γρηῦς δὲ λέβηϑ᾽ ἕλε παμφανόωντα, 
τῷ πόδας ἐξαπένιζεν, ὕδωρ Ó^ ἐνεχεύατο πουλὺ 
ψυχρόν, ἔπειτα δὲ δεομὺν ἐπήφυσεν. αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
ἶξεν ἀπ᾽ ἐσχαρόφιν, mori δὲ σκότον ἐτράπετ᾽ αἶψα: 
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390 αὐτίκα yàp κατὰ ϑυμὸν ólaaro, μή ἓ λαβοῦσα 
οὐλὴν ἀμφράσσαιτο καὶ ἀμφαδὰ ἔργα γένοιτο. 
νίξε ð` ἄρ᾽ ἆσσον ἰοῦσα ἄναχϑ᾽ óv’ αὐτίκα ð` ἔγνω 
οὐλήν, τήν ποτέ μιν σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι 
Παρνησόνδ᾽ ἐλϑόντα μετ᾽ Αὐτόλυκόν τε καὶ υἷας, 

955 μητρὸς ἑῆς πατέρ᾽ ἐσϑλόν, ὃς ἀνϑρώπους ἐκέκαστο 
κλεπτοσύνῃ W ὅρκῳ τε’ ϑεὸς δέ oi αὐτὸς ἔδωκεν 
"Eousíag: τῷ γὰρ κεχαρισμένα μηοία καῖεν 
ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων: ὁ δέ οἱ πρόφρων ἅμ᾽ ὀπήδει. 
Αὐτόλυκος 0 ἐλϑὼν Ἰδάκης ἐς πίονα δῆμον 

400 παῖδα νέον γεγαῶτα κιχήσατο ϑυγατέρος ἧς: 
τόν ῥά οἱ Κὀρύκλεια φίλοις ἐπὶ γούνασι ϑῆκε 
παυομένῳ δόρποιο, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ v^ ὀνόμαζξεν: 

«Αὐτόλυκ᾽, αὐτὸς νῦν ὄνομ᾽ edgeo, ὅττι κε ϑεῖο 
παιδὸς παιδὶ φίλῳ πολυάρητος δέ τοί ἐστι." 

405. τὴν Ó αὖτ᾽ Αὐτόλυκος ἀπαμείβετο φώνησέν τε" 

αγαμβρὸς ἐμὸς ὑύγατέο τε, τίϑεσϑ᾽ ὄνομ᾽, ὅττι xev εἴπω” 
πολλοῖσιν γὰρ ἐγώ γε ὀδυσσάμενος τόδ᾽ ἱκάνω 
ἀνδράσυν ἠδὲ γυναιξὶν ἀνὰ χϑόνα πουλυβότειραν: 
τῷ Ó' ᾿Οδυσεὺς ὄνομ᾽ ἔστω ἐπώνυμον. αὐτὰρ ἐγώ γε, 

40 ὁππότ᾽ ἂν ἡβήσας μητρώιον ἐς μέγα δῶμα 
ἔλϑῃ Παρνησόνδ᾽, ὅϑι πού μοι κτήματ᾽ ἔασι, 
τῶν οἱ ἐγὼ δώσω καί μιν χαίροντ᾽ ἀποπέμψω." 

τῶν ἕνεκ᾽ 740^ ᾿Οδυσεύς, ἵνα οἱ πόροι ἀγλαὰ δῶρα. 
τὸν μὲν ἄρ᾽ Αὐτόλυκός τε καὶ υἱέες Αὐτολύκοιο 

415 χερσίν v^ ἠσπάζοντο ἔπεσσί τε μειλιχίοισιν᾽ 
μήτηο 6 ᾽Αμϕιδέη μητρὸς περιφῦσ᾽ Ὄδυσῆι 
κύσσ᾽ ἄρα uw κεφαλήν τε καὶ ἄμφω φάεα καλά. 
Αὐτόλυκος ὃ᾽ vioiow ἐκέκλετο κυδαλίμοισιν 
δεῖπνον ἐφοπλίσσαι" τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄκουσαν, 
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490 αὐτίκα Ò’ εἰσάγαγον βοῦν ἄρσενα πενταέτηρον: 
τὸν δέρον ἀμφί 8’ ἕπον καί μιν διέχευαν ἅπαντα 
μίστυλλόν τ᾽ ἄρ᾽ ἐπισταμένως πεῖράν τ᾽ ὀβελοῖσιν 
ὥπτησάν τε περιφραδέως δάσσαντό τε μοίρας. 75 
ὣς τότε μὲν πρόπαν ἧμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
9δ.δαίνυντ᾽, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς glong’ 
ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλδεν, 
δὴ τότε κοιμήσαντο καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 
ἦμος ὁ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, 80 
βάν ὁ᾽ ἴμεν ἐς ϑήρην, ἡμὲν κύνες ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 
480 υἱέες Αὐτολύκου: μετὰ τοῖσι δὲ δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
Πιεν: αἰπὺ δ᾽ ὄρος προσέβαν καταειμένον ὕλῃ 
Παρνησοῦ, τάχα 6” ἵκανον πτύχας ἠνεμοέσσας. 
Ἠέλιος μὲν ἔπειτα νέον προσέβαλλεν ἀρούρας 85 
ἐξ ἀκαλαρρείταο βαϑυρρόου ᾿Ωκεανοῖο, 
335 οἱ ° ἐς βῆσσαν ἵκανον ἐπακτῆρες: πρὸ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῶν 
ἴχνι᾽ ἐρευνῶντες κύνες ἤισαν, αὐτὰρ ὄπισϑεν 
υἱέες Αὐτολύκου: μετὰ τοῖσι δὲ δῖος "Ὀδυσσεὺς 
ἦιεν ἄγχι κυνῶν, κραδάων δολιχόσκιον ἔγχος. 90 
ἔνϑα ὁ ἄρ᾽ ἐν λόχμῃ πυκινῇ κατέκειτο μέγας σῦς: 
40 τὴν. μὲν ἄρ᾽ οὔτ᾽ ἀνέμων διάη μένος δγρὸν ἀέντων 
οὔτε μιν ᾿Ἠέλιος φαέϑων ἀκτῖσιν ἔβαλλεν 
οὔτ᾽ ὄμβρος περάασκε διαμπερές: ὣς ἆρα πυκνὴ 
ἦεν, ἀτὰρ φύλλων ἐνέην χύσις ἤλιδα πολλή. 95 
τὸν δ᾽ ἀνδρῶν τε κυνῶν τε περὶ κτύπος ἦλϑε ποδοῖυν, 
"5 ὡς ἐπάγοντες ἐπῇσαν: ὁ Ô’ ἀντίος ἐκ ξυλόχοιο, 
φοίξας εὖ λοφιήν, πῦρ ð’ ὀφϑαλμοῖσι δεδορκώς, 
στῇ ῥ᾽ αὐτῶν σχεδόϑεν. ὁ δ᾽ ἄρα πρώτιστος ᾿Ὀδυσσεὺς 
ἔσσυτ᾽ ἀνασχόμενος δολιχὸν δόρυ χειρὶ παχείῃ, 100 
οὐτάμεναι μεμαώς: 6 δέ uw φϑάμενος ἔλασεν σῦς 
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450 γουνὸς ὕπερ, πολλὸν δὲ διήφυσε σαρκὸς ὀδόντι 
λικριφὶς ἀίξας, οὐδ᾽ ὀστέον ἵκετο φωτός. 
τὸν δ’ ᾿Οδυσεὺς οὔτησε τυχὼν κατὰ δεξιὸν ὦμον, 
ἀντικρὺ δὲ διῆλϑε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωκή" 
κἀὸ Ó' ἔπεσ᾽ ἐν κονίῃσι μακών, ἀπὸ ὁ’ ἕπτατο ϑυμός. 

45 τὸν μὲν ἄρ᾽ Αὐτολύκου παῖδες φίλοι ἀμφεπένοντο, 
ὠτειλὴν ὁ’ Ὀδυσῆος ἀμύμονος ἀντιϑέοιο 
δῆσαν ἐπισταμένως, ἐπαοιδῇ ὁ᾽ αἷμα κελαινὸν 
ἔσχεϑον, ala ὃ᾽ ἵκοντο φίλου πρὸς δώματα πατρός. 
τὸν μὲν ἄρ᾽ Αὐτόλυκός τε καὶ υἱέες Αὐτολύκοιο 

460 εὖ ζησάμενοι ἠδ᾽ ἀγλαὰ δῶρα πορόντες 
καρπαλίμως χαίροντα φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔπεμπον, 
εἰς Ἰδάκην. τῷ μέν 6a πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
χαῖοον νοστήσαντι καὶ ἐξερέεινον ἕκαστα, 
οὐλὴν ὅττι πάϑοι’ 6 Ó' doa σφίσιν εὖ κατέλεξεν, 

46 ὥς uw ϑηρεύοντ᾽ ἔλασεν σῦς λευκῷ ὀδόντι 
Παρνηούνδ᾽ ἐλϑόντα σὺν υἱάσιν Αὐτολύκοιο. 

τὴν γοηῦς χείρεσσι καταπρηνέσσι λαβοῦσα 
γνῶ ῥ᾽ ἐπιμασσαμένη, πόδα δὲ προέηκε φέρεσδαι" 
ἐν δὲ λέβητι πέσε κνήμη, κανάχησε δὲ χαλκός, 

470 ἂψ ὁ” ἑτέρωσ᾽ ἐκλίϑη' τὸ δ᾽ ἐπὶ χϑονὸς ἐξέχυϑ᾽ ὕδωρ. 
τὴν Ò ἅμα χάρμα καὶ ἄλγος ἕλε φρένα, τὼ δέ ol .ὅσσε 
δακρυόφι πλῆσϑεν, ϑαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. 
ἡψαμένη δὲ γενείου Ὀδυσσῆα προσέειπεν" 

πὴ μάλ᾽ Ὀδυσσεύς ἐσσι, φίλον τέκος ! οὐδέ σ᾽ ἐγώ γε 
4m πρὶν ἔγνων, πρὶν πάντα ἄνακτ᾽ ἐμὸν ἀμφαφάασϑαι." 
ἡ καὶ Πηνελόπειαν ἐσέδρακεν ὀφϑαλμοῖσιν, 
πεφραδέειν ἐϑέλουσα φίλον πόσιν ἔνδον ἐόντα. 
ἡ ὁ7 οὔτ᾽ ἀϑρῆσαι δύνατ᾽ ἀντίη οὔτε νοῆσαι: 
τῇ γὰρ ᾿Αϑηναίη νόον ἔτραπεν. αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
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490 χείρ᾽ ἐπιμασσάμενος φάρυγος λάβε δεξιτερῆφιν, 
τῇ δ᾽ ἑτέρῃ Vev ἄσσον ἐρύσσατο φώνησέν τε’ 

«μαῖα, ví ἢ u^ ἐθέλεις ὀλέσαι; σὺ δέ μ᾽ ἔτρεφες αὐτὴ 
τῷ σῷ ἐπὶ μαζῷ: νῦν δ᾽ ἄλγεα πολλὰ μογήσας 195 
ἤλυδον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 

485 ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐφράσϑης καί τοι ϑεὸς ἔμβαλε ϑυμῷ, 
σίγα, uń τίς v^ ἄλλος ἐνὶ μεγάροισι πύϑηται. 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, καὶ μὴν τετελεσμένον ἔσται: 
εἴ χ᾽ ὑπ᾽ ἐμοί γε ϑεὸς δαμάσῃ μνηστῆρας ἀγαυούς, 140 
οὐδὲ τροφοῦ οὔσης σεῦ ἀφέξομαι, ὁππότ᾽ ἂν ἄλλας 
490 ὁμῳὰς ἐν μεγάροισιν ἐμοῖς κτείνωμι γυναῖκας.“ 

τὸν Ó' αὖτε προσέειπε περίφρων Εὐρύκλεια: 

«τέκνον ἐμόν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ! 
οἷσϑα μέν, οἷον ἐμὸν μένος ἔμπεδον οὐδ᾽ ἐπιεικτόν, 145 
ἔξω Ó' ὡς ὅτε τις στερεὴ λίϑος ἠὲ σίδηρος. 

45 ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ ὁ) ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν: 
εἴ χ ὑπὸ σοί γε sòs δαμάσῃ μνηστῆρας ἀγαυούς, 
«δὴ τότε τοι καταλέξω ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκας, 
αἵ τέ σ᾽ ἀτιμάζουσι καὶ at νηλίτιδές εἶσιν.“ 150 
τὴν ὁ7 ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς: 
50 μμαῖα, τί ἢ δὲ σὺ τὰς μυϑήσεαι; οὐδέ τί σε χρή. 
εὖ νυ καὶ αὐτὸς ἐγὼ φοάσομαι καὶ εἴσομ᾽ ἑκάστην. 
ἀλλ᾽ ἔχε σιγῇ μῦϑον, ἐπίτοεψον δὲ ϑεοῖσιν.“ 
dg ἄρ᾽ ἔφη, γρηῦς δὲ διὲκ μεγάροιο βεβήκει 155 
οἰσομένη ποδάνιπτρα: τὰ γὰρ πρότερ᾽ ἔκχυτο πάντα. 
506 αὐτὰρ ἐπεὶ νίψεν τε καὶ ἤλειψεν Atr ἐλαίῳ, 
αὖτις ἄρ᾽ ἀσσοτέρω πυρὸς ἕλκετο δίφρον ᾿Ὀδυσσεὺς 
ϑερσόμενος, οὐλὴν δὲ κατὰ ῥακέεσσι κάλυψεν. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε πεοίφρων Πηνελόπεια᾽ 160 
500  ,Éeive, τὸ μέν σ᾽ ἔτι τυτϑὸν ἐγὼν εἰρήσομαι αὐτή: 
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524 νῦν γὰρ ἐμοὶ δίχα ϑυμὸς ὀρώρεται ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 
525 ἠὲ μένω παρὰ παιδὶ καὶ ἔμπεδα πάντα φυλάσσω, 
528 7 ἤδη ἅμ᾽ ἔπωμαι ᾿Αχαιῶν ὃς τις ἄριστος 
529 μνᾶται ἐνὶ μεγάροισι, πορὼν ἀπερείσια ἕδνα. 165 
570 ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ Ó' ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν: 

ἥδε δὴ ἠὼς εἶσι δυσώνυμος, ἥ μ᾽ Ὀδυσῆος 

οἴκου ἀποσχήσει' νῦν γὰρ καταϑήσω ἄεϑλον, 

τοὺς πελέκεας, τοὺς κεῖνος ἐνὶ μεγάροισιν ἑοῖσιν 

ἵστασχ᾽ ἑξείης, ὁρυόχους ὥς, δώδεκα πάντας: 170 
575 στὰς Ó' ὅ γε πολλὸν ἄνευϑε διαροίπτασκεν ὀιστόν. 

νῦν δὲ μνηστήρεσσιν ἄεϑλον τοῦτον ἐφήσω" 

ὃς δέ κε ῥηίτατ᾽ ἐντανύσῃ βιὸν ἐν παλάμῃσιν 

καὶ διοϊστεύσῃ πελέκεων δυοκαίδεκα πάντων, 
στο τῷ xtv ἅμ᾽ ἑσποίμην νοσφισσαμένη τόδε δῶμα, 175 
581 τοῦ ποτε μεμνήσεσϑαι ὀίομαι ἔν περ ὀνείρῳ.“ 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 
»0 γύναι αἰδοίῃ Λαερτιάδεω ᾿Οδυσῆος, 

μηκέτι νῦν ἀνάβαλλε δόμοις ἔνι τοῦτον ds0Aov* 
585 πρὶν γάρ τοι πολύμητις ἐλεύσεται ἐνϑάδ᾽ ᾿Ὀδυσσεύς, 180 

πρὶν τούτους τόδε τόξον ἐύξοον ἀμφαφόωντας 

νευρήν v^ ἐντανύσαι διοϊστεῦσαί τε σιδήρου.“ 


Z KSIEGI XX. 
TA ΠΡΟ THX ΜΝΗΣΤΗΡΟΦΟΝΙΑΣ, 


Ranek w pałacu Odyseusza. 


122 αἱ δ᾽ ἄλλαι ὁμφαὶ κατὰ δώματα κάλ᾽ ᾿Οδυσῆος 
ἀγρόμεναι ἀνέκαιον ἐπ᾽ ἐσχάρῃ ἀκάματον πῦρ. 
Τηλέμαχος 6” εὐνῆϑεν ἀνίστατο, ἰσόϑεος φώς, 
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125 εἵματα ἑσσάμενος: περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ Wer ὤμῳ, 
ποσσὶ ὁ’ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
εἵλετο Ó' ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέι χαλκῷ. 


στῇ ó ἄρ᾽ ἐπ᾽ οὐδὸν ἰών, πρὸς 6 Εὐρύκλειαν ἔειπεν" 


«μαῖα φίλη, πῶς ξεῖνον ruoat’ ἐνὶ οἴκῳ 

130 εὐνῇ καὶ σίτῳ, ἢ αὔτως κεῖται ἀκηδής; 
τοιαύτη γὰρ ἐμὴ μήτηρ πινυτή περ ἐοῦσα: 
ἐμπλήγδην ἕτερόν γε τίει μερόπων ἀνϑρώπων 
χείρονα, τὸν δὲ v^ ἀρείον᾽ ἀτιμήσασ᾽ ἀποπέμπει." 

τὸν ` αὖτε προσέειπε περίφρων Κὀρύκλεια: 

186 „oùz ἄν μιν νῦν, τέκνον, ἀναίτιον αἰτιόφο. 
οἶνον μὲν γὰρ πῖνε καϑήμενος, ὄφρ᾽ ἔϑελ᾽ αὐτός, 
σίτου δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔφη πεινήμεναι: εἴρετο γάο μυ». 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κοίτοιο καὶ ὕπνου μιμνήσκοιτο, 

ἡ μὲν δέμνι᾽ ἄνωγεν ὑποστορέσαι δμῳῇσιν, 

140 αὐτὰρ ὅ γ᾽, ὥς τις πάμπαν ὀιζυρὺς καὶ ἄποτμος, 
οὐκ ἔϑελ᾽ ἐν λέκτροισι καὶ ἐν ῥήγεσσι καϑεύδευν, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀδεψήτῳ βοέῃ καὶ κώεσιν οἰῶν 
ἔδραϑ᾽ ἐνὶ προδόμῳ: χλαῖναν 6” ἐπιέσσαμεν ἡμεῖς." 

Oc φάτο, Τηλέμαχος δὲ διὲκ μεγάροιο βεβήκει 

145 ἔγχος ἔχων: dua τῷ γε κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο. 
βῆ ὁ᾽ ἵμεν εἰς ἀγορὴν μετ᾽ ἐυκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
ý δ᾽ αὖτε δμῳῇσιν ἐκέκλετο δῖα γυναικῶν, 
Εὐρύκλει᾽, Ώπος ϑυγάτηο Πεισηνορίδαο: 

,üyosi0^, αἱ μὲν δῶμα κορήσατε ποιπνύσασαι 

150 ῥάσσατέ τ᾽ ἔν τε ϑρόνοις εὐποιήτοισι τάπητας 
βάλλετε πορφυοέους: ai δὲ σπόγγοισι τραπέξας 
πάσας ἀμφιμάσασϑε, καϑήρατε δὲ κρητῆρας 
καὶ δέπα ἀμφικύπελλα τετυγμένα’ ταὶ δὲ used ὕδωρ 
ἔρχεσϑε κοήνηνδε καὶ οἴσετε ϑᾶσσον ἰοῦσαι. 
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155 00 γὰρ δὴν μνηστῆρες ἀπέσσονται μεγάροιο, 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἦρι νέονται, ἐπεὶ καὶ πᾶσιν ἑορτή." a5 
ὣς ἔφαῦ", αἱ δ᾽ ἄρα τῆς μάλα μὲν, κλύον ἠδ᾽ ἐπίδουτο. 
ai μὲν ἐείκοσι βῆσαν ἐπὶ κρήνην μελάνυδρον, 
ai ò’ αὐτοῦ κατὰ δώματ᾽ ἐπισταμένως πονέοντο. 


KSIEGA XXI. 


ΤΟΞΟΥ ΘΕΣΙ͂Σ. 
Strzelanie z łuku. 
Τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη, 
κούρῃ Ἰκαρίοιο, περίφοονι []ηνελοπείῃ, 
τόξον μνηστήρεσσι ϑέμεν πολιόν τε σίδηρον 
ἐν μεγάροις Ὀδυσῆος, ἀέϑλια καὶ φόνου ἀρχήν. 
5 κλίμακα Ó^ ὑψηλὴν ποοσεβήσετο οἷο δόμοιο, 5 
εἵλετο δὲ κληϊδ᾽ εὐκαμπέα χειρὶ παχείῃ, 
καλήν, χαλκείην᾽ κώπη δ᾽ ἐλέφαντος ἐπῆῃεν. 
βῆ 9^ ἴμεναι ϑάλαμόνδε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν 
ἔσχατον’ ἔνϑα δέ οἱ κειμήλια κεῖτο ἄνακτος, 
10 χαλκός τε χρυσός τε πολύκμητός τε σίδηρος. 10 
ἔνϑα δὲ τόξον κεῖτο παλίντονον ἠδὲ φαρέτρη 
loóóxog, πολλοὶ ὃδ᾽ ἔνεσαν στονόεντες ὀιστοί, 
δῶρα, τά οἱ ξεῖνος Λακεδαίμονι δῶκε τυχήσας 
“Ἴφιτος Εὐρυτίδης, ἐπιείκελος ἀϑανάτοισιν. 
4 ἢ ὁ᾽ ὅτε δὴ ϑάλαμον τὸν ἀφίκετο dla γυναικῶν 15 
οὐδόν τε δρύινον προσεβήσετο, τόν ποτε τέκτων 
ξέσσεν ἐπισταμένως καὶ ἐπὶ στάϑμην ἴϑυνεν, 
45 ἐν δὲ σταϑμοὺς ἄρσε, ϑύρας ð` ἐπέϑηκε φαεινάς: 
αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ ἡ γ᾽ ἱμάντα ϑοῶς ἀπέλυσε κορώνης, 


http://rcin.org. pl 


Τόξου ϑέσις. 


ἐν δὲ κληῖδ᾽ ἧκε, ϑυρέων Ó' ἀνέκοπτεν ὀχῆας 

48,49 ἄντα τιτυσκοµένη. và ὃ᾽ ἀνέβραχεν καλὰ ϑύρετρα 

50 πληγέντα κληῖδι, πετάσϑησαν δέ οἱ ὦκα. 
ἡ ὁ7 ἄρ᾽ ἐφ᾽ ymis σανίδος βῆ: ἔνϑα δὲ χηλοὶ 
ἕστασαν, ἐν Ó' ἄρα τῇσι ϑυώδεα εἵματ᾽ ἔκειτο. 
ἔνϑεν ὀρεξαμένη ἀπὸ πασσάλου αἴνυτο τόξον 
αὐτῷ γωουτῷ, ὅς οἱ περίκειτο φαεινός. 

55 ἑξομένη δὲ κατ᾽ αὖϑι, φίλοις ἐπὶ γούνασι ϑεῖσα, 
κλαῖε μάλα λιγέως, ἐκ Ó' Hose τόξον ἄνακτος. 
ἡ ὁ᾽ ἐπεὶ οὖν τάρφϑη πολυδακρύτοιο γόοιο, 
βῆ ὁ) ἴμεναι μέγαρόνδε μετὰ μνηστῆρας ἀγαυοὺς 
τόξον ἔχουσ᾽ ἐν χειρὶ παλίντονον ἠδὲ φαρέτρην 

60 ζοδόκον' πολλοὶ Ó' ἕνεσαν στονόεντες ὀιστοί. 
τῇ Ò` ἄρ᾽ ἅμ᾽ ἀμφίπολοι φέρον ὄγκιον, ἔνϑα σίδηρος 
κεῖτο πολὺς καὶ χαλκός, ἀέϑλια τοῖο ἄναχτος. 
ἡ ὃ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, 
στῇ ῥα παρὰ σταϑμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο 

65 ἄντα παρειάων σχοµένη λιπαρὰ κρήδεμνα: 

6 αὐτίκα δὲ μνηστῆοσι μετηύδα καὶ φάτο μῦϑον' 

«κέκλυτέ μευ, μνηστῆοες ἀγήνορες, o? τόδε δῶμα 

ἐχράετ᾽ ἐσϑιέμεν καὶ πινέμεν ἐμμενὲς αἰεὶ 

70 ἀνδρὸς ἀποιχομένοιο πολὺν χρόνον: οὐδέ τιν᾽ ἄλλην 
μύϑου ποιήσασϑαι ἐπισχεσίην ἐδύνασϑε, 
ἀλλ᾽ ἐμὲ ἱέμενοι γῆμαι ϑέσϑαι τε γυναῖκα. 
ἀλλ᾽ ἄγετε, μνηστῆοες, ἐπεὶ τόδε φαίνετ᾽ ἄεϑλον' 
ϑήσω γὰρ μέγα τόξον Ὀδυσσῆος ϑείοιο: 

75 ὃς δέ κε nivar” ἐντανύσῃ βιὸν ἐν παλάμῃσυν 
καὶ διοϊστεύσῃ πελέκεων δυοκαίδεκα πάντων, 
τῷ κεν du^ ἑσποίμην νοσφισσαμένη τόδε δῶμα 
κουρίδιον, μάλα καλόν, ἐνίπλειον βιότοιο, 

Odyseja. 
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τοῦ ποτε μεμνήσεσϑαι óloua ἔν περ ὀνείρῳ." 

3 ὣς φάτο καί ῥ᾽ Εὔμαιον ἀνώγει, δῖον ὑφορβόν, 
τόξον μνηστήρεσσι ϑέμεν πολιόν τε σίδηρον. 
δακρύσας ð` Εὔμαιος ἐδέξατο καὶ κατέϑηκε" 
κλαῖε δὲ βουκόλος ἀλλοῦ”, ἐπεὶ ἴδε τόξον ἄνακτος. 
᾿Αντίνοος δ᾽ ἐνένιπεν ἔπος v^ ἔφατ᾽ ἔκ v^ ὀνόμαξεν: 

8» — ονήπιοι ἀγροιῶται, ἐφημέρια φρονέοντες, 

ἆ δειλώ, τί νυ δάκρυ κατείβετον ἠδὲ γυναικὶ 
ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὀρίνετον; ᾗ τε καὶ ἄλλως 
κεῖται ἐν ἄλγεσι ϑυμός, ἐπεὶ φίλον ὤλεσ᾽ ἀκοίτην. 
ἀλλ᾽ ἀκέων δαίνυσϑε καϑήμενοι, ἠὲ ϑύραξε 

90 χλαίετον ἐξελϑόντε, κατ᾽ αὐτόϑι τόξα λιπόντε, 
μνηστήρεσσιν ἄεϑλον ἀάατον: οὐ γὰρ ὀίω 
ῥηιδίως τόδε τόξον ἐύξοον ἐντανύεσϑαι. 
οὐ γάρ τις μέτα τοῖος ἀνὴρ év τοίσδεσι πᾶσιν, 
οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἔσκεν: ἐγὼ δέ uw αὐτὸς ὅπωπα — 

95 καὶ γὰρ μνήμων εἰμί —, πάις δ᾽ ἔτι νήπιος ğa.“ 

Oc φάτο, τῷ ὁ’ ἄρα ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἑώλπει 

% νευρὴν ἐντανύσειν διοϊστεύσειν τε σιδήρου. 

101 τοῖσι δὲ καὶ μετέειφ᾽ ἱερὴ ἲς Τηλεμάχοιο: 


„0 πόποι, ἢ μάλα µε Ζεὺς ἄφρονα ϑῆκε Κρονίων" 


µήτηο μέν μοί φησι φίλη, πινυτή περ ἐοῦσα, 
ἄλλῳ du” ἕψεσϑαι νοσφισσαμένη τόδε δῶμα: 
105 αὐτὰρ ἐγὼ γελόω καὶ τέρπομαι ἄφρονι ὑυμῷ. 
ἀλλ᾽ ἄγετε, μνηστῆρες, ἐπεὶ τόδε φαίνετ’ ἄεϑλον, 
107 οἵη νῦν οὐκ ἔστι γυνὴ κατ᾿ ᾿Αχαιίδα γαῖαν. 
uo καὶ ὁ7 αὐτοὶ τόδε γ᾽ love: ví µε χρὴ μητέρος αἴνου: 
ἀλλ᾽ ἄγε μὴ μύνῃσι παρέλκετε μηδ᾽ ἔτι τόξου 
δηρὸν ἀποτρωπᾶσϑε τανυστύος, ὄφρα ἴδωμεν. 
καὶ δέ κεν αὐτὸς ἐγὼ τοῦ τόξου πειρησαίμην" 
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εἰ δέ κεν ἐντανύσω διοϊστεύσω τε σιδήρου, 80 
1600 κέ μοι ἀχνυμένῳ τάδε δώματα πότνια μήτηο 
λείποι ἅμ᾽ ἄλλῳ lodo’, ὅτ᾽ ἐγὼ κατόπισϑε λιποίμην 
οἷός τ᾽ ἤδη πατρὸς ἀέϑλια κάλ᾽ ἀνελέσδαι." 
ἡ καὶ ἀπ᾽ uour χλαῖναν ϑέτο φοινικόεσσαν 
ὀρϑὸς ἀναΐξας, ἀπὸ δὲ ξίφος ὀξὺ ϑέτ᾽ uov. 85 
1:0 πρῶτον μὲν πελέκεας στῆσεν, διὰ τάφρον ὀρύξας 
πᾶσι μίαν μακρήν, καὶ ἐπὶ ordduny ἴϑυνεν, 
122 ἀμφὶ δὲ γαῖαν ἔναξε’ τάφος 0” ἕλε πάντας ἰδόντας. 
124 στῇ Ó' ἄρ᾽ ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν καὶ τόξου πειρήτιζε. 
195 τρὶς μέν μιν πελέμιξεν ἐρύσσεσϑαι μενεαίνων, 90 
τοὶς δὲ μεϑῆκε βίης, ἐπιελπόμενος τό γε ϑυμῷ, 
νευρὴν ἐντανύσειν διοϊστεύσειν τε σιδήρου. 
καί νύ κε δή 6 ἐτάνυσσε βίῃ τὸ τέταοτον ἀνέλκων, 
ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἀνένευε καὶ ἔσχεϑεν ἱέμενόν περ. 
130 τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειφ᾽ ἱερὴ ic Τηλεμάχοιο 95 
81 „O πόποι, 7 καὶ ἔπειτα κακός v^ ἔσομαι καὶ ἄκικυς. 
ua ἀλλ᾽ dyed, οἵ περ ἐμεῖο βίῃ ποοφεοέστεροί ἐστε, 
185 τόξου πειρήσασϑε καὶ ἐκτελέωμεν ἄεθλον.“ 
Og εἰπὼν τόξον μὲν ἀπὸ Eo ϑῆκε χαμᾶζε 
κλίνας κολλητῇσιν ἐυξέστῃς σανίδεσσυν, 100 
αὐτοῦ Ó' ὠκὺ βέλος καλῇ προσέκλινε κορώνη: 
ἂψ ὁ” αὖτις κατ᾽ do^ ἔξετ᾽ ἐπὶ ϑοόνου, ἔνήεν ἀνέστη. 
140 τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντίνοος μετέφη, Κὐπείϑεος υἱός: 
οὔρνυσϑ᾽ ἑξείης ἐπιδέξια πάντες ἑταῖροι, 
ἀρξάμενοι τοῦ χώρου, ÓWev τέ περ οἰνοχοεύει." 105 
ὣς ἔφατ᾽ ᾿Αντίνοος, τοῖσιν ὃ᾽ ἐπιήνδανε μῦϑος. 
Λειώδης δὲ πρῶτος ἀνίστατο, Οἴνοπος υἱός, 
146 ὅ σφι ϑυοσκόος ἔσκε, παρὰ κρητῆρα δὲ καλὸν 
ἶξε μυχοίτατος αἰέν: ἀτασϑαλίαι δέ οἱ οἵῳ 
g* 
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ἐχϑραὶ ἔσαν, πᾶσιν δὲ νεμέσσα μνηστήρεσσιν: 110 
ὅς ῥα τότε πρῶτος τόξον λάβε καὶ βέλος ὠκύ. 
στῇ ὁ᾽ ἄρ᾽ śm οὐδὸν ἰὼν καὶ τόξου πειρήτιζεν, 
50 οὐ δέ μιν ἐντάνυσε" πρὶν γὰρ κάμε χεῖρας ἀνέλκων 
ἀτρίπτους, ἁπαλάς. μετὰ δὲ μνηστῆρσιν ἔειπεν' 
13:9 „© φίλοι, οὐ μὲν ἐγὼ τανύω, λαβέτω δὲ καὶ ἄλλος." 15 
163 ὣς do ἐφώνησεν καὶ ἀπὸ ἕο τόξον ἔϑηκε 
κλίνας κολλητῇσιν ἐυξέστῃς σανίδεσσιν, 
165 αὐτοῦ Ó' ὠκὺ βέλος καλῇ προσέκλινε κορώνη: 
ἂψ Ó' αὖτις κατ᾽ do ἕξετ᾽ ἐπὶ ὑρόνου, ἔνϑεν ἀνέστη. 
᾿Αντίνοος ὁ” ἐνένιπεν ἔπος v^ ἔφατ᾽ ἔκ v^ ὀνόμαξεν: 120 
„Aeuóóeg, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ! 
δεινόν v^ ἀργαλέον τε, — νεµεσσῶμαι δέ v^ ἀκούων. — 
170 εἰ δὴ τοῦτό γε τόξον ἀριστῆας κεκαδήσει 
ϑυμοῦ καὶ ψυχῆς, ἐπεὶ οὐ δύνασαι σὺ τανύσσαι. 
οὐ ydo τοι σέ γε τοῖον ἐγείνατο πότνια μήτηρ, 195 
οἷόν τε ῥυτῆρα βιοῦ τ᾽ ἔμεναι καὶ ὀιστῶν: 
ἀλλ᾽ ἄλλοι τανύουσι τάχα μνηστῆρες dyavol.* 
15 ὣς φάτο καὶ ῥ᾽ ἐκέλευσε Μελάνϑιον, αἰπόλον αἰγῶν" 
„dyge δή, πῦρ κῆον ἐνὶ μεγάροισι, Μελανϑεῦ, 
πὰρ δὲ τίϑει δίφρον τε μέγαν καὶ κῶας ἐπ᾿ αὐτοῦ, 130 
ἐκ δὲ στέατος ἔνεικε μέγαν τροχὸν ἔνδον ἐόντος, 
ὄφρα νέοι ϑάλποντες, ἐπιχρίοντες ἀλοιφῇ, 
180 τόξου πειρώμεσϑα καὶ ἐκτελέωμεν ethor. 
Oc φάϑ᾽, ὁ ὁ) al^ ἀνέκαιε Μελάνϑιος ἀκάματον πῦρ, 
πὰρ δὲ φέρων δίφρον ϑῆκεν καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ, 135 
ἐκ δὲ στέατος ἔνεικε μέγαν τροχὸν ἔνδον ἐόντος. 
τῷ ῥα νέοι ϑάλποντες ἐπειρῶντ᾽' οὐδὲ δύναντο 
185 ἐντανύσαι, πολλὸν δὲ βίης ἐπιδευέες ἦσαν. 
Αντίνοος Ò` ἔτ᾽ ἐπεῖχε καὶ Εὐρύμαχος ϑεοειδής, 
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ἀρχοὶ μνηστήρων" ἀρετῇ Ó^ ἔσαν ἔξοχ᾽ ἄριστοι. 
τὼ 0” ἐξ οἴκου βῆσαν ὁμαρτήσαντες ἅμ᾽ ἄμφω 
βουκόλος ἠδὲ συφορβὸς Ὀδυσσῆος ϑείοιο: 

19 ἐκ δ᾽ αὐτὸς μετὰ τοὺς δόμου ἤλυϑε δῖος ᾿Ὀδυσσεύς. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ὁ7 ἐκτὸς ϑυρέων ἔσαν ἠδὲ καὶ αὐλῆς, 
φϑεγξάμενός σφ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα μειλιχίοισιν" 

»βουκόλε καὶ σύ, συφοοβέ, ἔπος τί κε μυϑησαίμην” 
ἡ αὐτὸς κεύϑω; φάσϑαι δέ με ὑυμὸς ἀνώγει. 

195 motoi κ᾿ εἶτ᾽ ᾿Οδυσῆι ἀμυνέμεν, εἴ ποϑεν ἔλϑοι 

196 ὧδε μάλ᾽ ἐξαπίνης καί τις ϑεὸς αὐτὸν ἐνείκαι; 

199 τὸν Ó' αὖτε προσέειπε βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ: 

200 ,,Ζεῦ πάτερ, αἲ γὰρ τοῦτο τελευτήσειας ἐέλδωο, 
ὡς ἔλϑοι μὲν κεῖνος ἀνήο, ἀγάγοι δέ é δαίμων" 
γνοίης x^, οἵη ἐμὴ δύναµις καὶ χεῖρες ἔπονται." 

dg δ᾽ αὔτως Εὔμαιος ἐπεύχετο πᾶσι ϑεοῖσυν 
νοστῆσαι Ὀδυσῆα πολύφρονα vôs δόμονδε. 

205 αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τῶν γε νόον vnusoré^ ἀνέγνω, 
ἐξαῦτίς σφ᾽ ἐπέεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπεν" 

οἴνδον μὲν δὴ ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ: κακὰ πολλὰ μογήσας 
ἡλυϑον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 

209 γιγνώσκω ὁ”, ὡς σφῶιν ἑελδομένοισιν ἱκάνω. 

213 εἴ χ᾽ ὑπ᾽ ἐμοί γε ϑεὸς δαμάσῃ μνηστῆρας ἀγαυούς, 

6 Τηλεμάχου ἑτάρω τε κασιγνήτω τε ἔσεσϑον. 


εἰ δ᾽ ἄγε δὴ καὶ σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο τι δείξω, 


ὄφοα u^ ἐὺ γνῶτον πιστωϑῆτόν r^ ἐνὶ δυμῷ, 
οὐλήν, τήν ποτέ µε σῦς ἥλασε λευκῷ ὀδόντι 
22% [ΠΙαρνησόνδ᾽ ἐλϑόντα σὺν υἱάσιν Αὐτολύκοιο." 
ὣς εἰπὼν ῥάκεα μεγάλης ἀποέργαϑεν οὐλῆς. 
τὼ δ᾽ ἐπεὶ εἰσιδέτην εὖ τ᾽ ἐφοάσσαντο ἕκαστα, 
κλαῖον ἄρ᾽ dup” Ὄδυσῆι δαΐφρονι χεῖρε βαλόντε 
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καὶ κύνεον ἀγαπαζόμενοι κεφαλήν τε καὶ ὤμους᾽ 170 
26 dg 0 αὔτως ᾿Οδυσεὺς κεφαλὰς καὶ χεῖρας ἔκυσσεν. 
καί νύ x^ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, 
εἰ μὴ ᾿Οδυσσεὺς αὐτὸς ἐρύκακε φώνησέν Te: 
απαύεσϑθον κλαυϑμοῖο γόοιό τε, μή τις ἴδηται 
ἐξελϑὼν μεγάροιο, drdo εἴπῃσι καὶ εἴσω. 175 
230 ἀλλὰ προμνηστῖνοι ἐσέλϑετε, μηδ᾽ ἅμα πάντες, 
πρῶτος ἐγώ, μετὰ Ò` ὕμμες. ἀτὰρ τόδε σῆμα τετύχϑω- 
ἄλλοι μὲν γὰρ πάντες, ὅσοι μνηστῆρες ἀγαυοί, 
οὐκ ἐάσουσιν ἐμοὶ δόμεναι βιὸν ἠδὲ φαρέτρην 
ἀλλὰ σύ, ÒT Εὔμαιε, φέρων ἀνὰ δώματα τόξον 180 
235 ἐν χείρεσσιν ἐμοὶ Ψδέµμεναι" εἰπεῖν δὲ γυναιξὶν 
κληίσσαι μεγάροιο dógag πυκινῶς ἀραρνίας: 
ἣν δέ τις ἢ στοναχῆς ἠὲ κτύπου ἔνδον ἀκούσῃ 
ἀνδοῶν ἡμετέροισιν ἐν ἕρκεσι, μή τι ὑϑύραζε 
προβλώσκειν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀκὴν ἔμεναι παρὰ ἔργῳ. 185 
mo σοὶ δέ, Φιλοίτιε is, ϑόρας ἐπιτέλλομαι αὐλῆς 
κληίσσαι κληῖδι, ϑοῶς ὁ᾽ ἐπὶ δεσμὸν ζῆλαι." 
ὣς εἰπὼν εἰσῆλθε δόμους ἐυναιετάοντας" 
ἔξετ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ δίφρον ἰών, ἔνϑεν περ ἀνέστη. 
ἐς ὁ᾽ doa καὶ τὼ ὁμῶε ἴτην ϑείου Ὀδυσῆος. 190 
25 Κὀρύμαχος δ᾽ ἤδη τόξον μετὰ χεοσὶν ἐνώμα 
ϑάλπων ἔνϑα καὶ ἔνϑα σέλᾳ πυρός: ἀλλά μιν οὐδ᾽ dg 
ἐνπανύσαι δύνατο, μέγα δὲ στένε κυδάλιμον κῆρ. 
ὀχϑήσας Ó' doa εἶπεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ v^ ὀνόμαξεν: 
»0 πόποι, ἦ μοι ἄχος περί v^ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων. 195 
250 οὗ τι γάμου τοσσοῦτον ὀδύρομαι ἀχνύμενός περ" 
εἰσὶ καὶ ἄλλαι πολλαὶ ᾿Αχαιίδες, ai μὲν ἐν αὐτῇ 
ἀμφιάλῳ Ἰθάκῃ, ai Ó^ ἄλλῃσυν πολίεσσιν: 
ἀλλ᾽ εἰ δὴ τοσσύνδε βίης ἐπιδευέες εἰμὲν 
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\ 
ἀντιϑέου Ὀδυσῆος, ὅ τ᾽ οὐ δυνάμεσϑα τανύσσαι 


355 τόξον: ἐλεγχείη δὲ καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι.“ 
τὸν ὁ7 αὖτ᾽ ᾿Αντίνοος προσέφη, Βὐπείϑεος υἱός’ 
„Edoduaą”, οὐχ οὕτως ἔσται: νοέεις δὲ καὶ αὐτός. 
νῦν μὲν γὰρ κατὰ δῆμον ἑορτὴ τοῖο ϑεοῖο 
ἁγνή" τίς δέ κε τόξα τιταύνοιτ᾽; ἀλλὰ ἕκηλοι 
200 κάτϑετ᾽. ἀτὰρ πελέκεάς γε καὶ εἴ x^ εἰῶμεν ἅπαντας. 
265 ἠῶδεν δὲ κέλεσϑε Μελάνϑιον, αἰπόλον αἰγῶν, 
αἶγας ἄγειν, αἳ πᾶσι μέγ᾽ ἔξοχοι αἰπολίοισιν, 
ὄφρ᾽ ἐπὶ µηοία ϑέντες ᾿Απόλλωνι κλυτοτόξῳ 
τόξου πειρώμεσϑα καὶ ἐκτελέωμεν ἄεϑλον."“ 
ὣς ἔφατ᾽ ᾿Αντίνοος, τοῖσιν Ò’ ἐπιήνδανε μῦϑος. 
20 τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, 
κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο, 
νώμησαν ὃ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσυν. 
οἱ ὁ᾽ ἐπεὶ οὖν σπεῖσάν τε πίον W, ὅσον ἤϑελε ϑυμός, 
τοῖς δὲ δολοφρονέων μετέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς: 
9m κέκλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγακλειτῆς βασιλείης’ 
25 Κὐρύμαχον 08 μάλιστα καὶ ᾿Αντίνοον ϑεοειδέα 
Alooou', ἐπεὶ καὶ τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν ἔειπεν, 
νῦν μὲν παῦσαι τόξον, ἐπιτοέψαι δέ ϑεοῖσυν: 
280 ἠῶϑεν δὲ Weóg δώσει κράτος, © x^ ἐϑέλῃσιν. 
ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἐμοὶ δότε τόξον ἐύξοον, ὄφρα μεϑ᾽ ὑμῖν 
χειρῶν καὶ σϑένεος πειρήσομαι, ἢ μοι ἔτ᾽ ἐστὶν 
283 Ἶς, οἵη πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν." 


985 dg ἔφαψ”, ol δ᾽ ἄρα πάντες ὑπεοφιάλως νεµέσησαν. 


287 ᾿Αγτίνοος δ᾽ ἐνένιπεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν: 
„d δειλὲ ξείνων, ἔνι τοι φοένες οὐδ᾽ ἠβαιαί. 
οὐκ ἀγαπᾷς, ὃ ἕκηλος ὑπερφιάλοισι með’ ἡμῖν 
290 δαύνυσαι οὐδέ τι δαιτὸς ἀμέρδεαι, αὐτὰρ ἀκούεις 
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μύϑων ἡμετέρων καὶ ῥήσιος; οὐδέ τις ἄλλος 
ἡμετέρων μύϑων ξεῖνος καὶ πτωχὸς ἀκούει. 
293/809 οἶνός σε τρώει μελιηδής, ἀλλὰ ἕκηλος 
310 πῖνέ τε μηδ᾽ ἐρίδαινε μετ᾽ ἀνδράσι κουροτέροισιν."" 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια: 
„ Ἀντίνο, οὗ μὲν καλὸν ἀτέμβειν οὐδὲ δίκαιον 
313 ξείνους Τηλεμάχου, ὅς κεν τάδε δώμαϑ᾽ ἵκηται. 


335 πατρὸς ὁ7 ἐξ ἀγαϑοῦ γένος εὔχεται ἔμμεναι υἱός. 
ἀλλ᾽ ἄγε οἱ δότε τόξον ἐύξοον, ὄφρα ἴδωμεν. 
ὦδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται. 
εἴ κέ μυν ἐντανύσῃ, δώῃ δέ οἱ εὖχος ᾿Απόλλων, 
ἔσσω uw χλαῖνάν τε χιτῶνά τε, εἵματα καλά, 

"0 δώσω ὁ ὀξὺν ἄκοντα, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν, 
καὶ ξίφος ἄμφηκες: δώσω δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ πέδιλα, 
πέμψω Ó^, ὅππῃ uw κραδίη ϑυμός τε κελεύει.'' 

τὴν 6 αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα: 
«μῆτερ ἐμή, τόξον μὲν ᾿Αχαιῶν od τις ἐμεῖο 

Ἡ5 κρείσσων, © x^ ἐδέλω, δόμεναί τε καὶ ἀθνήσασδαι, 
odd” ὅσσοι κοαναὴν ᾿Ιδάκην κάτα κοιρανέουσιν, 
000^ ὅσσοι νήσοισι πρὸς "Ηλιδος ἱπποβότοιο: 
τῶν οὔ τίς μ᾽ ἀέκοντα βιήσεται, αἵ κ᾿ ἐϑέλωμι . 
καὶ καϑάπαξ ξείνῳ. δόμεναι τάδε τόξα φέρεσϑαι. 

350 ἀλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ o^ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
ἱστόν τ᾽ ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
ἔργον ἐποίχεσϑαι. τόξον δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
πᾶσι, μάλιστα ὁ᾽ ἐμοί’ τοῦ γὰρ κράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴκῳ." 

ἡ μὲν ϑαμβήσασα πάλιν οἰκόνδε βεβήκει" 

366 παιδὸς γὰρ μῦϑον πεπνυμένον ἔνϑετο ϑυμῷ. 
ἐς 0^ ὑπεοῷ᾽ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν 
κλαῖεν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
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ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη. 
αὐτὰρ ὁ τόξα λαβὼν φέρε καμπύλα δῖος ὑφορβός. 
360 μνηστῆρες ὃ᾽ ἄρα πάντες ὁμόκλεον ἐν μεγάροισιν: 
ὧδε δέ τις εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων' 

„mi δὴ καμπύλα τόξα φέρεις, ἀμέγαρτε συβῶτα, 
πλαγκτέ, τάχ᾽ αὖ σ᾽ ἐφ᾽ ὕεσσι κύνες ταχέες κατέδονται 
οἷον ἀπ᾽ ἀνϑρώπων, οὓς ἔτρεφες, εἴ κεν ᾿Απόλλων 

365 ἡμῖν ἱλήκῃσι καὶ ἀϑάνατοι ol ἄλλοι." 

ὣς φάσαν, αὐτὰρ ὁ ϑῆκε φέρων αὐτῇ ἐνὶ χώογ, 
δείσας, οὕνεκα πολλοὶ ὁμόκλεον ἐν μεγάροισυν. 
Τηλέμαχος ὁ ἑτέρωϑεν ἀπειλήσας ἐγεγώνει" 


„drra, πρόσω φέρε τόξα: τάχ᾽ οὐκ εὖ πᾶσι πιϑήσεις: 
Lg 


370 μή σε καὶ ὁπλότερός περ ἐὼν ἀγοόνδε δίώμαι 
βάλλων χερμαδίοισι' βίηφι δὲ φέρτερός εἰμι. 
at γὰρ πάντων τόσσον, ὅσοι κατὰ δώματ᾽ ἔασιν, 
μνηστήρων χερσίν τε βίηφί τε φέρτερος εἴην ! 
τῷ xe τάχα στυγερῶς τιν᾽ ἐγὼ πέμψαιμι νέεσδαι 
376 ἡμετέρου ἐξ οἴκου, ἐπεὶ κακὰ μηχανόωνται." 
ὣς tpaw', οἱ 0^ ἄρα πάντες ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν 
μνηστῆρες, καὶ δὴ μέϑιεν χαλεποῖο χόλοιο 
Τηλεμάχῳ: τὰ δὲ τόξα. φέρων ἀνὰ δῶμα συβώτης 
iv χείρεσσ᾽ ᾿Οδυσῆι δαΐφρονι ϑῆκε παραστάς. 
380 ἐκ δὲ καλεσσάμενος προσέφη τροφὸν Κὐρύκλειαν: 
"Τηλέμαχος κέλεταί σε, περίφρων Ιὐρύκλεια, 
κληίσσαι μεγάροιο ϑύρας πυκινῶς ἀραρυίας᾽ 
ἣν δέ τις ἢ στοναχῆς ἠὲ κτύπου ἔνδον ἀκούσῃ 
ἀνδρῶν ἡμετέροισιν ἐν ἕρκεσι, μή τι ϑύραξε 
385 τροβλώσκευν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀκὴν ἔμεναι παρὰ ἔργῳ.“ 
ὣς ἄρ᾽ ἐφώνησεν, τῇ δ᾽ ἅπτερος ἔπλετο μῦϑος, 
κλήισσεν δὲ ϑύρας μεγάρων ἐυναιεταόντων. 
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σιγῇ ὁ ἐξ οἴκοιο Φιλοίτιος ἆλτο Vdgaće, 
κλήισσεν Ó' ἄρ᾽ ἔπειτα ϑύρας εὐερκέος αὐλῆς. 
390 κεῖτο δ᾽ ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ὅπλον νεὺς ἀμφιελίσσης 
βύβλινον, © 6” ἐπέδησε ϑύρας, ἐς ð` ἤιεν αὐτός. 
ἕξετ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ δίφρον ἰών, ἔνϑεν περ ἀνέστη, 
εἰσορόων Ὀδυσῆα. 6 à ἤδη τόξον ἐνώμα 
πάντῃ ἀναστρωφῶν, πειρώμενος ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 
395 μὴ κέρα ἴπες ἔδοιεν ἀποιχομένοιο ἄνακτος. 
ὦδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον: 
νὴ τις ϑηητὴρ καὶ ἐπίκλοπος ἔπλετο τόξων᾽ 

ἡ ód νύ που τοιαῦτα καὶ αὐτῷ οἴκοϑι κεῖται, 

ἢ ὃ γ᾽ ἐφορμᾶται ποιησέμεν, ὡς ἐνὶ χερσὶν 

400 νωμᾷ ἔνϑα καὶ ἔνϑα κακῶν ἔμπαιος ἀλήτης." 

ἄλλος ὁ᾽ αὖτ᾽ εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων" 
καὶ γὰρ δὴ τοσσοῦτον ὀνήσιος ἀντιάσειεν, 

ὡς οὗτός ποτε τοῦτο δυνήσεται ἐντανύσασϑαι."' 
ὣς ἄρ᾽ ἔφαν μνηστῆρες: ἀτὰρ πολύμητις Ὀδυσσεύς, 

45 αὐτίκ᾽ ἐπεὶ μέγα τόξον ἐβάστασε καὶ ἴδε πάντ, 
ὡς ὅτ᾽ ἀνὴρ póoutyyog ἐπιστάμενος καὶ ἀοιδῆς 
ῥηιδίως ἐτάνυσσε νέῳ περὶ κόλλοπι χορδήν 
ἅψας ἀμφοτέρωϑεν ἐυστρεφὲς ἔντερον οἷός, 
ὣς ἄρ᾽ ἄτερ σπουδῆς τάνυσεν μέγα τόξον ᾿Οδυσσεύς. 

410 δεξιτερῇ δ᾽ ἄρα χειρὶ λαβὼν πειρήσατο νευρῆς: 

ἡ δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄεισε, χελιδόνι εἰκέλη αὐδήν. 
μνηστῆρσιν ὃ᾽ ἄρ᾽ ἄχος γένετο μέγα, πᾶσι Ò’ oa χρὼς 
ἐτράπετο. Ζεὺς δὲ μεγάλ᾽ ἔκτυπε σήματα φαίνων. 
γήϑησέν v ἄρ᾽ ἔπειτα πολύτλας ὁῖος ᾿Οδυσσεύς, 

415 ὅττι ῥά οἱ τέρας ἧκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω. 
εἵλετο 0 ὠκὺν ὀιστόν, ὅ οἱ παρέκειτο τραπέζῃ 
γυμνός" τοὶ δ᾽ ἄλλοι κοίλης ἔντοσϑε φαρέτρης 


http://rcin.org.pl 


310 


915 


Mvyoryoogowia. 


κείατο' τῶν τάχ᾽ ἔμελλον ᾿Αχαιοὶ πειρήσεσϑαι. 

τόν ῥ᾽ ἐπὶ πήχει ἑλὼν ἕλκεν νευρὴν γλυφίδας τε, 
49:0 αὐτόϑεν ἐκ δίφροιο καϑήμενος, ἧκε ὃ᾽ ὀιστὸν 

ἄντα τιτυσκόµενος, πελέκεων Ó' οὐκ tjuBoore πάντων 

πρώτης στειλειῆς, διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἦλδε ϑ'ύραζε 

ἰὸς χαλκοβαρής. ὁ δὲ Τηλέμαχον προσέειπεν: 

Τηλέμαχ”, οὔ o^ ὁ ξεῖνος ἐνὶ μεγάροισιν ἐλέγχει 

45 ἥμενος’ οὐδέ τι τοῦ σκοποῦ ἤμβροτον οὐδέ τι τόξον 
426 δὴν ἔκαμον τανύων: ἔτι μοι μένος ὄμπεδόν ἐστιν." 
aM Ù καὶ ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσεν' ὁ ð` ἀμφέϑετο ξίφος ὀξύ, 
43 ἀμφὶ δὲ χεῖρα φίλην βάλεν ἔγχεϊ, ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 

πὰρ ϑοόνον ἑστήκει κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ. 


KSIEGA XXII. 
ΜΝΗΣΤΗΡΟΦΟΝΙΑ. 


" 


Zemsta na zalotnikach. 


Αὐτὰρ ὁ γυμνώϑη ῥακέων πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς, 
ἆλτο ὃ᾽ ἐπὶ μέγαν οὐδὸν ἔχων βιὸν ἠδὲ φαρέτρην 
iów ἐμπλείην, ταχέας δ᾽ ἐκχεύατ᾽ ὀιστοὺς 
αὐτοῦ πρόσϑε ποδῶν, μετὰ δὲ μνηστῆρσιν ἔειπεν" 

5  „odrog μὲν δὴ ἄεϑλος ἀάατος ἐκτετέλεσται᾽ 
νῦν αὖτε σκοπὸν ἄλλον, ὃν οὗ πώ τις βάλεν ἀνήρ, 
εἴσομαι, αἴ κε τύχωμι, πόρῃ δέ μοι εὖχος ᾽Απόλλων." 

ἡ καὶ ἐπ᾽ ᾿Αντινόῳ ἰϑύνετο πικρὸν ὀιστόν. 

ἢ τοι ὁ καλὸν ἄλεισον ἀναιρήσεσϑαι ἔμελλεν, 

10 χρύσεον, ἄμφωτον, καὶ δὴ μετὰ χερσὶν ἐνώμα, 
ὄφρα πίοι οἴνοιο’ φόνος δέ οἱ οὐκ ἐνὶ ϑυμῷ 
μέμβλετο' τίς κ᾿ οἴοιτο μετ᾽ ἀνδράσι δαιτυμόνεσσυν 
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μοῦνον ἐνὶ πλεόνεσσι, καὶ εἰ μάλα καρτερὸς εἴη, 
ol τεύξειν ϑάνατόν τε κακὸν καὶ κῆρα μέλαιναν; 
15 τὸν ὃ’ Ὀδυσεὺς κατὰ λαιμὸν ἐπισχόμενος βάλεν i, as 
ἀντικρὺ δ᾽ ἁπαλοῖο δι᾽ αὐχένος ἥλυϑ’ ἀκωκή. 
ἐκλίνϑη ὁ᾽ ἑτέρωσε, δέπας δέ oi ἔκπεσε χειρὸς 
βλημένου, αὐτίκα δ᾽ αὐλὸς ἀνὰ ῥῖνας παχὺς ἦλϑεν . 
αἵματος ἀνδρομέοιο: ϑοῶς δ᾽ ἀπὸ elo τοάπεξαν 
20 ὦσε ποδὶ πλήξας, ἀπὸ Ó' εἴδατα χεῦεν ἔραξε" 20 
σῖτός τε κρέα τ᾽ ὀπτὰ φορύνετο. τοὶ δ᾽ ὁμάδησαν 
μνηστῆρες κατὰ δώμαϑ”, ὅπως ἴδον ἄνδρα πεσόντα, 
ἐκ δὲ ϑρόνων ἀνόρουσαν ὀρινϑέντες κατὰ δῶμα, 
πάντοσε παπταίνοντες ἐνδμήτους ποτὶ τοίχους" 
55 οὐδέ που ἀσπὶς ἔην οὐδ᾽ ἄλκιμον ἔγχος ἑλέσϑαι. 25 
νείκειον Ó” Ὄδυσῆα χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν" 
οξεῖνε, κακῶς ἀνδρῶν τοξάξεαι: οὐκέτ᾽ ἀέϑλων 
ἄλλων ἀντιάσεις' νῦν τοι σῶς αἰπὺς ὄλεϑροφ 
καὶ γὰρ δὴ νῦν φῶτα κατέκτανες, ὃς μέγ᾽ ἄριστος 
30 κούρων εἰν Ἰϑάκῃ' τῷ σ᾽ ἐνϑάδε γῦπες ἔδονται.“ 30 
s4 τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 
35 ,0 κύνες, οὔ μ᾽ ἔτ᾽ ἐφάσκεϑ᾽ ὑπότροπον οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι 
86 δήμου ἄπο Τρώων, ὅτι not κατεκείρετε οἶκον, 
38 αὐτοῦ τε ζώοντος ὑπεμνάασϑε γυναῖκα, 
οὔτε ϑεοὺς δείσαντες, οἳ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 35 
40 οὔτε τιν΄. ἀνϑρώπων νέμεσιν κατόπισϑεν ἔσεσϑαι" 
νῦν ὑμῖν καὶ πᾶσιν ὀλέϑρου πείρατ᾽ ἐφῆπται." 
«2 ὣς φάτο, τοὺς Ó' ἄρα πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἶλεν- 
44 Κὀρύμαχος δέ uw οἷος ἀμειβόμενος προσέειπεν" 
46 „el μὲν δὴ Ὀδυσεὺς Ἰδακήσιος εἰλήλουδας, 40 
ταῦτα μὲν αἴσιμα εἶπες, ὅσα ῥέξεσκον ᾿Αχάιοί, 
πολλὰ μὲν ἐν μεγάροισιν ἀτάσϑαλα, πολλὰ δ᾽ ἐπ᾽ ἀγροῦ. 
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ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἤδη κεῖται, ὃς αἴτιος ἔπλετο πάντων, 
᾿Αντίνοος᾽ οὗτος γὰρ ἐπίηλεν τάδε ἔργα, 
50 oğ τι γάμου τόσσον κεχρημένος οὐδὲ χατίζων, 45 
ἀλλ᾽ ἄλλα φρονέων, vá οἱ oùz ἐτέλεσσε Κρονίων, 
ὄφρ᾽ Ἰϑάκης κατὰ δῆμον ἐυκτιμένης βασιλεύοι 
αὐτός, ἀτὰρ σὸν παῖδα κατακτείνειε λοχήσας. 
νῦν δ᾽ ὁ μὲν ἐν μοίρῃ πέφαται, σὺ δὲ φείδεο λαῶν 
55 σῶν: ἀτὰρ ἄμμες ὄπισθεν ἀρεσσάμενοι κατὰ δῆμον, 50 
ὅσσα τοι ἐκπέποται καὶ ἐδήδοται ἐν μεγάροισιν, 
τιμὴν ἀμφὶς ἄγοντες ἐεικοσάβοιον ἕκαστος, 
χαλκόν τε χρυσόν τ᾽ ἀποδώσομεν, εἰς ὅ κε σὸν κῆρ 
lavi: mow δ᾽ οὔ τι νεμεσσητὸν κεχολῶσψαι." 
60 τὸν Ó' ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν ποοσέφη πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς' vs 
»Εὐρύμαχ), οὐδ᾽ εἴ μοι πατρώια πάντ᾽ ἀποδοῖτε, 
ὅσσα τε νῦν ὕμμ᾽ ἐστί, καὶ εἴ ποϑεν ἄλλ᾽ ἐπιδεῖτε, 
οὐδέ κεν ὣς ἔτι χεῖρας ἐμὰς λήξαιμι φόνοιο, 
πρὶν πᾶσαν μνηστῆρας ὑπερβασίην ἀποτῖσαι. 
6 νῦν ὑμῖν παράκειται, ἐναντίον ἠὲ μάχεσϑαι 60 
ἢ φεύγειν, ὅς κεν ϑάνατον καὶ κῆρας ἀλύξῃ: 
ἀλλά τιν᾽ οὐ φεύξεσθαι ὀίομαι αἰπὺν ὄλεϑρον.' 
ὣς φάτο, τῶν ὃ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον. ἦτορ. 
τοῖσιν ὃ᾽ Πὀρύμαχος μετεφώνεε δεύτερον αὖτις: 
W πῶ φίλοι, οὐ γὰρ. σχήσει ἀνὴρ ὅδε χεῖρας ἀάπτους, $5 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἕλλαβε τόξον ἐύξοον ἠδὲ φαρέτρην, 
οὐδοῦ ἄπο ξεστοῦ τοξάσσεται, εἰς ὅ κε πάντας 
ἄμμε κατακτείνῃ᾽ ἀλλὰ μνησώμεϑα χάομης. 
φάσγανά τε σπάσσασϑε καὶ ἀντίσχεσϑε τραπέζας 
75 (v ὠκυμόρων: ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ πάντες ἔχωμεν 70 
w ἀδρόοι, εἴ κέ μιν οὐδοῦ ἀπώσομεν ἠδὲ δυράων." 
m Öç ἄρα φωνήσας εἰρύσσατο φάσγανον ὀξύ, 
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80 χάλκεον, ἀμφοτέρωϑεν ἀκαχμένον, ἆλτο 6 ἐπ᾿ αὐτῷ 
σμερδαλέα ἰάχων. ὁ δ᾽ ἁμαρτῇ δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
ἰὸν ἀποπροῖει, βάλε δὲ στῆϑος παρὰ μαζόν, 75 
ἐν δέ oi ἥπατι πῆξε ϑοὸν βέλος: ἐκ Ó ἄρα χειρὸς 
φάσγανον ἧκε χαμᾶζε, πεοιροηδὴς δὲ τραπέξῃ 
85 κάππεσεν ἰδνωϑείς, ἀπὸ δ᾽ εἴδατα χεῦεν ἔραζε 
καὶ δέπας ἀμφικύπελλον' ὁ δὲ χϑόνα τύπτε μετώπῳ 
ϑυμῷ ἀνιάζων, ποσὶ δὲ ϑρόνον ἀμφοτέροισιν 80 
λακτίζων ἐτίναξε: κατ᾿ ὀφϑαλμῶν 0^ ἔχυτ᾽ ἀχλύς. 
᾽Αμϕίνομος 0 ᾿Ωδυσῆος ἐείσατο κυδαλίμοιο 
90 ἀντίος ἀίξας, εἴρυτο δὲ φάσγανον ὀξύ, 
si πώς οἱ εἴξειε ϑυράων. ἀλλ᾽ ἄρα uw qi; 
Τηλέμαχος κατόπισδε βαλὼν χαλκήρεϊ δουοὶ 85 
uwv μεσσηγύς, διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσεν: 
δούπησεν δὲ πεσών, χϑόνα δ᾽ ἤλασε παντὶ μετώπῳ. 
% Τηλέμαχος ὃ᾽ ἀπόρουσε λιπὼν δολιχόσκιον ἔγχος 
αὐτοῦ ἐν ᾽Αμϕινόμῳ: περὶ γὰρ Öis, μή τις ᾿Αχαιῶν 
ἔγχος ἀνελκόμενον δολιχόσκιον ἢ ἐλάσειεν 90 
φασγάνῳ digag ἠὲ προπρηνέα τύψας. 
βῆ δὲ ϑέειν, μάλα ὁ᾽ ὦκα φίλον πατέρ᾽ εἰσαφίκανεν, 
100 ἀγχοῦ ὁ7 ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
«ὦ πάτερ, ἤδη τοι σάκος οἴσω καὶ δύο δοῦρε 
καὶ κυνέην πάγχαλκον, ἐπὶ κροτάφοις ἀραρυῖαν, 95 
αὐτός τ᾽ ἀμφιβαλεῦμαι ἰών, δώσω δὲ συβώτῃ 
καὶ τῷ βουκόλῳ ἄλλα" τετευχῆσδαι γὰρ ἄμεινον." 
16 τὸν Ó' ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 
,0los ὑέων, ἧός μοι ἀμύνεσϑαι πάρ᾽ ὀιστοί, 
μή μ᾽ ἀποκινήσωσι ϑυράων μοῦνον ἐόντα.“ 100 
ὣς φάτο, Τηλέμαχος δὲ φίλῳ ἐπεπείϑετο πατοί, 
βῆ δ᾽ ἵμεναι ϑάλαμόνδ᾽, ὅδι οἱ κλυτὰ τεύχε᾽ ἔκειτο, 
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110 ἔνϑεν τέσσαρα μὲν odze” ἔξελε, δούρατα Ò` ὀκτὼ 
καὶ πίσυρας κυνέας χαλκήρεας, ἱπποδασείας: 


βῆ δὲ φέρων, μάλα ὁ᾽ ὦκα φίλον πατέρ᾽ εἰσαφίκανεν. 


αὐτὸς δὲ πρώτιστα περὶ χροῖ δύσετο χαλκόν᾽ 
ὣς ὁ᾽ αὔτως τὼ ὁμῶε δυέσϑην τεύχεα καλά, 

"5 ἔσταν 0 ἀμφ᾽ Ὀδυσῆα δαΐφρονα, ποικιλοµήτην. 

αὐτὰρ ὅ γ᾿, ὄφρα μὲν αὐτῷ ἀμύνεσϑαι ἔσαν lol, 
τόφρα μνηστήρων ἕνα γ᾽ αἰεὶ ᾧ ἐνὶ οἴκῳ 
βάλλε τιτυσκόμενος: τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ λίπον iol ὀιστεύοντα ἄνακτα, 

120 τόξον μὲν πρὸς σταϑμὸν ἐυσταϑέος μεγάροιο 
ἔκλιν᾽ ἑστάμεναι, πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα, 
αὐτὸς Ó' ἀμφ᾽ ὤμοισι σάκος ϑέτο τετραϑέλυμνον, 
κρατὶ ὁ᾽ ἐπ᾽ ἰφϑίμῳ κυνέην εὔτυκτον ἔϑηκεν, 
ἵππουριν: δεινὸν δὲ λόφος καϑύπεοϑεν ἔνευεν: 

ως εἵλετο 6 Amua δοῦρε δύω κεκορυϑμένα χαλκῷ. 

ὀρσοϑύρη δέ τις ἔσκεν ἐυδμήτῳ ἐνὶ τοίχῳ, 
ἀκρότατον δὲ παρ᾽ οὐδὸν ἐυσταϑέος μεγάροιο 
ἦν ὁδὸς ἐς λαύρην, σανίδες ô’ ἔχον εὖ ἀραρυῖαι. 
τὴν ° Ὀδυσεὺς φράξεσϑαι ἀνώγει Óiov ὑφορβὸν 

180 ἑστεῶτ᾽ ἄγχ᾽ αὐτῆς: µία ὁ᾽ οἵη γίγνετ᾽ ἐφορμή. 


τοῖς Ò` ᾿Αγέλεως μετέειπεν ἔπος πάντεσσι πιφαύσκων" ' 
„© φίλοι, οὐκ” ἂν δή τις ἀν᾽ ὀρσοϑύρην ἀναβαύη 


καὶ εἴποι λαοῖσι, βοὴ Ó' ὤκιστα γένοιτο; 
τῷ κε τάχ᾽ οὗτος ἀνὴρ νῦν ὕστατα τοξάσσαιτο." 


186 τὸν Ó' αὖτε προσέειπε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν: 
„od πως ἔστ᾽, ᾿Αγέλαε διοτρεφές: ἄγχι γὰρ αἰνῶς 


αὐλῆς καλὰ ϑύρετρα, καὶ ἀργαλέον στόμα λαύρης: 
καί χ᾽ εἷς πάντας ἐρύκοι ἀνήρ, ὃς τ᾽ ἄλκιμος εἴη. 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽, ὑμῖν τεύχε᾽ ἐνείκω ϑωρηχϑῆναι 
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u0 ἐκ ÜaAduov: ἔνδον γάρ, ὀίομαι, οὐδέ my ἄλλῃ 
τεύχεα κατϑέσϑην ᾿Οδυσεὺς καὶ φαίδιμος υἱός." 
ὣς εἰπὼν ἀνέβαινε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν, 
ἐς ϑαλάμους Ὀδυσῆος ἀνὰ ῥῶγας μεγάροιο. j 
ἔνδεν δώδεκα μὲν σάκε᾽ ἔξελε, τόσσα δὲ δοῦρα 
145 καὶ τόσσας xvvéag χαλκήρεας, ἱπποδασείας 
βῆ δ᾽ ἴμεναι, μάλα ὁ’ ὦκα φέρων μνηστῆρσιν ἔδωκεν. 
καὶ τότ᾽ Ὀδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ φίλον ᾖτορ, 
ὡς περιβαλλομένους ἴδε τεύχεα χερσί τε δοῦρα 
μακρὰ τυνάσσοντας: μέγα ὁ’ αὐτῷ φαίνετο ἔργον. 
150 αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
»Τηλέμαχ᾽, ἢ μάλα δή τις ἐνὶ μεγάροισι γυναικῶν 
wów ἐποτρύνει πόλεμον κακὸν ἠὲ Μελανϑεύς.“ 
τὸν ὁ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα: 


«ὦ πάτερ, αὐτὸς ἐγὼ τόδε γ᾽ ἤμβροτον — οὐδέ τις ἄλλος 


155 αἴτιος --, ὃς ϑαλάμοιο ϑύρην πυκινῶς ἀραρυῖαν 
κάλλιπον ἀγκλίνας᾽ τῶν δὲ σκοπὸς ἦεν ἀμείνων. 
ἀλλ’ W, ÒT Εὔμαιε, ϑύρην ἐπίϑες ϑαλάμοιο 
καὶ φράσαι, ἢ τις ἄρ᾽ ἐστὶ γυναικῶν, ἣ τάδε ῥέξει, 
ἢ υἱὸς Δολίοιο, Μελανϑούς, τόν περ ὀίω.“ 

100 ὣς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
βῆ 9^ αὖτις ϑάλαμόνδε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν, 
οἴσων τεύχεα καλά. νόησε δὲ δῖος ὑφορβός, 

163 αἶψα 0^ ᾿Οδυσσῆα προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα: 

166 κεῖνος δ᾽ αὖτ᾽ ἀίδηλος ἀνήρ, ὃν ὀιόμεϑ’ αὐτοί, 
ἔρχεται ἐς ϑάλαμον. σὺ δέ μοι νημερτὲς ἐνίσπες, 
ἤ μιν ἀποκτείνω, al κε κρείσσων γε γένωμαι, 
ἦε σοὶ ἐνϑάδ᾽ ἄγω, ἵν᾽ ὑπερβασίας ἀποτίσῃ 
πολλάς, ὅσσας οὗτος ἐμήσατο σῷ ἐνὶ οἴκῳ.“ 

10 τὸν Ó' ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς: 
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μὴ τοι ἐγὼ καὶ Τηλέμαχος μνηστῆρας ἀγαυοὺς 
σχήσομεν ἔντοσϑεν μεγάρων, μάλα περ μεμαῶτας" 
σφῶι Ó' ἀποστρέψαντε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν 165 
14 ἐς ϑάλαμον βαλέειν, σανίδας δ᾽ ἐκδῆσαι ὄπισδεν." 
«s ὣς ἔφαϑ᾽, οἱ ὁ’ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίϑοντο, 
βὰν δ᾽ ἴμεν ἐς ϑάλαμον, λαϑέτην δέ μιν ἔνδον ἐόντα. 
180 ῇ τοι Ó μὲν ϑαλάμοιο μυχὸν κάτα τεύχε᾽ ἐρεύνα, 
τὼ ὃ᾽ ἔσταν ἑκάτερϑε παρὰ σταϑμοῖσι μένοντε. 170 
&D0^ ὑπὲρ οὐδὸν ἔβαινε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν, 
τῇ ἑτέρῃ μὲν χειρὶ φέρων καλὴν τρυφάλειαν, 
τῇ Ò` ἑτέρῃ σάκος εὐρὺ γέρον, πεπαλαγμένον ἄξῃ, 
16 Λαέρτεω ἥρωος, 0 κουρίξων φορέεσκεν' — 
δὴ τότε γ᾽ ἤδη κεῖτο, ῥαφαὶ ὁ’ ἐλέλυντο ἱμάντων’ — 5 
τὼ δ᾽ do' ἐπαΐξανϑ᾽ ἑλέτην ἔρυσάν τέ μιν εἴσω 
κουρίξ, ἐν δαπέδῳ δὲ χαμαὶ βάλον ἀχνύμενον κῆρ, 
σὺν δὲ πόδας χεῖράς τε δέον ϑυμαλγέι δεσμῷ 
1900 εὖ μάλ᾽ ἀποστρέψαντε διαμπερές, ὣς ἐκέλευσεν. 
20 ὣς 6 μὲν αὖϑι λέλειπτο ταϑεὶς ὀλοῷ ἐνὶ δεσμῷ: 180 
τὼ Ó' ἐς τεύχεα δύντε, ϑύρην ἐπιδέντε φαεινήν, 
βήτην εἰς Ὄδυσῆα δαΐφρονα, ποικιλομήτην. 
ἔνϑα μένος πνείοντες ἐφέστασαν, οἱ μὲν ἐπ᾽ οὐδοῦ 
τέσσαρες, οἱ δ᾽ ἔντοσθε δόμων πολέες τε καὶ ἐσϑλοί. 
206 τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ ἀγχίμολον ϑυγάτηο Διὸς ἦλϑεν ᾿Αϑήνη, 185 
239 αὐτὴ δ᾽ αἰϑαλόεντος ἀνὰ μεγάροιο μέλαϑρον 
240 ἔξετ᾽ ἀναΐξασα, χελιδόνι εἰκέλη ἄντην. 
241. μνηστῆρας δ᾽ ὤτρυνε Δαμαστορίδης "AyéAaog: 
us „®© φίλοι, ἤδη σχήσει ἀνὴρ ὅδε χεῖρας ἀάπτους: 
91 τῷ νῦν μὴ ἅμα πάντες ἐφίετε δούρατα uaxod, 190 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽ οἱ ἕξ πρῶτον ἀκοντίσατ᾽, al κέ ποϑι Ζεὺς 
δώῃ ᾿Οδυσσῆα βλῆσϑαι καὶ κῦδος ἀρέσϑαι. 
Odyseja. 8 
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rów 0 ἄλλων οὐ κῆδος, ἐπὴν οὗτός γε πέσῃσιν." 
26 ὣς ἔφαϑ᾽, oi Ó^ ἄρα πάντες ἀκόντισαν, ὣς ἐκέλουϑν, 
256 ἱέμενοι" τὰ δὲ πάντα ἐτώσια ϑῆκεν ᾿Αϑήνη. 106 
260 αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ δούρατ᾽ ἀλεύαντο μνηστήρων, 
τοῖς doa μύϑων ἦρχε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς: 
„© φίλοι, ἤδη μέν κεν ἐγὼν εἴποιμι καὶ ἄμμιν 
μνηστήρων ἐς ὅμιλον ἀκοντίσαι, ol μεμάασιν 
ἡμέας ἐξεναρίξαι ἐπὶ προτέροισι κακοῖσιν." 200 
2006 ὣς paw, oi ð’ doa πάντες ἀκόντισαν ὀξέα δοῦρα. 
2% μνηστῆρες δ᾽ ἀνεχώρησαν μεγάροιο μυχόνδε: 
τοὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπήιξαν, νεκύων 0” ἐξ ἔγχε᾽ ἕλοντο. 
ea αὖτις δὲ μνηστῆρες ἀκόντισαν ὀξέα δοῦρα. 
m ᾿Αμφιμέδων δ᾽ ἄρα Τηλέμαχον βάλε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ 205 
λίγδην, ἄκρον δὲ ῥινὸν δηλήσατο χαλκός. 
Κτήσιππος ð’ Eduatov ὑπὲρ σάκος ἔγχεϊ μακοῷ 
280 ὦμον ἐπέγραψεν: τὸ °` ὑπέρπτατο, πῖπτε δ᾽ ἔραζε. 
τοὶ ó αὖτ᾽ ἀμφ᾽ Ὀδυσῆα δαΐφρονα, ποικιλομήτην, 
282 μνηστήρων ἐς ὅμιλον ἀκόντισαν ὀξέα δοῦρα. 310 
30 Λειώδης δ᾽ Οδυσῆος ἐπεσσύμενος λάβε γούνων 
καί μιν λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
«γουνοῦμαί o, ᾿Οδυσεῦ, σὺ δέ u^ αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον" 
οὐ γάρ πώ τινά φημι γυναικῶν ἐν μεγάροισιν 
εἰπεῖν οὐδέ τι ῥέξαι ἀτάσϑαλον: ἀλλὰ καὶ ἄλλους 215 
315 παύεσκον µνηστῆρας, ὅτις τοιαῦτά ye ῥέζοι. 
ἀλλά μοι οὐ πείϑοντο κακῶν ἄπο χεῖρας ἔχεσδαι 
τῷ καὶ ἀτασϑαλίῃσιν ἀεικέα πότμον ἐπέσπον. 
αὐτὰρ ἐγὼ μετὰ τοῖσι ϑ'υοσκόος οὐδὲν ἐοργὼς 
κείσομαι’ ὣς οὐκ ἔστι χάρις μετόπιοσϑ᾽ εὐεργέων." 220 
3:0 τὸν Ó' ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς: 
„gl μὲν δὴ μετὰ τοῖσι ϑυοσκόος εὔχεαι εἶναι, 
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πολλάκι που μέλλεις ἀρήμεναι ἐν μεγάροισιν 
τηλοῦ ἐμοὶ νόστοιο τέλος γλυκεροῖο γενέσϑαι, 


σοὶ δ᾽ ἄλοχόν τε φίλην σπέσϑαι καὶ τέκνα τεκέσϑαι: 


35 τῷ οὐκ ἂν ϑάνατόν γε δυσηλεγέα προφύγοισϑα."“ 
ὣς ἄρα φωνήσας ξίφος εἵλετο χειρὶ παχείῃ 


" 


κείμενον, 6 ῥ᾽ ᾿Αγέλαος ἀποπροέηκε χαμᾶξε 


κτεινόμενος: τῷ τόν γε κατ᾿ αὐχένα μέσσον ἔλασσεν. 


φϑεγγομένου δ᾽ ἄρα τοῦ γε κάρη κονίῃσιν ἐμίχϑη. 

830 Τερπιάδης Ó' ἔτ᾽ ἀοιδὸς ἀλύσκανε κῆρα μέλαιναν, 
Φήμιος, ὅς ῥ᾽ ἤειδε μετὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ. 
ἔστη Ó' ἐν χείρεσσιν ἔχων φόρμιγγα λίγειαν 
ἄγχι παρ᾽ ὀρσοϑύρην: δίχα δὲ φρεσὶ μερμήριζεν, 
ἢ ἐκδὺς μεγάροιο Διὸς μεγάλου ποτὶ βωμὸν 

335 ἑρκείου ἵζοιτο τετυγμένον, ἔνϑ᾽ ἄρα πολλὰ 
Λαέρτης Ὀδυσεύς τε βοῶν ἐπὶ unol ἔκηαν, 
ἢ γούνων λίσσοιτο προσαϊΐξας Ὀδυσῆα. 
ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 
γούνων ἅψασθαι Λαερτιάδεω Ὀδυσῆος. 

3407j τοι ὁ φόρμιγγα γλαφυρὴν κατέϑηκε χαμᾶξε, 

2 αὐτὸς ὁ᾽ αὖτ᾽ Ὀδυσῆα προσαϊξας λάβε γούνων 
καί μιν λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 


131 


225 


235 


αγουνοῦμαί o, Ὀδυσεῦ, σὺ δὲ μ᾽ αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον. 


35 αὐτῷ τοι μετόπισὺ᾽ ἄχος ἔσσεται, εἴ κεν ἀοιδὸν 
πέφνῃς, ὅς τε ϑεοῖσι καὶ ἀνϑρώποισιν ἀείδω. 
αὐτοδίδακτος ὁ᾽ εἰμί, ϑεὸς δέ μοι ἐν φρεσὶν οἴμας 
παντοίας ἐνέφυσεν' ἔοικα δέ τοι παοαείδειν 
ὥς τε δεῷ' τῷ μή µε λιλαίεο δειροτομῆσαι. 

350 καί κεν Τηλέμαχος τάδε γ᾽ εἴποι, σὸς φίλος υἱός, 
ὡς ἐγὼ οὔ τι ἑκὼν ἐς σὸν δόμον οὐδὲ χατίζων 
πωλεύμην μνηστῆρσιν ἀεισόμενος μετὰ δαῖτας, 


http://rcin.org.pl 


9* 


132 Ὀδυσσείας XXII. 


ἀλλὰ πολὺ πλέονες καὶ κρείσσονες ἦγον ἀνάγκῃ." 
ὣς φάτο, τοῦ Ó' ἤκουσ᾽ ἱερὴ ic Τηλεμάχοιο, : 
ass αἶψα Ó^ ἑὸν πατέρα προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα: 255 
«ἴσχεο μηδέ τι τοῦτον ἀναίτιον οὔταε χαλκῷ. 
καὶ κήρυκα Μέδοντα σαώσομεν, ὅς τέ µευ αἰεὶ 
οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ κηδέσκετο παιδὸς ἐόντος, 
εἰ δὴ μή μιν ἔπεφνε Φιλοίτιος ἠὲ συβώτης, 
360 ἠὲ σοὶ ἀντεβόλησεν ὀρινομένῳ κατὰ δῶμα." 
ὣς φάτο, tod Ó' ἤκουσε Μέδων πεπνυμένα εἰδώς: 
πεπτηὼς γὰρ ἔκειτο ὑπὸ ϑούνον, ἀμφὶ δὲ δέρμα 
ἕστο βοὸς νεόδαρτον ἀλύσκων κῆρα μέλαιναν. 
αἶψα 0” ὑπὸ ϑρόνου ὦρτο, βοὸς ὁ’ ἀπέδυνε βοείην: 
36 Τηλέμαχον ὁ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα προσαΐξας λάβε γούνων 265 
καί μιν λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
„© φίλ᾽, ἐγὼ μὲν δὸ᾽ εἰμί, σὺ ὁ᾽ ἴσχεο’: εἰπὲ δὲ πατρί, 
μή µε περισϑενέων δηλήσεται ὀξέι χαλκῷ, 
ἀνδρῶν μνηστήρων κεχολωμένος, οἵ oí ἔκειρον 
310 κτήματ᾽ ἐνὶ μεγάρῳ, σὲ δὲ νήπιοι οὐδὲν ἔτιον." | 270 
τὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς: 
»λάρσει, ἐπεὶ δή σ᾽ οὗτος ἐρύσατο xal ἐσάωσεν, 
ὄφρα γνῷς κατὰ ϑυμόν, ἀτὰρ εἴπησθα καὶ ἄλλῳ, 
ὡς κακοεργίης εὐεργεσίη μέγ᾽ ἀμείνων. 
315 ἀλλ᾽ ἐξελθόντες μεγάρων ἔξεσδε ϑύραξε 275 
ἐκ φόνου εἰς αὐλήν, σύ τε xai πολύφημος ἀοιδός, 
ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ κατὰ δῶμα πονήσομαι, ὅττεό µε χρή." 
ὣς φάτο, τὼ Ó^ ἕξω βήτην μµεγάρόιο κιόντε. 
ἑξέσϑην δ᾽ ἄρα τώ ye Διὸς μεγάλου ποτὶ βωμὸν 
980 πάντοσε παπταίνοντε, φόνον ποτιδεγμένω αἰεί" 280 
πάπτηνεν ὁ’ ᾿Ὀδυσεὺς zad” ἑὸν δόμον, εἴ τις ἔτ᾽ ἀνδρῶν 
ξωὸς ὑποκλοπέοιτο ἀλύσκων κῆρα μέλαιναν. 
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τοὺς δὲ ἴδεν μάλα πάντας ἐν αἵματι καὶ κονίῃσιν 
πεπτεῶτας πολλούς, ὥς τ᾽ ἰχϑύας, οὓς 0^ ἅλιῆες 

385 κοῖλον ἐς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔκτοσϑε ϑαλάσσης 385 
δικτύῳ ἐξέρυσαν πολυωπῷ: oi δέ τε πάντες 

387 κύμαϑ᾽ ἁλὸς ποϑέοντες ἐπὶ φαμάδοισι κέχυνται: 

380 ὣς τότ᾽ ἄρα μνηστῆρες ἐπ᾽ ἀλλήλοισι κέχυντο. 

46 γρηῦς 0^ αὖτ᾽ ἀπέβη διὰ δώματα uda Ὀδυσῆος 
ἀγγελέουσα γυναιξὶ καὶ ὀτρυνέουσα νέεσϑαι: 290 
ai δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι. 
ai μὲν ἄρ᾽ ἀμφεχέοντο καὶ ἠσπάζοντ᾽ Ὀδυσῆα, 
καὶ κύνεον ἀγαπαζόμεναι κεφαλήν τε καὶ ὤμους 

500 χεῖράς v^ αἰνύμεναι: τὸν δὲ γλυκὺς ἵμερος ρει 
κλαυϑμοῦ καὶ στοναχῆς, γίγνωσκε δ᾽ ἄρα φρεσὶ πάσας. 55 


KSIEGA XXIII. 


ΟΔΥΣΣΕΩΣ ΥΠΟ ΠΗΝΕΛΟΠΗΣ ANAT'N Q- 
PIZMOZ. 
Odyseusz poznany przez Penelopę. 
Τρηῦς ð’ sig ὑπερῷ᾽ ἀνεβήσετο καγχαλόωσα, 
δεσποίνῃ ἐρέουσα φίλον πόσιν ἔνδον ἐόντα: 
γούνατα Ó' ἐρρώσαντο, πόδες 0” ὑπερικταίνοντο. 
στῇ ὁ’ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν' 
5 μἔγοεο, Πηνελόπεια, φίλον τέκος, ὄφρα ἴδηαι 5 
ὀφϑαλμοῖσι τεοῖσι, τά v^ ἔλδεαι ἤματα πάντα. 
ἠλϑ᾽ Ὀδυσεὺς καὶ olxov ἱκάνεται, ὀψέ περ ἐλϑών: 
μνηστῆρας 0^ ἔκτεινεν ἀγήνορας, οἵ O^ ἑὸν οἶκον 
κήδεσκον καὶ κτήματ᾽ ἔδον βιόωντό τε παῖδα." 
10 τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια: 10 


http://rcin.org.pl 


134 Ὀδυσσείας XXIII. 


„ata φίλη, μάργην os ϑεοὶ ϑέσαν, οἵ τε δύνανται 
ἄφρονα ποιῆσαι, καὶ ἐπίφρονά περ μάλ᾽ ἐόντα, 
καί τε χαλιφρονέοντα σαοφροσύνης ἐπέβησαν: 
οἵ σέ περ ἔβλαψαν: πρὶν δὲ φρένας αἰσίμη towa. 
15 τίπτε µε λωβεύεις πολυπενϑέα ϑυμὸν ἔχουσαν 
ταῦτα παρὲξ ἐρέουσα καὶ ἐξ ὕπνου μ᾽ ἀνεγείρεις 
ἡδέος, ὅς u^ ἐπέδησε φίλα βλέφαρ᾽ ἀμφικαλύψας; 
οὐ γάρ πω τοιόνδε κατέδραϑον, ἐξ οὗ ᾽Οδυσσεὺς 
yer’ ἐποψόμενος Κακοῖλιον οὐκ ὀνομαστήν. 
w ἀλλ᾽ ἄγε νῦν κατάβηϑι καὶ ἂψ ἔρχευ μέγαρόνδε. 
εἰ γάρ τίς μ᾽ ἄλλη γε γυναικῶν, αἵ μοι ἔασυν, 
ταῦτ᾽ ἐλϑοῦσ᾽ ἤγγειλε καὶ ἐξ ὕπνου u^ ἀνέγειρεν, 
τῷ κε τάχα στυγερῶς μιν ἐγὼν ἀπέπεμψα νέεσϑαι 
αὖτις ἔσω μέγαρον: σὲ δὲ τοῦτό γε γῆρας ὀνήσει." 
6 τὴν Óó' αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια: 
,00 τί σε λωβεύω, τέκνον φίλον, ἀλλ᾽ ἔτυμόν τοι 
HAD Ὀδυσεὺς καὶ οἶκον ἱκάνεται, ὡς ἀγορεύω, 
ὁ ξεῖνος, τὸν πάντες ἀτίμων ἐν μεγάροισιν. 
Τηλέμαχος Ó' ἄρα uw πάλαι ᾖδεεν ἔνδον ἐόντα, 
30 ἀλλὰ σαοφροσύνῃσι νοήματα πατρὸς ἔκευϑεν, 
ὄφρ᾽ ἀνδρῶν τίσαιτο βίην ὑπερηνορεόντων," 
ὣς ἔφαϑ᾽, ἡ 6” ἐχάρη καὶ ἀπὸ λέκτροιο ϑοροῦσα 
yoni περιπλέχϑη, βλεφάρων δ᾽ ἀπὸ δάκρυον ἧκεν: 
καί μιν φωνήσασ” ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
86 „el Ó' ἄγε δή μοι, μαῖα φίλη, νημερτὲς ἐνίσπες, 
εἰ ἐτεὸν δὴ οἶκον ἱκάνεται, ὡς ἀγορεύεις, 
ὅππως δὴ μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφῆκεν 
μοῦνος ἐών, οἱ ὃ᾽ αἰὲν ἀολλέες ἔνδον ἔμιμνον." 
τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Βὀρύκλεια᾽ 
40 ,00x ἴδον, οὐ πυϑόμην, ἀλλὰ στόνον οἷον ἄκουσα 
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xrewouśvow' ἡμεῖς δὲ μυχῷ ϑαλάμων ἐυπήκτων 
ἥμεϑ᾽ ἀτυζόμεναι, σανίδες 0^ ἔχον εὖ ἀραρυῖαι. 
πρίν γ᾽ ὅτε δή µε σὸς υἱὸς ἀπὸ μεγάροιο κάλεσσεν 
Τηλέμαχος: τὸν γάρ ῥα πατὴρ προέηκε καλέσσαι. 

45 εὗρον ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα μετὰ κταμένοισι νέκυσσιν 
ἑστεῶϑ᾽' oi δέ uw ἀμφί, κραταίπεδον οὖδας ἔχοντες, 

4 κείατ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν: ἰδοῦσά κε ϑυμὸν ἰάνϑης. 

49 νῦν δ᾽ οἱ μὲν δὴ πάντες ἐπ᾽ αὐλείῃσι ϑύρῃσιν 

50 ἀϑρόοι, αὐτὰρ ὁ δῶμα ϑεειοῦται περικαλλές, 
πῦρ μέγα κηάμενος: σὲ δέ µε προέηκε καλέσσαι. 
ἀλλ᾽ ἕπου, ὄφρα σφῶιν ἐυφροσύνης ἐπιβῆτον 
ἀμφοτέρω φίλον ἤτορ, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ πέποσϑε. 
νῦν 6” ἤδη τόδε μακρὸν ἐέλδωρ ἐκτετέλεσται" 

55 ἠλϑε μὲν αὐτὸς ζωὸς ἐφέστιος, εὗρε δὲ καὶ σὲ 
καὶ παῖδ᾽ ἐν μεγάροισι’ κακῶς δ᾽ οἵ πέρ uw ἔρεζον 
μνηστῆρες, τοὺς πάντας ἐτίσατο © ἐνὶ οἴκῳ.“ 

τὴν ° αὖτε προσέειπε περίφρων ᾿]ηνελόπεια: 
«μαῖα φίλη, μή πω μέγ᾽ ἐπεύχεο καγχαλόωσα. 

w οἷσϑα γάρ, ὥς κ᾿ ἀσπαστὸς ἐνὶ μεγάροισι φανείη 
πᾶσι, μάλιστα ὁ᾽ ἐμοί τε καὶ vié, τὸν τεκόμεσϑα: 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔσϑ᾽ ὅδε μῦϑος ἐτήτυμος, ὡς ἀγορεύεις, 
ἀλλά τις ἀθανάτων κτεῖνε μνηστῆρας ἀγαυούς, 
ὕβριν ἀγασσάμενος ϑυμαλγέα καὶ κακὰ ἔργα: 

66 οὔ τινα γὰρ τίεσκον ἐπιχϑονίων ἀνδρώπων, 
οὐ κακὸν οὐδὲ μὲν ἐσϑλόν, ὅτις σφέας εἰσαφίκοιτο" 
τῷ δι᾽ ἄτασδαλίας ἔπαϑον κακόν : αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
ὤλεσε τηλοῦ νόστον ᾿Αχαιίδος, ὤλετο δ᾽ αὐτός." 

τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα φίλη τροφὸς Βὀρύκλεια᾽ 

m τέκνον ἐμόν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ! 
ἢ πόσιν ἔνδον ἐόντα παρ᾽ ἐσχάρῃ οὔ ποτ ἔφησϑα 
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οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσϑαι: ϑυμὸς δέ τοι αἰὲν ἄπιστος. 
ἀλλ᾽ ἄγε τοι καὶ σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο τι εἴπω, 
οὐλήν, τήν ποτέ μιν σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι. 

75 τὴν ἀπονίζουσα φρασάμην, ἔϑελον δὲ σοὶ αὐτῇ 
εἰπέμεν: ἀλλά µε κεῖνος ἑλὼν ἐπὶ µάστακα χερσὶν 
οὖκ ἔα εἰπέμεναι πολυκεοδείῃσι νόοιο. 
ἀλλ᾽ ἔπευ: αὐτὰρ ἐγὼν ἐμέϑεν περιδώσομαι αὐτῆς, 
αἴ κέν o^ ἐξαπάφω, κτεῖναί u^ οἰκτίστῳ ὀλέϑρῳ." 

80 τὴν Ó' ἡμείβετ᾽ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια: 

«μαῖα φίλη, χαλεπόν σε ϑεῶν αἰειγενετάων: 
δήνεα εἴρυσϑαι, μάλα περ πολύιδριν ἐοῦσαν: 
ἀλλ᾽ ἔμπης ἴομεν μετὰ παῖδ᾽ ἐμόν, ὄφρα ἴδωμαι 
ἄνδρας μνηστῆρας τεϑνηότας ἠδ᾽ ὃς ἔπεφνεν.“ 

6 ὣς φαμένη κατέβαιν᾽ ὑπερώια: πολλὰ δέ οἱ κῆρ 
ὥρμαιν, ἢ ἀπάνευϑε φίλον πόσιν ἐξερεείνοι, 

ἡ παρστᾶσα κύσειε κάρη καὶ χεῖρε λαβοῦσα. 
7) ὁ ἐπεὶ εἰσῆλϑεν καὶ ὑπέρβη λάινον οὐδόν, 
ἕζετ᾽ ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἐναντίον, ἐν πυρὸς αὐγῇ, 

90 τοίχου τοῦ ἑτέρου’ 6 Ó' ἄρα πρὸς κίονα μακρὴν 
ἧστο κάτω ὁρόων, ποτιδέγµενος, εἴ τί μιν εἴποι 
ἰφϑίμη παράκοιτις, ἐπεὶ ἴδεν ὀφϑαλμοῖσιν. 

ἡ ὃ᾽ ἄνεω δὴν ἧστο, τάφος δέ οἱ ἦτορ ἵκανεν: 
ὄψει 0” ἄλλοτε μέν μιν ἐνωπαδίως ἐσίδεσκεν, 

95 ἄλλοτε Ó' ἀγνώσασκε κακὰ χροὶ εἵματ᾽ ἔχοντα. 


Τηλέμαχος ὃ᾽ ἐνένιπεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ v^ ὀνόμαξεν” 


«μῆτερ ἐμή, δύσμητερ, ἀπηνέα ϑυμὸν ἔχουσα, 
τίφϑ᾽ οὕτω πατρὸς νοσφίζεαι, οὐδὲ παρ᾽ αὐτὸν 
ἑξομένη μύϑοισιν ἀνείρεαι οὐδὲ μεταλλᾷς; 

100 οὗ μέν x^ ἄλλη γ᾽ ὧδε γυνὴ τετληότι ϑυμῷ 
ἀνδρὸς ἀποσταίη, ὅς οἱ κακὰ πολλὰ μογήσας 
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ἔλϑοι ἐεικοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν: 
σοὶ ὁ᾽ αἰεὶ κραδίη στερεωτέρη ἐστὶ AWoto.* 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 

16 τέκνον ἐμόν, ϑυμός μοι ἐνὶ στήϑεσσι τέϑηπον 

οὐδέ τι προσφάσϑαι δύναμαι ἔπος οὐδ᾽ ἐρέεσϑαι 

οὐδ᾽ εἰς ὦπα ἰδέσϑαι ἐναντίον. εἴ 0^ ἐτεὸν δὴ 

ἔστ᾽ Ὀδυσεὺς καὶ οἶκον ἱκάνεται, ἡ μάλα νῶι 

γνωσόμεϑ᾽ ἀλλήλων καὶ λώιον' ἔστι γὰρ ἡμῖν 


10 σήμαὑ”, ἃ δὴ καὶ νῶι κεκρυμμένα ἴδμεν ἀπ᾽ ἄλλων. 


17 ἀλλ᾽ ἄγε οἱ στόρεσον πυκινὸν λέχος, Εὐρύκλεια, 
ἐκτὸς ἐυσταϑέος ϑαλάμου, τόν ῥ᾽ αὐτὸς ἐποίει: 
ἔνϑα οἱ ἐκϑεῖσαι πυκινὸν λέχος ἐμβάλετ᾽ εὐνήν, 

180 κώεα καὶ χλαίνας καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα." 

ὣς ἄρ᾽ ἔφη πόσιος πειρωμένη: αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ὀχϑ'ήσας ἄλοχον προσεφώνεε κεδνὰ ἰδυῖαν 

„0 γύναι, ἦ μάλα τοῦτο ἔπος ϑυμαλγὲς ἔειπες. 
τίς δέ μοι ἄλλοσ᾽ ἔϑηκε λέχος; χαλεπὸν δέ κεν εἴη 

15 καὶ μάλ᾽ ἐπισταμένῳ, ὅτε μὴ ϑεὸς αὐτὸς ἐπελϑὼν 
ῥηιδίως ἐϑέλων ϑείη ἄλλῃ ἐνὶ χώρῃ. 
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ῥεῖα μετοχλίσσειεν, ἐπεὶ μέγα σῆμα τέτυκται 

ἐν λέχει ἀσκητῷ: τὸ Ó' ἐγὼ κάμον οὐδέ τις ἄλλος. 
190 ϑάμνος ἔφυ τανύφυλλος ἐλαίης EQxeog ἐντός, 

ἀκμηνός, ϑαλέϑων' πάχετος ð’ ἦν ἠύτε κίων. 


τῷ Ó' ἐγὼ ἀμφιβαλὼν ϑάλαμον δέμον, ὄφρ᾽ ἐτέλεσσα, 


πυκνῇσιν λυϑάδεσσι καὶ εὖ καϑύπερϑεν ἔρεψα, 
κολλητὰς ὁ’ ἐπέϑηκα ϑύρας, πυκινῶς ἀραρυίας. 

95 καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπέκοψα κόμην τανυφύλλου ἐλαίης, 
κορμὸν Ó' ἐκ ῥίξης προταμὼν ἀμφέξεσα χαλκῷ 
εὖ καὶ ἐπισταμένως καὶ ἐπὶ στάϑμην ἴϑυνα, 
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ἑρμῖν᾽ ἀσκήσας, τέτρηνα δὲ πάντα τερέτρῳ. 
ἐκ δὲ τοῦ ἀρχόμενος λέχος ἔξεον, ὄφρ᾽ ἐτέλεσσα, 

200 δαιδάλλων χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἠδ᾽ ἐλέφαντι: 
ἐν δ᾽ ἐτάνυσσ᾽ ἱμάντα βοὸς, φοίνικι φαεινόν. 
οὕτω τοι τόδε σῆμα πιφαύσκομαι: οὐδέ τι οἶδα, 185 
ἤ µοι ἔτ᾽ ἔμπεδόν ἐστι, γύναι, λέχος, ἠέ τις ἤδη 
ἀνδρῶν ἄλλοσ᾽ ἔϑηκε, ταμὼν ὕπο πυϑμέν᾽ ἐλαίης." 

25 ὣς φάτο, τῆς Ó' αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ, 
σήματ᾽ ἀναγνούσῃ, τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ ᾿Ὀδυσσεύς. 
δακρύσασα 0 ἔπειτ᾽ ἰϑὺς κίεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 140 
δειρῇ βάλλ᾽ ᾿Ὀδυσῆι, κάρη ὃ᾽ ἔκυσ᾽ ἠδὲ προσηύδα: 

„uý μοι, Ὀδυσσεῦ, σκύζευ, ἐπεὶ τά περ ἄλλα μάλιστα 

210 ἀνϑρώπων πέπνυσο’ ϑεοὶ ὁ᾽ ὤπαξον ὀιξύν, 
ot vów ἀγάσαντο παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντε 
ἥβης ταρπῆναι καὶ γήραος οὐδὸν ἱκέσϑαι. 145 
αὐτὰρ μὴ νῦν μοι τόδε χώεο μηδὲ νεμέσσα, 
οὕνεκά o^ o) τὸ ποῶτον, ἐπεὶ ἴδον, ὧδ᾽ ἀγάπησα. 

215 αἰεὶ γάρ μοι ϑυμὸς ἐνί στήθεσσι φίλοισυν 
ἐροίγει, μή τίς µε βοοτῶν ἀπάφοιτ᾽ ἐπέεσσυν 

217 ἐλϑών᾽ πολλοὶ γὰρ κακὰ κέρδεα βουλεύουσυν. 150 

225 νῦν ὁ”, ἐπεὶ ἤδη σήματ᾽ ἀριφραδέα κατέλεξας 
εὐνῆς ἡμετέρης, τὴν οὐ βοοτὸς ἄλλος ὀπώπει, 
ἀλλ᾽ οἷοι σύ τ᾽ ἐγώ τε καὶ ἀμφίπολος μία μούνη 
"Axvooíc, ἥν μοι δῶκε πατὴρ ἔτι δεῦρο κιούσγ, 

ἣ νῶιν εἴρυτο ϑύρας πυκινοῦ ϑαλάμοιο, 155 

230 πείδεις δή μευ ϑυμόν, ἀπηνέα περ μάλ᾽ ἐόντα.“ ' 

Oc φάτο, τῷ ὁ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο’ 
κλαῖε δ᾽ ἔχων ἄλοχον ϑυμαρέα, κεδνὰ ἰδυῖαν. 
ὡς Ó' ὅτ᾽ ἂν dondotog γῆ νηχομένοισι φανήῃ, 
dv τε Ποσειδάων εὐεργέα vů’ ἐνὶ πόντῳ 160 
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235 ῥαίσῃ, ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύματι πηγῷ" 
παῦροι ὁ’ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς ἤπειρόνδε 
νηχόμενοι, πολλὴ δὲ περὶ zoot τέτροφεν hun, 
ἀσπάσιοι δ᾽ ἐπέβαν γαίης, κακότητα φυγόντες: 
ὣς ἄρα τῇ ἀσπαστὸς ἔην πόσις εἰσοροώσῃ, 

240 δειρῆς Ó^ οὔ πω πάμπαν ἀφίετο πήχεε λευκώ. 
καί νύ κ᾿ ὀδυρομένοισι φάνη ῥοδοδάκτυλος Hog, 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε δεὰ γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη. 
νύκτα μὲν ἐν περάτῃ δολιχὴν σχέϑεν, Hó 6” αὖτε 
ῥύσατ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ὠκεανῷ χρυσόϑρονον οὐδ᾽ ča ἵππους 

25 ζεύγνυσῦ᾽ ὠκύποδας, φάος ἀνϑρώποισι φέροντας, 
Λάμπον xai Φαέϑονϑ', οἵ τ᾽ "Hà πῶλοι ἄγουσιν. 


καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἣν ἄλοχον προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 


»ὦ γύναι, οὐ ydo πω πάντων ἐπὶ πείρατ᾽ ἀέϑλων 
ἠλϑομεν, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ὄπισθεν ἀμέτρητος πόνος ἔσται, 
260 πολλὸς καὶ χαλεπός, τὸν ἐμὲ χρὴ πάντα τελέσσαι. 
ὣς γάρ μοι ψυχὴ μαντεύσατο Τειρεσίαο 
ἥματι τῷ, ὅτε δὴ κατέβην δόμον "Αιδος εἴσω, 
253 νόστον ἑταίροισιν διζήμενος ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ." 
288 Öç οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον: 
τόφρα ὁ’ ἄρ᾽ Βὀρυνόμη re ἰδὲ τροφὸς ἔντυον εὐνὴν 
590 ἐσθῆτος μαλακῆς, δαΐδων ὕπο λαμπομενάων. 
αὐτὰρ ἐπεὶ στόρεσαν πυκινὸν λέχος ἐγκονέουσαι, 
γοηῦς μὲν κείουσα πάλιν οἴκόνδε βεβήκει, 
398 τοῖσιν Ó' Eóovvówy ϑαλαμηπόλος ἡγεμόνευεν" 
26 ἐς ϑάλαμον δ᾽ ἀγαγοῦσα πάλιν κίεν. οἱ μὲν ἔπειτα 
301 τερπέσϑην μύϑοισι, πρὸς ἀλλήλους ἐνέποντε, 
7 μὲν ὅσ᾽ ἐν μεγάροισιν ἀνέσχετο δῖα γυναικῶν, 
ἀνδρῶν μνηστήρων ἐσορῶσ᾽ ἀίδηλον ὅμιλον, 
oi ἕϑεν εἵνεκα πολλά, βόας καὶ ἴφια μῆλα, 
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305 ἔσφαξον, πολλὸς δὲ πίδων ἠφύσσετο οἶνος: 
αὐτὰρ 6 διογενὴς Ὀδυσεύς, ὅσα κήδε᾽ ἔϑηκεν 
ἀνϑρώποις, ὅσα τ᾽ αὐτὸς ὀιξύσας ἐμόγησεν, 
πάντ᾽ Key" ἡ ( ἄρ᾽ ἐτέρπετ᾽ ἀκούουσ᾽, οὐδέ οἱ ὄπνος 
300 πῖπτεν ἐπὶ βλεφάροισι, πάρος καταλέξαι ἅπαντα. 195 
84 ᾗ δ᾽ αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε Wed γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη᾽ 
347 αὐτίκ᾽ ἀπ᾽ Ὠκεανοῦ χρυσόϑρονον ἠριγένειαν 
ὦρσεν, ἵν᾽ ἀνϑρώποισι φόως φέροι. ὦρτο δ᾽ Ὀδυσσεὺς 
εὐνῆς ἐκ μαλακῆς, ἀλόχῳ δ᾽ ἐπὶ μῦϑον ἔτελλεν᾽ 
60 ὦ γύναι, ἤδη μὲν πολέων κεκορήἠμεϑ’ ἀέϑλων 200 
ἀμφοτέρω, σὺ μὲν ἐνϑάδ᾽ ἐμὸν πολυκηδέα νόστον 
κλαίουσ᾽, αὐτὰρ ἐμὲ Ζεὺς ἄλγεσι καὶ ϑεοὶ ἄλλοι 
353 ἱέμενον πεδάασκον ἐμῆς ἀπὸ πατρίδος αἴης. 
866 χτήματα μέν, τά μοί ἐστι, κομιξέμεν ἐν μεγάροισιν, 
μῆλα 6, d μοι μνηστῆρες ὑπερφίαλοι κατέκειραν, 205 
πολλὰ μὲν αὐτὸς ἐγὼ ληίσσομαι, ἄλλα δ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
δώσουσ’, εἰς 6 κε πάντας ἐνιπλήσωσιν ἐπαύλους. 
ἀλλ᾽ ἢ τοι μὲν ἐγὼ πολυδένδρεον ἀγρὸν ἄπειμι, 
880 ὀψόμενος πατέρ᾽ ἐσϑλόν, ὅ μοι πυκινῶς ἀκάχηται”" 
σοὶ δέ, γύναι, τάδ᾽ ἐπιτέλλω πινυτῇ περ ἐούσῃ᾽ 210 
αὐτίκα γὰρ φάτις εἶσιν ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι 
ἀνδρῶν μνηστήρων, οὓς ἔκτανον ἐν μεγάροισιν: 
εἰς ὑπερῷ᾽ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν 
365 ἦσϑαι, μηδέ τινα προτιόσσεο μηδ᾽ ἐρέεινε." 
ἢ ῥα καὶ ἀμφ᾽ ὤμοισιν ἐδύσετο τεύχεα καλά, 215 
ὦρσε δὲ Τηλέμαχον καὶ βουκόλον ἠδὲ συβώτην, 
πάντας δ᾽ ἔντε᾽ ἄνωγεν ᾿Αοήια χερσὶν ἑλέσϑαι. 
οἱ δέ οἱ οὐκ ἀπίϑησαν, ἐϑωρήσσοντο δὲ χαλκῷ, 
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amo ὤιξαν δὲ ϑύρας, ἐκ δ᾽ ἤιον' ἦρχε δ᾽ Ὀδυσσεύς. 
ἤδη μὲν φάος ἦεν ἐπὶ χϑόνα, τοὺς ὁ’ ἄρ᾽ ᾿Αϑήνη 220 
νυκτὶ κατακρύψασα ϑοῶς ἐξῆγε πόληος. 


KSIEGA XXIV. 
TA EN AAEPTOY. ΣΠΟΝΔΑῚ. 


Odwiedziny u Laertesa. Pojednanie. 


206 οἱ Ò` ἐπεὶ ἐκ πόλιος κατέβαν, τάχα δ᾽ ἀγοὸν ἵκοντο 

καλὸν Λαέρταο, τετυγμένον, ὅν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς 

Λαέρτης κτεάτισσεν, ἐπεὶ μάλα πόλλ᾽ ἐμόγησεν. 

ἔνϑα οἱ οἶκος ἔην, περὶ δὲ κλίσιον ϑέε πάντῃ, 

ἐν τῷ σιτέσκοντο καὶ ἴζανον ἠδὲ ἴαυον 5 
210 ὁμῶες ἀναγκαῖοι, vol oi φίλα ἐργάξοντο. 

ἐν δὲ γυνὴ Σικελὴ γρηῦς πέλεν, ἥ ῥα γέροντα 

ἐνδυκέως κομέεσκεν ἐπ᾽ ἀγροῦ, νόσφι πόληος. 

ἔνψ᾽ Ὀδυσεὺς ὁμώεσσι καὶ vié μῦϑον ἔειπεν" 

«μεῖς μὲν νῦν ἔλϑετ᾽ ἐυκτίμενον δόμον εἴσω, 10 

25 δεῖπνον δ᾽ αἶψα συῶν ἱερεύσατε, ὃς τις ἄριστος: 

αὐτὰρ ἐγὼ πατοὸς πειρήσομαι ἡμετέροιο, 

αἵ κέ μ᾽ ἐπιγνώῃ καὶ φράσσεται ὀφϑαλμοῖσιν, 

ἠέ κεν ἀγνοιῇσι πολὺν χρόνον ἀμφὶς ἐόντα." 

ὣς εἰπὼν δμώεσσιν ᾽Αρήια τεύχε᾽ ἔδωκεν. 15 

220 οἱ μὲν ἔπειτα δόμονδε ϑοῶς κίον, αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 

ἆσσον ἴεν πολυκάρπου ἀλωῆς πειρητίζων. 

οὐδ᾽ εὗρεν Δολίον, μέγαν ὄρχατον ἐσκαταβαίνων, 

οὐδέ τινα δμώων οὐδ᾽ υἱῶν: ἀλλ᾽ ἄρα τοί γε 

αἱμασιὰς λέξοντες, ἀλωῆς ἔμμεναι ἕρκος, 30 
225 ovr’, αὐτὰρ ὁ τοῖσι γέρων ὁδὸν ἡγεμόνευεν. 
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τὸν δ᾽ οἷον πατέρ᾽ εὗρεν ἐυκτιμένῃ iv ἁλωῇ 
λιστρεύοντα φυτόν: ῥυπόωντα δὲ ἕστο χιτῶνα, 
ῥαπτόν, ἀεικέλιον, περὶ δὲ κνήμῃσι βοείας 
κνημῖδας ῥαπτὰς δέδετο, γοαπτῦς ἀλεείνων, 
230 χειρῖδάς v^ ἐπὶ χερσὶ βάτων ἕνεκ᾽: αὐτὰρ ὕπερϑεν 
αἰγείην κυνέην κεφαλῇ ἔχε, πένϑος ἀέξων. 
τὸν δ᾽ ὣς οὖν ἐνόησε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς 
γήραϊ τειρόμενον, μέγα δὲ φρεσὶ πένθος ἔχοντα, 
στὰς ἄρ᾽ ὑπὸ βλωδοὴὺν ὄγχνην κατὰ δάκρυον εἶβεν. 
285 μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα κατὰ φοένα καὶ κατὰ ϑυμὸν 
κύσσαι καὶ περιφῦναι ἑὸν πατέρ᾽ ἠδὲ ἕκαστα 
εἰπεῖν, ὡς ἔλϑοι καὶ ἵκοιτ᾽ ἐς πατοίδα γαῖαν, 
7 πρῶτ᾽ ἐξερέοιτο ἕκαστά τε πειρήσαιτο. 
ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 
240 πρῶτον κερτομίοις ἐπέεσσιν πειρηϑῆναι. 
τὰ φρονέων lòc κίεν αὐτοῦ ὃτος ᾿Οδυσσεύς. 
j τοι 6 μὲν κατέχων κεφαλὴν φυτὸν ἀμφελάχαινεν" 
τὸν δὲ παριστάμενος προσεφώνεε φαίδιμος υἱός: 
νῷ γέρον, οὐκ ἀδαημονίη σ᾽ ἔχει ἀμφιπολεύειν 
245 ὄρχατον, ἀλλ᾽ εὖ τοι κομιδὴ ἔχει, οὐδέ τι πάμπαν, 
οὐ φυτόν, οὐ συκῆ, οὐκ ἄμπελος, οὐ μὲν ἐλαίη, 
οὐκ ὄγχνη, οὐ πρασιή τοι ἄνευ κομιδῆς κατὰ κῆπον. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δὲ μὴ χόλον ἔνϑεο ϑυμῷ᾽ 
αὐτόν c^ οὐκ ἀγαϑὴ κομιδὴ ἔχει, ἀλλ᾽ ἅμα γῆρας 
250 λυγρὸν ἔχεις αὐχμεῖς τε κακῶς καὶ ἀεικέα ἔσσαι. 
οὐ μὲν ἀεργίης γε ἄναξ ἕνεκ᾽ οὔ σε κομίξει, 
οὐδέ τί τοι δούλειον ἐπιπρέπει, εἰσοράασϑαι 
εἶδος καὶ μέγεϑος: βασιλῆι γὰρ ἀνδοὶ ἔοικας. 
τοιούτῳ δὲ ἔοικεν, ἐπεὶ λούσαιτο φάγοι τε, 
255 εὐδέμεναι μαλακῶς: 7) γὰρ δίκη ἐστὶ γερόντων. 
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ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 
τεῦ ὁμώς εἰς ἀνδρῶν; τεῦ δ᾽ ὄρχατον ἀμφιπολεύεις; 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ 80 εἰδῶ, 
εἰ ἐτεόν y^ Ἰϑάκην τήνδ᾽ ἱκόμεῦ', ὥς uor ἔειπεν 

200 οὗτος ἀνὴρ νῦν δὴ ξυμβλήμενος ἐνϑάδ᾽ ἰόντι, 
οὔ τι μάλ᾽ ἀρτίφρων, ἐπεὶ οὐ τόλμησεν ἕκαστα 

282 εἰπεῖν ἠδ᾽ ἐπακοῦσαι ἐμὸν ἔπος, ὡς ἐρέεινον."" 

280 τὸν ὁ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα πατὴρ κατὰ δάκρυον εἴβων- 

οξεῖν᾽, ἢ τοι μὲν γαῖαν ἱκάνεις, ἣν ἐρεείνεις, 

282 ὑβρισταὶ δ᾽ αὐτὴν καὶ ἀτάσϑαλοι ἄνδρες ἔχουσιν. 

29 καὶ μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ ἐὺ εἰδῶ" 
τίς πόϑεν εἰς ἀνδρῶν; πόδι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες; 
ποῦ δαὶ νηῦς ἕστηκε Oo», ἤ σ᾽ ἤγαγε δεῦρο 

300 ἀντιϑέους ὃ᾽ ἑτάρους; 7) ἔμπορος εἰλήλουϑας 
νηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτοίης, οἱ δ᾽ ἐκβήσαντες ἔβησαν ;" 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς: 


ατοιγὰρ ἐγώ τοι πάντα μάλ᾽ ἀτρεκέως καταλέξω. 

804 εἰμὶ μὲν ἐξ ᾿Αλύβαντος, ὅϑι κλυτὰ δώματα vato: 

306 αὐτὰρ ἐμοί γ᾽ ὄνομ᾽ ἐστὶν ᾿Επήριτος' ἀλλά με δαίμων 
πλάγξ᾽ ἀπὸ Σικανίης, δεῦρ᾽ ἐλϑέμεν οὐκ ἐϑέλοντα᾽ 
νηῦς δέ μοι ἥδ᾽ ἕστηκεν ἐπ᾿ ἀγροῦ νόσφι πόληος. 
αὐτὰρ ᾿Οδυσσῆι τόδε δὴ πέμπτον ἔτος ἐστίν, 

310 ἐξ οὗ κεῖϑεν ἔβη καὶ ἐμῆς ἀπελήλυϑε πάτρης, 
δύσμορος. ἢ τέ οἱ ἐσϑλοὶ ἔσαν ὄρνιϑες ἰόντι, 
δεξιοί, οἷς χαίρων μὲν ἐγὼν ἀπέπεμπον ἐκεῖνον, 
χαῖρε δὲ κεῖνος iv: ϑυμὸς ὁ ἔτι νῶιν ἑώλπει 
μίξεσϑαι ξενίῃ ἠδ᾽ ἀγλαὰ δῶρα διδώσειν."' 

35 ὣς φάτο, τὸν ὃ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε µέλαινα" 
ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν αἰϑαλόεσσαν 
χεύατο κὰκ κεφαλῆς πολιῆς, ἁδινὰ στεναχίζων. 
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τοῦ Ó' ὠρίνετο ϑυμός, ἀνὰ ῥῖνας δέ οἱ ἤδη 
δοιμὺ μένος προύτυψε φίλον πατέρ᾽ εἰσορόωντι. 
320 κύσσε δέ μιν περιφὺς ἐπιάλμενος ἠδὲ προσηύδα: 
«κεῖνος μέν τοι ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ, πάτερ, ὃν σὺ μεταλλᾷς. 85 
ἤλυδον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
ἀλλ᾽ ἴσχεο κλαυϑμοῖο γόοιό τε δακρυόεντος, 
ἐκ γάρ τοι ἐρέω: μάλα δὲ χρὴ σπευδέμεν ἔμπης: 
825 μνηστῆρας κατέπεφνον ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν, 
λώβην τινύμενος ϑυμαλγέα καὶ κακὰ ἔργα.“ 90 
τὸν ô’ αὖ Λαέρτης ἀπαμείβετο φώνησέν τε" 
„sl μὲν δὴ Ὀδυσεύς γε, ἐμὸς πάις, ἐνϑάδ᾽ ἱκάνεις, 
σῆμά τί μοι νῦν εἰπὲ ἀριφραδές, ὄφρα πεποίϑω." 
880 τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς- 
»οὐλὴν μὲν πρῶτον τήνδε φράσαι ὀφϑαλμοῖσιν, 95 
τὴν ἐν Παρνησῷ μ᾽ ἔλασεν σῦς λευκῷ ὀδόντι 
οἰχόμενον: σὺ δέ µε προῖεις καὶ πότνια μήτηρ 
ἐς πατέρ᾽ Αὐτόλυκον μητρὸς φίλον, ὄφρ᾽ ἀνελοίμην 
335 δῶρα, τὰ δεῦρο μολών μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν. 
εἰ ὁ᾽ ἄγε τοι καὶ δένδρε᾽ ἐυκτιμένην κατ᾽ ἀλωὴν 100 
εἴπω, à μοί ποτ᾽ ἔδωκας, ἐγὼ ð’ τεόν σε ἕκαστα 
παιδνὸς ἐών, κατὰ κῆπον ἐπισπόμενος: διὰ δ᾽ αὐτῶν 
ixvedueoda, σὺ ὁ᾽ ὠνόμασας καὶ ἔειπες ἕκαστα. 
340 ὄγχνας μοι δῶκας τρισκαίδεκα καὶ δέκα μηλέας, 
συκέας τεσσαράκοντ᾽' ὄρχους δέ μοι ὦδ᾽ ὀνόμηνας 105 
δώσειν πεντήκοντα, διατρύγιος δὲ ἕκαστος 
jv: ἔνϑα δ᾽ ἀνὰ σταφυλαὶ παντοῖαι ἔασιν, 
ὁππότε δὴ Διὸς ὧραι ἐπιβοίσειαν ὕπερδεν." 
846 ὣς φάτο, τοῦ ὃ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ 
σήματ᾽ ἀναγνόντος, τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ ᾿Οδυσσεύς. ο 
ἀμφὶ δὲ παιδὶ φίλῳ βάλε myse: τὸν δὲ ποτὶ ol 
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εἶλεν ἀποψύχοντα πολύτλας δῖος ᾿Ὀδυσσεύς. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἔμπνυτο καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρδη, 
350 ἐξαῦτις μύϑοισιν ἀμειβόμενος ποοσέειπεν: 
„Ze6 πάτερ, ἢ ġa ἔτ᾽ ἐστὲ ϑεοὶ κατὰ μακρὸν Ὄλυμπον, 115 
el ἐτεὸν μνηστῆρες ἀτάσδαλον ὕβουν ἔτισαν. 
viv δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φοένα, μὴ τάχα πάντες 
ἐνϑάδ᾽ ἐπέλϑωσιν Ἰϑακήσιοι, ἀγγελίας δὲ 
355 πάντῃ ἐποτρύνωσι Κεφαλλήνων πολίεσσιν.“ 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς: 190 
αϑάρσει’ μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 
ἀλλ᾽ ἴομεν noori οἶκον, ὃς ὀρχάτου ἐγγύϑι κεῖται” 
ἔνϑα δὲ Τηλέμαχον καὶ βουκόλον ἠδὲ συβώτην 
360 προύπεμψ᾽, ὡς ἂν δεῖπνον ἐφοπλίσσωσι τάχιστα." 
Oc ἄρα φωνήσαντε βάτην πρὸς δώματα καλά. 195 
οἱ δ᾽ ὅτε δή 6 ἵκοντο δόμους ἐυναιετάοντας, 
εὗρον Τηλέμαχον καὶ βουκόλον ἠδὲ συβώτην 
36 ταμνομένους κρέα πολλὰ κερῶντάς τ᾽ αἴϑοπα οἶνον. 


42 ὣς οἱ μὲν περὶ ὀδέῖπνον ἐνὶ μεγάροισι πένοντο: 
"Ὄσσα 0^ do^ ἄγγελος ὦκα κατὰ πτόλιν ᾧχετο πάντῃ, 190 
μνηστήρων στυγερὸν ϑάνατον καὶ κῆρ᾽ ἐνέπουσα. 
415 οἱ 0^ do^ ὁμῶς ἀίοντες ἐφοίτων ἄλλοϑεν ἄλλος 
μυχμῷ τε στοναχῇ τε δόμων προπάροιϑ᾽ ᾿Ὀδυσῆος. 
ἐκ δὲ νέκυς οἴκων φόρεον καὶ ϑάπτον ἕκαστοι, 
τοὺς ὁ7 ἐξ ἀλλάων πολίων olxóvós ἕκαστον 136 
πέμπον ἄγειν ἁλιεῦσι ϑοῇς ἐπὶ νηυσὶ τιϑέντες᾽ 
4» αὐτοὶ Ó' εἰς ἀγορὴν κίον ἀϑρόοι, ἀχνύμενοι κῆρ. 
αὐτὰο ἐπεί ὁ” ἤγεοϑεν ὁμηγερέες τε γένοντο, 
τοῖσιν δ᾽ Εὐπείϑης ἀνά 8᾽ ἵστατο καὶ µετέειπεν: — 
Odyseja. 10 
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παιδὸς γάρ οἱ ἄλαστον ἐνὶ φρεσὶ πένϑος ἔκειτο, 
᾿Αντινόου, τὸν πρῶτον ἐνήρατο δῖος Ὀδυσσεύς. — 

45 τοῦ ὅ γε δάκρυ χέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 

„© φίλοι, ἢ μέγα ἔργον ἀνὴρ ὅδε μήσατ᾽ ᾿Αχαιούς- 

τοὺς μὲν σὺν νήεσσιν ἄγων πολέας τε καὶ ἐσϑλοὺς 
ὤλεσε μὲν νῆας γλαφυοάς, ἀπὸ δ᾽ ὤλεσε λαούς, 
τοὺς δ᾽ ἐλϑὼν ἔκτεινε Κεφαλλήνων ὄχ᾽ ἀρίᾳτους. 

430 ἀλλ᾽ ἄγετε, ποὶν τοῦτον ἢ ἐς Πύλον ὦκα ἱκέσϑαι 
ἢ καὶ ἐς Ἤλιδα ὁῖαν, ὅϑι κρατέουσιν ᾿Επειοί, 
ἴομεν" ἢ καὶ ἔπειτα κατηφέες ἐσσόμεῦ” αἰεί: 
λώβη γὰρ τάδε γ᾽ ἐστὶ καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι, 
εἰ δὴ μὴ παίδων τε κασιγνήτων τε φονῆας 

435 τισόμεὺ’. οὐκ ἂν ἐμοίγε μετὰ φρεσὶν ἡδὺ γένοιτο 
ζωέμεν, ἀλλὰ τάχιστα ϑανὼν φϑιμένοισι μετείην. 
ἀλλ᾽ ἴομεν, μὴ φϑέωσι περαιωϑέντες ἐκεῖνοι.“ 


ὣς φάτο δάκρυ χέων, οἶκτος ὃ᾽ ἕλε πάντας ᾿Αχαιούς. 


ἀγχίμολον δέ σφ᾽ ἦλϑε Μέδων καὶ ϑεῖος ἀοιδὸς 

440 ἐκ μεγάρων Ὀδυσῆος, ἐπεί σφεας ὕπνος ἀνῆκεν, 
ἔσταν Ó” ἐν μέσσοισι: τάφος ὁ᾽ ἕλεν ἄνδρα ἕκαστον. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Μέδων πεπνυμένα εἰδώς: 

«κέκλυτε δὴ νῦν μευ, Ἰϑακήσιοι' οὐ γὰρ ᾿Ὀδυσσεὺς 
ἀϑανάτων ἀέκητι ϑεῶν τάδε μήσατο ἔργα: 

446 αὐτὸς ἐγὼν εἶδον ϑεὸν ἄμβροτον, ὅς ῥ᾽ ᾿Οδυσῆι 
ἐγγύϑεν ἑστήκει καὶ Μέντορι πάντα ἐῴκει. 
ἀϑάνατος δὲ ϑεὸς τοτὲ μὲν προπάροιϑ᾽ ᾿Ὀδυσῆος 
φαίνετο ϑαρσύνων, τοτὲ δὲ μνηστῆρας ὀρύνων 
ϑῦνε κατὰ μέγαρον: τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον." 


"50 ὣς φάτο, τοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος ᾖρει. 


τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε γέρων ἥρως “Αλιϑέρσης 
Μαστορίδης: ó γὰρ οἷος ὅρα πρόσσω καὶ ὀπίσσω” 
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ὅ opw ἐυφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν᾽ 
«κέκλυτε δὴ νῦν uev, Ἰϑακήσιοι, ὅττι κεν εἴπω. 

455 ἡμετέρῃ κακότητι, φίλοι, τάδε ἔργα γένοντο" 
οὐ γὰρ ἐμοὶ πείϑεσϑ᾽, οὐ Μέντορι, ποιμένι λαῶν, 
ὑμετέρους παῖδας καταπαυέμεν ἀφροσυνάων, 
ot μέγα ἔργον ἔρεξαν ἀτασϑαλίῃσι κακῇσιν, 
κτήματα κείροντες καὶ ἀτιμάξοντες ἄκοιτιν 

460 ἀνδρὸς ἀριστῆος: τὸν δ᾽ οὐκέτι φάντο νέεσϑαι. 
καὶ νῦν ὧδε γένοιτο" πἰϑεσϑέ μοι, ὡς ἀγορεύω: 
μὴ ἴομεν, µή πού τις ἐπίσπαστον κακὸν soy. 

ὣς ἔφαϑ'’, οἱ 6 ἄρ᾽ ἀνήιξαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ 
ἡμίσεων πλείους. τοὶ δ᾽ ἀϑρόοι αὐτόϑι μεῖναν: 

465 οὐ γάρ σφι» ἅδε μῦϑος ἐνὶ φρεσίν, ἀλλ᾽ Κὐπείϑει 
πείϑοντ᾽’ αἶψα 0^ ἔπειτ᾽ ἐπὶ τεύχεα ἐσσεύοντο. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἔσσαντο περὶ zoot νώροπα χαλκόν, 
ἀϑρόοι ἠγεοέϑοντο πρὸ ἄστεος εὐρυχόροιο. 
τοῖσιν δ᾽ Κὐπείϑης ἡγήσατο νηπιέῃσιν" 

40 φῆ δ᾽ 6 ye τίσεσϑαι παιδὸς φόνον, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 
ἂψ ἀπονοστήσειν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ πότμον ἐφέψειν. 
αὐτὰρ ᾿Αϑηναίῃη Ζῆνα Κρονίωνα προσηύδα: 

„© πάτερ ἡμέτερε, Koovíón, ὕπατε κρειόντων, 
εἰπέ μοι εἰρομένῃ: τί νύ τοι νόος ἔνδοϑι κεύδει; 

415 ἢ προτέρω πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοπιν αἰνὴν 
τεύξεις, 7) φιλότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι τίϑησϑα;“ 


τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς: 


«τέκνον ἐμόν, τί µε ταῦτα διείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς: 
οὐ γὰρ δὴ τοῦτον μὲν ἐβούλευσας νόον αὐτή, 
480 ὡς 7) τοι κείνους ᾿Ὀδυσεὺς ἀποτίσεται ἐλϑών; 
ἔρξον, ὅπως ἐδέλεις' ἐρέω δέ τοι, ὡς ἐπέοικεν. 
ἐπεὶ δὴ μνηστῆρας ἐτίσατο ὁῖος ᾿Ὀδυσσεύς, 
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ὅρχια πιστὰ ταμόντες ὁ μὲν βασιλευέτω αἰεί, 
ἡμεῖς δ᾽ αὖ παίδων τε κασιγνήτων τε φόνοιο 
485 ἔκλησιν ϑέωμεν: τοὶ ὁ᾽ ἀλλήλους φιλεόντων, 
ὡς τὸ πάρος, πλοῦτος δὲ καὶ εἰοήνη ἅλις ἔστω.“ 
ὣς εἰπὼν ὤτρυνε πάρος usuaviav ᾿Αϑήνην, 
βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀίξασα. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν σίτοιο μελίφρονος ἐξ ἔρον ἕντο, 
490 τοῖς ἄρα μύϑων ἦρχε πολύτλας δῖος ᾿Ὀδυσσεύς: 
υἐξελδών τις ἴδοι, μὴ δὴ σχεδὸν ὦσι κιόντες.“ 
ὣς ἔφατ”: ἐκ 6 υἱὸς Δολίου κίεν, ὡς ἐκέλευεν" 


στῇ ὃ᾽ do^ ἐπ᾿ οὐδὸν ἰών, τοὺς δὲ σχεδὸν εἴσιδε πάντας: 


αἶψα δ᾽ Ὀδυσσῆα ἔπεα πτεοόεντα προσηύδα: 
495 οἷδε δὴ ἐγγὺς ἔασ᾽: ἀλλ᾽ ὁπλιξώμεθα ϑᾶσσον.“ 
ὣς ἔφαϑ᾽, oi δ᾽ ὤρνυντο καὶ ἐν τεύχεσσι δύοντο, 
τέσσαρες ἀμφ᾽ Ὀδυσῆ”, ἓξ 0” υἱεῖς oi Δολίοιο" 
ἐν δ᾽ ἄρα Λαέοτης Δολίος v^ ἐς τεύχε᾽ ἔδυνον, 
καὶ πολιοί περ ἐόντες, ἀναγκαῖοι πολεμισταί. 
500 αὐτὰρ ἐπεί 6 ἔσσαντο megi χοοῖ νώροπα χαλκόν, 
ὥιξάν ῥα ϑύρας, ἐκ δ᾽ ἤιον, ἦοχε δ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 
τοῖσι 6 ἐπ᾽ ἀγχίμολον ϑυγάτηο Διὸς ἦλϑεν ᾿Αϑήνη, 
Μέντορι εἰδομένη ἡμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδήν. 
τὴν μὲν ἰδὼν γήϑησε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς: 
505 alpa δὲ Τηλέμαχον προσεφώνεεν ὃν φίλον υἱόν: 
«Τηλέμαχ, ἤδη μὲν τόδε γ᾽ εἴσεαι αὐτὸς ἐπελδών, 
ἀνδρῶν μαοναμένων ἵνα τε κοίνονται ἄριστοι, 
μή τι καταισχύνειν πατέρων γένος, οἳ τὸ πάρος περ 
ἀλκῇ τ᾽ ἠνορέῃ τε κεκάσμεϑα πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν." 
50 τὸν Ó' αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα: 
αὄψεαι, αἵ x^ ἐθέλῃσθα, πάτερ φίλε, τῷδ᾽ ἐπὶ ϑυμῷ 
οὔ τι καταισχύνοντα τεὸν γένος, ὡς ἀγορεύεις.“ 
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Τὰ ἐν Λαέρτου. Σπονδαί. 


ὣς φάτο, Λαέρτης δὲ χάρη καὶ μῦϑον ἔειπεν: 


»tíg νύ μοι ἡμέρη ἥδε, ϑεοὶ φίλοι’ ἢ μάλα χαίρω. 


515 υἱός W υἱωνός τ᾽ ἀρετῆς πέρι δῆοιν ἔχουσιν.“ 
τὸν δὲ παρισταμένη προσέφη γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη᾽ 
„0 ᾿Αοκεισιάδη, πάντων πολὺ pirat ἑταίρων, 
εὐξάμενος κούρῃ γλαυκώπιδι καὶ Διὶ πατρί, 
αἶψα μάλ᾽ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος.“ 


520 Öç φάτο, καί ῥ᾽ ἔμπνευσε μένος μέγα Παλλὰς ᾿Αϑήνη. 


εὐξάμενος ὃ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 
alya μάλ᾽ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος 
καὶ βάλεν Πὐπείϑεα κόρυϑος διὰ χαλκοπαρῄου. 
ἡ ὁ7 οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο χαλκός: 
55 δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
ἐν δ᾽ ἔπεσον προμάχοις Ὀδυσεὺς καὶ φαίδιμος υἱός, 
τύπτον δὲ ξἰφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 
καί νύ κε δὴ πάντας τ᾽ ὄλεσαν καὶ ἔϑηκαν ἀνόστους, 
εἰ μὴ ᾿Αϑηναίη, κούρη Διὸς αἰγιύχοιο, 
530 ἤνσεν φωνῇ, κατὰ δὲ σχέϑε λαὸν ἅπαντα: 
μἴσχεσδε πτολέµου, Ἰϑακήσιοι, ἀργαλέοιο, 
ὥς κεν ἀναιμωτί γε διακοινϑῆτε τάχιστα." 
ὣς φάτ᾽ ᾿Αϑηναίη, τοὺς δὲ χλωρὸν δέος εἶλεν. 
τῶν Ó' ἄρα δεισάντων ἐκ χειρῶν ἔπτατο τεύχεα, 
535 πάντα δ᾽ ἐπὶ χϑονὶ πῖπτε, ϑεᾶς ὅπα φωνησάσης: 
πρὸς δὲ πόλιν τρωπῶντο λιλαιόμενοι βιότοιο. 
σμερδαλέον ὁ ἐβόησε πολύτλας ὁῖος ᾿Ὀδυσσεύς, 
οἴμησεν δὲ ἀλεὶς ὥς τ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις. 
καὶ τότε δὴ (Κρονίδης ἀφίει ψολόεντα κεραυνόν: 
540 κἀὸ δ᾽ ἔπεσε πρόσϑε γλαυκώπιδος ὀβριμοπάτρης. 
δὴ τότ᾽ ᾿Οδυσσῆα προσέφη γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη᾽ 
οδιογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
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ἴσχεο, παῦε δὲ νεῖκος ὁμοιίου πολέμοιο, 
μή πώς τοι (Κρονίδης κεχολώσεται εὐρύοπα Ζεύς." 
ὣς pár’ ᾿Αϑηναύη, ô δ᾽ ἐπείϑετο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ. 
ὅρκια δ᾽ αὖ κατὀπισδε μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔϑηκεν 
Παλλὰς ᾿Αϑηναίη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 
Μέντορι εἰδομένη ἡμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδήν. 


4 


545 


f 


Ze względów szkolnych wprowadzono drobne zmiany tekstu 
w następujących miejscach: V 43. IX 106. X 194. 203. 218. 261. XIV 63 
i 64 (przestawiono za Cauerem). XV 423. 430. 


Errata. 
V 811 czytaj: καί μευ. 


V 486 $ τὴν μὲν. 
VI 11 » βεβήκει. 
VH 145 P λιτάνενεν. 
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1. Na czem polega wielkość Homera? 


Na czem polega wielkość Homera, czar i urok jego poezji? 

Przedewszystkiem na niesłychanem bogactwie wyobraźni 
poety. Pewien poeta i krytyk angielski powiedział: „Wszyscy 
zgadzają się, że Homer miał najbogatszą inwencję z pisarzy 
wszystkich wieków *. Jakże zachwycający jest dalej świat bogów 
Homera! Mitologja grecka jest najpiękniejszą z mitologij świata, 
a główna zasługa w stworzeniu tego rozkosznego świata należy 
się Homerowi. Podczas gdy mitologja starogermańska odstrasza 
nas swą ponurością, Olimp grecki czaruje pogodą i wdziękiem. 
Mitologja indyjska ma w sobie tyle pomysłów dziwacznych, tyle 
nieprawdopodobieństw i przesady, że dopiero dosławszy się 
w grecki świat bogów, czujemy, że obracamy się w świecie dla 
nas dostępnym i zrozumiałym. Bogowie Homera stanowią do 
dzisiaj przedmiot zachwytu poetów. Zmieniały się czasy, zmie- 
niały religje, a bogowie Homera trwali i trwają jako bóstwa naj- 
bardziej poetyczne. Jeżeli Apollo jest dla nas bóstwem poezji 
i muzyki, Afrodyta boginią miłości, jeżeli gromowładny Zeus tkwi 
w naszej pamięci jako pan bogów i ludzi, jeżeli bogowie ci 
przeszli do trwałej skarbnicy poezji i sztuki, to jest to znowu 
przedewszystkiem zasługą Homera. 

A cóż za bogactwo charakterów wśród jego postaci! Jak- 
żeż to wszystko ludzie żywi i prawdziwi! Pod tym względem 
nie dorównał mu żaden z późniejszych poetów. Postaciom Wer- 
gilego, nawet jego bohaterowi, brak życia. Jedna tylko postać 
kobieca tego poety przeszła do literatury świata. Tymczasem po- 
staci Iljady i Odysei stały się własnością całego świata cywili- 
zowanego. Widzimy je jakby żywe przed sobą a przynajmniej 
sportretowane przez znakomitego malarza, przyczem każda jest 
odmienna od innych. Andromacha i Penelopa, Achilles i Hektor, 


*) Do przeczytania pod koniec lektury. 
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mądry Nestor i wierny przyjaciel Patroklos, chytry Odyseusz, za- 
chwycająca dziewicza Nauzykaa, to cała galerja postaci nakreślo- 
nych przez poetę tak, że każda jest odrębna, żywa i prawdziwa. 
Nieśmiały młodzieniec Telemach wyrasta w poemacie w naszych 
oczach i rozwijasię w dzielnego mężczyznę. Ale nietylko boha- 
terów Homer umie kreślić w sposób niezrównany. Równie żywe 
postaci spotykamy, kiedy poeta schodzi w świat ludzi malucz- 
kich. Pasterz wieprzów Eumajos ze swojem złotem sercem, głę- 
boko przywiązany do pana, wierna stara piastunka Eurykleja, 
gadatliwa a jednak umiejąca milczeć, kiedy należy, to próbki ta- 
lentu, z jakim Homer umie kreślić ludzi. Poeta posiada zadzi- 
wiającą znajomość duszy ludzkiej i w tej znajomości nikt go 
nie przewyższył. Bohaterowie jego są ludźmi z krwi i kości, nie 
jakiemiś abstrakcjami, są charakterami indywidualnemi, a nie 
ogólnemi jakiemiś typami, mają wielkość prawdziwych bohate- 
rów i różnorakie zalety, ale i ludzkie słabości i niedostatki. Poeta 
nie dał im rysów baśniowych, nadludzkich, nie wprowadził bo- 
haterów, którzy nie mogą być zranieni, nie kazał walczyć sła- 
bemu młodzieniaszkowi z olbrzymem i jego pokonywać. Jeżeli 
Odyseusz odnosi triumf nad olbrzymem, to nie dzieje się to przy 
pomocy jakichś nadludzkich sił, lecz dzięki jego rozumowi i nie- 
ustraszonej odwadze. 

Ale na świecie istnieją nietylko dobrzy ludzie, nie brak 
i złych. Poezja Homera grzeszyłaby przeciw prawdzie życiowej, 
gdyby przedstawiała tylko samych dobrych, gdyby dawała świa- 
tła a nie wprowadzała cieni. To też obok wiernego i przywią- 
zanego pasterza Eumajosa widzimy bezezelnego Melantjosa, obok 
zacnej starej piastunki Euryklei niegodziwe dziewki służebne, 
pomagające zalotnikom, widzimy wreszcie tych samych zalotni- 
ków, lata całe bez skrupułu trwoniących mienie Odyseusza i ob- 
chodzących się brutalnie z wracającym a niepoznanym panem 
domu. 

Poeta nietylko umie obserwować ludzi, ale i zwierzęta. 
Powracającego po 20 latach nieobecności Odyseusza nie poznaje 
własna żona, ale poznaje go stary, wierny pies Argos i wyraża 
swą radość machaniem ogonem, poczem pada martwy z wzru- 
szenia. Poela wie o tem, że psy instynktem poznają rzeczy dla 
ludzi niedostrzegalne (por. przeczuwanie zarazy w naszym Kon- 
radzie Wallenrodzie). Gdy bogini Atena zjawia się niedo- 
strzegalna dla ludzi, psy wietrzą niezwykłe zjawisko. 

Ale poeta przemawia nietylko do naszej wyobraźni i rozumu, 
umie on przemawiać i do naszego serca. Jakże wzruszające 


http://rcin.org.pl 


Na czem polega wielkość Homera? 158 


jest pożegnanie bohatera trojańskiego z małżonką, jak wzrusza- 
jąca boleść bohatera greckiego po śmierci przyjaciela, śmiertelny 
pojedynek głównych bohaterów obu wojsk lub spotkanie sędzi- 
wego króla trojańskiego z zabójcą syna! Poeta zna do gruntu 
serce ludzkie i najlżejsze jego drgnienia, czuje głęboko i wie, 
jak się objawiają głębokie uczucia. Bohater grecki na wieść 
o śmierci przyjaciela nie wybucha skargami, lecz posypuje głowę 
kurzem, rzuca się na ziemię i wyrywa sobie włosy. Odyseusz 
po powrocie z tyloletniej tułaczki na widok syna nie może wy- 
rzec słowa z wzruszenia. A kiedy prowadzony przez Eumajosa 
spostrzega po 20 latach dom rodzinny, chwyta głęboko wzru- 
szony Eumajosa za rękę, pyta go, czy to pałac Odyseusza i nie 
może zdobyć się na słowo, Sztukę milczenia Homer umie sto- 
sować, jak rzadko który poeta. Gdy w lljadzie młody wojownik 
ginie w walce, poeta współczuje głęboko z poległym, który nie 
zobaczy już ojczyzny ani domu, współczuje z jego starymi ro- 
dzicami i młodą, niedawno zaślubioną małżonką. 

Nie ludzkiego nie jest poecie obce, zna on niedole ludzkie, 
zwłaszcza niedole maluczkich. Branka bohatera greckiego płacze 
nad zwłokami poległego przyjaciela jej pana, płaczą i inne jego 
niewolnice, z których niejedna zaznała dawniej lepszej doli, była 
może królewną, a poeta dodaje: „na oko płakały za poległym, 
w rzeczywistości każda myślała o własnych smutkach*. Poeta 
zna i rozumie zarówno życie w bogatych pałacach królewskich 
jak w ubogich chatach pasterskich, odczuwa nawet ciężkie życie 
żebraka, zmuszonego walczyć o kawałek chleba. 

Rozkosz, którą nam sprawiają poematy Homera, polega w wiel- 
kiej mierze na słonecznej pogodzie, która z nich bije. Już sam 
krajobraz Homera nie jest chmurny, mglisty, ponury, lecz pełen 
światła i słońca. Raz tylko, podczas burzy morskiej w Odysei, 
widzimy czarne chmury i słyszymy świst wichru; kontrast ten 
tem bardziej uwydatnia słoneczność innych krajobrazów. Ale 
więcej jeszcze pogodnie niż krajobraz działa treść poematów. Na- 
wet krwawe sceny walk Iljady wybrzmiewają w spokojne akordy 
łagodności bohatera greckiego wobec strapionego ojea zabitego 
jego przeciwnika. W Odysei ciężkie przejścia bohatera w ciągu 
wieloletniej tułaczki kończą się szczęśliwym powrotem na ojezy- 
sta wyspę, a mord zalotników nie stanowi końcowego dyso- 
nansu, lecz złagodzony jest pogodzeniem się Odyseusza z ich 
krewnymi. Wobec nieprzyjaciół Greków poeta jest sprawiedliwy, 
a jednym z największych tytułów jego sławy jest to, że najbliż- 
szym jego sereu bohaterem jest właśnie bohater trojański. Dla 
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bohatera greckiego czujemy podziw, dla trojańskiego miłość. Oj- 
ciec bohatera trojańskiego i jego małżonka są dla nas sympa- 
tyczniejsi od postaci po stronie greckiej. Postaci Homera są ludźmi 
z ich namiętnościami i wadami, ale złych ludzi wśród nich pra- 
wie nie widzimy. O chorobach nie słyszymy prawie wcale, 
zwłaszcza o długoletnich. Poeta mówi w scenach wojennych o ra- 
nach, ale nie kreśli cierpień rannych wojowników. Ranny bo- 
hater albo odrazu ginie albo przynajmniej poeta nie mówi o jego 
jękach i cierpieniach. Na polu bitwy widzimy tylko zabitych 
a nie rannych. Jeżeli spotykamy sceny nieludzkie, przykre, 
jak np. włóczenie trupa bohatera trojańskiego, to poeta daje 
wyraźnie do poznania, że okrucieństwa tego nie pochwala. 
Poezja Homera odwraca się ile możności od wszystkiego, co 
wstrętne, a szuka tego, co piękne i wielkie, kreśli nieraz sceny 
przerażające, ale unika wszystkiego, co niskie i pospolite. Na- 
miętności i błędy ludzkie poeta sądzi łagodnie. Nie kreśli nam 
cierpień ludów podbitych, choć były takie ludy za jego czasów, 
bo obrazy smutne są poecie niemiłe, nie kreśli skrajnej nędzy, 
ani twardego położenia maluczkich. Duchy zmarłych nie tułają 
się u niego po ziemi, nie straszą żywych i nie szkodzą im. Nie- 
ma u Homera ludożerstwa ani ofiar z ludzi, niema ciemnych 
guseł i zabobonów. Poeta nie zna wojen zaborczych, wogóle 
wojna nie jest dla niego rozkoszą rycerską, lecz twardą i srogą 
koniecznością, która sprowadza za sobą niezliczone niedole. 

Te i inne zalety sprawiły, że Homer stał się ulubionym poetą 
ludzkości. W poematach swoich odmalował on nie duszę grecką, 
lecz duszę ludzką wogóle, bo od Homera dusza ludzka nie 
uległa przemianie. Ludzie jego nie mają w sobie nienawiści do 
narodu, z którym prowadzą wojnę, są to ludzie tacy, jak dzi- 
siejsi, z ich namiętnościami i słabościami, zaletami i wadami. 
Poezja Homera nie ma w sobie nic ciemnego, alegorycznego 
ani symbolicznego, jest prosta, jasna, zrozumiała, dostępna dla 
każdego wieku i każdego narodu. 

Omówione zalety dotyczyły treści. Nie wyczerpują one jed- 
nak zalet poezji homerowej; przystępują do nich niemniejsze 
zalety formy. Poematy Homera celują świetną, zwartą kompo- 
zycją. Poeta nie rozpoczyna sposobem kronikarza od początku 
i nie szereguje zdarzeń chronologicznie, lecz umiał skupić je 
i uporządkować artystycznie. Równy podziw budzi sztuka opo- 
wiadania, objektywność przedstawienia i liczne zalety formalne, 
o których będzie mowa poniżej. Na zakończenie warto tylko 
zwrócić uwagę, że w czasach Homera nie było jeszcze teorji 
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poezji, nie było jasnego pojmowania jej warunków, a mimo to 
Homer stworzył poematy, które stały się nieprzewyższonemi 
wzorami epos bohaterskiego i przedziwnemi areydzielami. W tem 
świetle genjusz jego występuje tem potężniej. 


2. Sztuka opowiadania Homera. 


Poezja epiczna jest opowiadającą. Znaczy to, że poeta ukrywa 
swą osobę poza opowiadanie, że mówią do nas jedynie słowa 
i czyny jego postaci a nie sam poeta. Pod tym względem epos 
pokrewne jest z dramatem, w którym mówią i działają tylko 
osoby wprowadzone przez poetę, podczas gdy poety samego nie 
widzimy zupełnie. Inaczej ma się rzecz w poezji lirycznej ; tutaj 
przemawia do nas poeta wprost. Przedmiotowość (objektyw- 
ność) poezji homerowej, polegająca na usunięciu poety poza ramy 
poematu, była zawsze przedmiotem podziwu. Homer przez usta 
osób nie przedstawia własnych myśli ni uczuć, nie wydaje sądów 
o ich postępowaniu. Nie wszystkim poetom opowiadającym udało 
się to w tym stopniu. W powieściach poetycznych niektórych 
poetów nowoczesnych osoby występujące wypowiadają nieraz 
myśli poety. Są jednak i przykłady, gdzie Homer daje wyraz 
własnym uczuciom. Dzieje się to zwłaszcza w lljadzie. Poeta 
wyraża tu nieraz współczucie bohaterom, ginącym młodo. Kiedy- 
indziej wypowiada sąd o tych, którzy postępują nierozważnie, 
nazywając ich νήπιοι. W lljadzie nazywa okrutne postępowanie 
bohatera greckiego z trupem przeciwnika niegodnem. 

Czasami poeta przemawia wprost do swego bohatera. Czyni 
tak przy tych osobach, do których czuje szczególniejszą sym- 
patję. W Odysei zwraca sie tak nieraz do pasterza Eumajosa. 

Ta okoliczność, że poeta znika poza swojem dziełem, przy- 
czynia się w wysokiej mierze do tego, że możemy rozkoszować się 
opowiadaniem bez przeszkód, że nic nie przerywa naszego nastroju. 

Sztuka opowiadania. Wobec tego, że epos jest poezją opo- 
wiadającą, sztuka poety musi polegać przedewszystkiem na sztuce 
opowiadania. Sztuka opowiadania homerowa zasługuje na naj- 
wyższe pochwały. Sławna jest przedewszystkiem szerokość, roz- 
lewność, szczegółowość opowiadania Homera. Naśladowali ją po 
wszystkie wieki poeci epiczni, między nimi Mickiewicz. Homer 
opisuje szczegółowo historję łuku jednego z Trojan, historję berła 
królewskiego w Iljadzie, a jego opis tarczy Achillesa nabył szeze- 
gólnej sławy przez to, że poeta opisuje nie gotową tarczę z sce- 
nami obrazowemi, ale jak te sceny kolejno po sobie powstają. 
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Poeta kreśli nam szczegółowo ubieranie się króla greckiego do 
bitwy. Takie szczegółowe opisy nie są jednak najczęściej celem 
same w sobie; poeta przedstawia pewne rzeczy obszernie, by 
nas przygotować, że nastąpi coś ważnego w opowiadaniu. Więc 
np. historję łuku kreśli przed strzałem z tego łuku, który za- 
znacza ważny punkt zwrotny w opowiadaniu, opisuje drobnost- 
kowo zbrojenie się naczelnego wodza Greków przed bitwą, 
w której ten naczelny wódz ma się odznaczyć. Do wrażenia 
szerokości opowiadania przyczyniają się też liczne, nieraz obszer- 
nie rozwinięte porównania, częste epitety oraz powtarzające się, 
formułkowe wiersze. Niezawsze jednak Homer opowiada sze- 
roko; nieraz wyraża się całkiem krótko. Dzieje się to w chwi- 
lach, gdy opowiada zdarzenia ważne. Bardzo umiejętnie posłu- 
guje się też kontrastami. Z wielką sztuką umie Homer dalej 
urozmaieać opowiadanie. Do tego celu służy między innemi 
przeplatanie opowiadania mowami osób występujących. 
Opowiadanie homerowe nie zna więc pośpiechu i nie może 
być inaczej. Poezja epiczna przeznaczona była dla słuchaczy 
a nie dla czytelników. Gdyby opowiadanie było krótkie i zwięzłe, 
słuchacz nie mógłby nadążyć za poetą w zrozumieniu. By się 
nie zmęczył, poeta musi co pewien czas dawać mu chwilę wy- 
tchnienia, pauzę. Takiemi pauzami są epitety, wiersze formul- 
kowe, wreszcie porównania. Każdą mowę poprzedza wiersz for- 
mułkowy, a ipierwszy wiersz mowy zawiera zwykle wezwanie 
do słuchania lub imię tego, do którego mówiący się zwraca, 
z jego patronymikon i epitetem. Także i po zakończeniu mowy 
znajdujemy zwykle wiersz formułkowy. Są to wszystko pauzy 
dla naprężonej uwagi słuchacza. Posiada też epos stałe formułki 
dla ubierania się i zbrojenia, wsiadania na rydwan, rzucania 
włóczni, ucztowania, udawania się na spoczynek i wielu innych 
czynności. I te formułki mają ten sam cel eo poprzednie. 
Niezrównana wyrazistość (plastyka) scen kreślonych sta- 
nowi dalszą, ogólnie podziwianą cechę wielkiego talentu Homera. 
Inną cechą jest prawda tak w kreśleniu świata zewnętrznego 
jak życia duchowego. Nigdzie u Homera nie widzimy przesady, 
poeta zawsze umie zachować miarę, nie grzeszy przeciw zdro- 
wemu rozsądkowi. Jego bohater walczy z tłumem nieprzyjaciół, 
ale nie kładzie trupem setek ni tysięcy wrogów, jak to widzimy 
w epopejach innych narodów. Ta prawda życiowa była jednym 
z powodów, że dawniej uważano Homera za poetę pierwotnego, 
ludowego, co jest błędne. Zdrowy zmysł rzeczywistości sprawia, 
że Homer rzadko ucieka się do personifikacyj pojęć oderwanych. 
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Ale nawet gdy personifikuje Strach czy Popłoch, Niezgode czy 
Zaślepienie, nie tworzy alegoryj, ale postacie żywe. 

Arcydziełem sztuki opowiadania jest wspaniały opis burzy 
morskiej w V księdze Odysei. Wogóle Odyseja jest poematem 
morza. Ciągle przebywamy tam na morzu lub w jego pobliżu, 
ciągle o morzu słyszymy. W literaturze świata jest tylko jeszcze 
jedno epos, równie sławiące morze: epos poety portugalskiego, 
opisujące odkrycie Indyj Wschodnich. Ażeby w całej pełni ocenić 
piękność Odysei, trzeba też znać morze i przyrodę Południa. 
Innem arcydziełem żywego, zapierającego oddech opowiadania 
jest wymordowanie zalotników w 22 księdze Odysei, pomimo 
całej przykrości tematu. 

Ale Homer umie malować nietylko morze. Równie świetne 
są jego krajobrazy lądowe. W Iljadzie nie spotykamy krajo- 
brazów, znajdujemy je tylko w Odysei. Krajobrazami takiemi 
są w Odysei: opis ogrodów (i pałacu) Alkinoosa (VII 78—132), 
gaju Ateny (VI 291 nn.), wyspy: bogini Kalipso (V 48—117), 
wyspy Koziej przed krajem Cyklopa (IX 116 nn.), wybrzeża 
Itaki (XIII 96—112). 

Jeżeli Homer czasami grzeszy przeciw prawdopodobieństwu, 
przeciw prawdzie życiowej, to czyni to świadomie, a czyni w tym 
celu, aby osiągnąć pewien efekt, albo też że mu to jest po- 
trzebne do pewnego innego celu. Tak czynili wszyscy najwięksi 
poeci i wyraźnie wyznał to o sobie Goethe. Piastunka myjące 
nogi Odyseuszowi, poznaje go po bliźnie i ze zdumienia puszcza 
na ziemię miednicę z wodą. Niedaleko siedzi małżonka bohatera 
i niepojęte jest dla nas, jak mogła tego nie słyszeć i nic nie 
zauważyć. Rzecz tłumaczy się tem, że według zamiaru poety 
Penelopa miała poznać męża dopiero później. 

W ks. 21 sługa Melantjos niesie naraz 12 tarcz, 12 hełmów 
i 2 włócznie i to bardzo szybko, co jest wręcz niemożliwe. 
Przykłady takie są jednak wyjątkowe. 

Bardzo wiele miejsca w obu poematach zajmują mowy. 
Zamiast charakteryzować osoby od siebie, poeta czyni to za- 
pomocą mów. Podziw budziły zawsze mowy w „Poselstwie do 
Achillesa* w 9 ks. Iljady. W Odysei arcydziełem mowy jest mowa, 
z którą Odyseusz zwraca się do Nauzykai przy pierwszem spot- 
kaniu nad brzegiem morza. Gdy Odyseusz wchodzi do miasta 
Feaków, opis tego miasta przerywałby opowiadanie. Dlatego opi- 
suje miasto Odyseuszowi już przedtem Nauzykaa. Wejścia do 
Hadesu nie opisuje sam poeta, lecz czyni to Kirke. Ona też 
opisuje bohaterowi naprzód wybrzeże Syren oraz Seyllę i Cha- 


E TREE mis > 
http://rcin.org.pl 


158 Sztuka opowiadania Homera. 


rybdę; dzięki temu znamy je już, gdy Odyseusz do nich sie 
zbliża, i nic nie przerywa opowiadania. 

Gdy osoba poematu rozważa, co począć, czyni to w formie 
monologu albo w formie rozmowy ze swoim θυμός. 

Zamiast opisywać piękność pewnej osoby lub rzeczy, poeta 
kreśli wrażenie, jakie ta osoba lub rzecz robi na innych. Osiąga 
przez to efekt daleko silniejszy. Sławny jest sposób, w jaki 
poeta przedstawia w lljadzie piękność Heleny. Poeta nie opisuje 
nam jej rysów, lecz przedstawia podziw, jaki wzbudziła w star- 
cach trojańskich, kiedy się ukazała na murach Troi. Odyseusz 
robi na Nauzykai i Alkinoosie takie wrażenie, że nasuwa im się 
myśl, czy nie jest bogiem. Świetność pałacu Menelaosa w Sparcie 
przedstawiona jest w ten sposób, że poeta opisuje zdumienie, 
jakie pałac wywoływa w przybywającym do niego Telemachu 
i jego towarzyszu. Wyspa nimfy Kalipso jest tak piękna, że Hermes, 
choć przybywa z wspaniałego Olimpu, patrzy się na nią z za- 
chwytem. 

Zaciekawianie słuchacza. Nic może nie obala gruntowniej 
dawnej wiary, że poezja Homera jest ludowa, jak sposób, w jaki 
poeta budzi i utrzymuje ciekawość słuchacza. Świadczy on nie- 
zbicie, że mamy tu do czynienia z świadomą siebie sztuką poety. 
Nowocześni poeci i powieściopisarze starają się utrzymywać w na- 
prężeniu ciekawość czytelnika przez to, że starannie osłaniają 
przed nim zakończenie akcji, jej rezultat końcowy. Inaczej jest 
u Homera. Zaraz we wstępie Odysei słyszymy, że jest to rok, 
w którym Odyseusz z woli bogów ma wrócić do ojczyzny. 
Wiemy więc już zgóry, że ze wszystkich przejść i przygód 
bohater wyjdzie cało, że nie zginie w burzy morskiej, w jaskini 
Cyklopa, u Syren, ani w Charybdzie. Na mającego wrócić z po- 
dróży Telemacha urządzają zasadzkę zalotnicy. Ale Atena będzie 
go prowadzić, więc wiemy zgóry, że zbrodniczy zamiar zalot- 
ników się nie powiedzie. Podobne zapowiedzi końcowego rezul- 
tatu znajdujemy także w ciągu opowiadania przy każdej jego 
ważniejszej partji. 

Każdy pisarz opowiadający musi dbać o to, by czytelnik czytał 
go do końca z zajęciem, inaczej opowiadanie jego nie miałoby 
wartości artystycznej. Wie o tem i Homer i nie dba o zacieka- 
wianie słuchacza rezultatem końcowym tylko dlatego, że stara 
sie go zaciekawiać w inny sposób. Oto chce, by czytelnik znając 
rezultat końcowy ciekawy był, jak w opowiadaniu do tego 
rezultatu dojdzie. Zaciekawienie takie jest dla poety trudniejsze 
do osiągnięcia, więc poeta stawia sobie zadanie wyższe. I jest 
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to dowodem wielkiego talentu poety, że mimo iż znamy rezultat 
końcowy, śledzimy z najwyższem naprężeniem przebieg akcji. 
Wiemy, że Odyseusz nie zginie u Cyklopa, mimo to drżymy 
z obawy, czy schowany pod brzuchem barana zdoła się wy- 
mknąć z jaskini, Kiedy się zbliża do Scylli i Charybdy, czekamy 
z najwyższem naprężeniem, w jaki sposób będzie się mógł ocalić. 

Ale poeta zaciekawia nas nietylko tą drogą, że pytamy się, 
w jaki sposób akcję doprowadzi do celu. Napręża on naszą cie- 
kawość jeszcze zapomocą t. zw. opóźniania rozwiązania (re- 
tardacji). W chwili, kiedy z zapartym oddechem lękamy się, czy 
Odyseuszowi, ukrytemu pod baranem, uda się wymknąć z jaskini, 
poeta, jakby igrając z naszą ciekawością i wystawiając ją na 
próbę, wkłada w usta Cyklopa długą przemowę do barana. Jest 
to to samo postępowanie, które stosuje Mickiewicz w Panu Ta- 
deuszu. Po opowiadaniu o zajściu między Asesorem a Tadeu- 
szem, gdy niecierpliwie czekamy na dalszy ciąg, poeta wplata 
opis tabakiery Podkomorzego i opowiada o jej losach. Podobnie 
postępuje w wielu innych razach. Do najwyższego stopnia 
artyzmu doprowadzona jest ta metoda w drugiej połowie Ody- 
sei. Odyseusz wraca do ojczyzny. W jaki sposób upora się z za- 
lotnikami? On jest jeden, ich jest 106. Poeta tylko stopniowo 
uchyla tu rąbek tajemnicy, trzymając nas w ciągłem napręże- 
niu. Odyseusz, spotkawszy się z synem w domu pasterza, w roz- 
mowie z nim przedstawia, że jeszcze sam nie wie, jak postąpi. 
Nie wie tego i później, kiedy już jest w własnym domu w pobliżu 
zalotników. Małżonka jego zapowiada strzelanie z łuku. Nocy po- 
przedzającej Odyseusz nie może zasnąć, bo dręczą go myśli, co 
ma uczynić. Zbliża się strzelanie. W chwili, kiedy czekamy 
niecierpliwie, jak ono się skończy, poeta wystawia naszą cieka- 
wość na próbę, opisując w 30 wierszach historję łuku. Nareszcie 
bohater ma łuk w ręku. Jakże nim pokona tylu zalotników Ὁ 
Ale i w chwili, kiedy zabija zalotników jednego po drugim, po- 
jawia się nowe niebezpieczeństwo; skutkiem zdrady Melantjosa 
nagle część zalotników dostaje broń. Drżymy teraz o życie 
Odyseusza. Dopiero po długiem oczekiwaniu przychodzi zemsta. 

Podobny niepokój ogarnia nas, gdy dwukrotnie grozi nie- 
bezpieczeństwo, że Odyseusz, który bawi w swym domu niepo- 
znany i tylko jako taki może zwyciężyć, zdradzi się, kim jest. 
. Najpierw stary pies poznaje go. Potem poznaje go dawna pia- 
stunka, myjąc mu nogi. A także wtedy, kiedy go znieważają 
zalotnicy, lekamy się, że uniesiony gniewem zapomni o swojem 
incognito, 
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Gdy piastunka poznała pana po bliznie i grozi obawa, że 
Odyseusz będzie teraz poznany przed czasem przez wszystkich, 
poeta, zamiast opowiedzieć, co nastąpiło, opisuje szeroko (w 70 
wierszach), w jaki sposób bohater doszedł do tej blizny. 

Czynności równoczesne. Właściwością Homera jest, że 
mając przedstawić dwie akcje równoczesne, przedstawia rzecz 
tak. jakgdyby one odbywały się jedna po drugiej. 

Motywy chwilowe. Homer podporządkowywa wszystko 
swoim celom i potrzebom poetycznym. Gdy w Olimpie na na- 
radzie bogów ma być postanowiony powrót Odyseusza, poeta 
usuwa nieprzyjaznego mu Posejdona, każąc mu udać się do kraju 
Etjopów. Gdyby Posejdon był wtedy obecny na zgromadzeniu 
na Olimpie, trudnoby poecie było potem uzasadnić jego sroże- 
nie się podczas burzy morskiej w ks. 5. Ażeby wynaleźć po- 
wód, by Nauzykaa udała się z bielizną na wybrzeże, poeta zsyła 
jej we śnie jej przyjaciółkę z przypomnieniem, że wesele Nauzykai 
się zbliża i że powinna pomyśleć o przygotowaniu bielizny. 
W rzeczywistości wiemy ze słów Nauzykai, że dawała dotąd od- 
mowną odpowiedź wszystkim starającym się o jej rękę. Poeta 
mówi więc o bliskiem weselu dlatego, że jest mu to potrzebne 
do chwilowego celu. 

Wkraczanie bogów w akcję. Gdyby coś było biorąc po 
ludzku niemożliwe lub nieprawdopodobne, poeta każe wkraczać 
bogom, by rzecz umożliwić czy uprawdopodobnić. Kalipso nie 
byłaby nigdy wypuściła Odyseusza ze swej wyspy; musi jej to 
nakazać Hermes imieniem bogów. Odyseusz nie byłby zdołał 
uchronić się przed czarami Kirki; umożliwiają mu to jedynie 
rady Hermesa i pewien środek dany przez niego. Gdy piastunce 
myjącej nogi Odyseusza wypada miednica z rąk, Penelopa by- 
łaby to musiała usłyszeć; by tego uniknąć, poeła każe Atenie 
w tej chwili zająć jej uwagę. Środek poetyczny w tych razach 
stosowany wydaje się nam dzisiaj prymitywny. Musimy to zwla- 
szcza powiedzieć o wielkiej roli Ateny w akcji Odysei. 

Porównania. Porównania homerowe miały zawsze zasłużoną 
sławę i naśladowane były po wszystkie czasy, aż po Trylogję 
Sienkiewicza. Porównań używają po Homerze tragicy ałtyccy, 
Dante, Szekspir, Goethe, Mickiewicz, każdy odmiennie od innych. 

Porównanie jest małym, zamkniętym w sobie obrazkiem, 
mającym zadanie ożywić opowiadanie, zwłaszcza jednostajne 
z natury sceny bojowe, unaocznić jakąś sytuację, czynność czy 
nastrój. Przenosi ono słuchacza w całkiem odmienną sferę i po- 
zwala mu wypocząć. Żeby mogło rzecz jakąś unaocznić, musi 
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być wzięte ze sfery słuchaczowi znanej. Większość porównań 
homerowych zaczerpnięta jest z przyrody: z morza, gór, lasów 
i pól. Inne wzięte są z życia pasterzy, rolników, myśliwych, ry- 
baków, rzemieślników. Często służą one opowiadaniu tylko za 
ozdobę. Porównanie ma z czynnością, którą unaocznia, tylko 
jeden punkt wspólny (tertium comparationis), nie dzieje się to 
. jednak zawsze. Poeta nie używa porównań w dowolnych miej- 
seach. Nie spotykamy ich w chwilach, kiedy akcja znajduje się 
w punkcie kulminacyjnym; wtedy poeta opowiada krótko. Po- 
jawiają się wtedy, kiedy przygotowywa się zwrot w akcji albo 
po ukończeniu pewnej części akcji. Nie pojawiają się też w mo- 
wach, bo mowa nie wymaga urozmaicenia. Wogóle, gdzie inne 
środki wystarczają do utrzymania uwagi słuchacza, poeta nie 
używa porównań. Czasem poeta posługuje się niemi, aby wy- 
wołać wrażenie, że czynność jakaś trwa długo (tak zwłaszcza 
w scenach bojowych Iljady), mają więc skutek opóźniający. 

Na blisko 200 porównań w lljadzie przypada ich tylko 40 
w Odysei. W Iljadzie jest ich znacznie więcej dlatego, że tutaj 
jednostajność scen bojowych nużyłaby słuchacza. 

Nierzadko poeta, jakby porwany urokiem porównania, nie 
poprzestaje na uwydatnieniu rysu pokrewnego z sytuacją po- 
równywaną, lecz rozwija porównanie dalej, w dłuższy obrazek, 
dodając dalsze, dla celów porównania zbyteczne rysy. 

Przydomki (epitety) homerowe są niezwykle trafne i piekne*). 
Afrodytę poeta nazywa złotą dla wyrażenia jej świetności i bla- 
sku, a piękność wyrażenia: „różanopalca jutrzenka* cieszyła się 
zawsze zasłużoną sławą. 


3. Budowa poematów. 


Genjalność Homera objawiła się może najbardziej w zwartej 
budowie obu poematów. Homer nie opisuje walk pod lljon rok 
po roku, lecz chcąc dać obraz wojny, wybrał jeden jej epizod: 
gniew Achillesa i zrobił go jądrem poematu. Cała akcja Iljady 
skupiona jest w 49 dniach, ai z tej liczby tylko 4 dni są dniami 
bitwy. Jeszcze doskonalszą i więcej rozwiniętą sztukę widzimy 
w budowie Odysei. Treścią tego poematu jest powrót Odyseusza 
i zemsta nad zalotnikami. I tu poeta nie opowiada przygód Ody- 


*) Jak trafne są przydomki homerowe, widać z następującego faktu. 
Homer nazywa Pylos „piaszczystem* (ἠμαϑόεις). Na podstawie tego przy- 
domku Dórpfeld zaczął kopać w T9 200 piaszczystem miejscu wybrzeża 
Peloponezu i znalazł tam Pylos. 
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seusza sposobem kronikarskim, od początku do końca, lecz prze- 
nosi nas odrazu w ostatni, dziesiąty rok jego tułaezki, a do- 
piero później opowiada przygody dawniejsze. Bogowie postano- 
wili powrót Odyseusza; z ich rozkazu nimfa Kalipso, która trzy- 
mała go na swej wyspie 7 lat, ma go odesłać do ojczyzny. Okręt 
Odyseusza rozbija sięjednak podczas burzy, zesłanej przez Po- 
sejdona, i Odyseusz dostaje się do kraju Feaków. Tutaj dopiero 
dowiadujemy się o losach i tułaczce bohatera przez pierwszych 
9 lat po wojnie trojańskiej. Feakowie odwożą Odyseusza do jego 
ojczystej Itaki i tu bohater, niepoznany przez swoich najbliż- 
szych, w przebraniu żebraka, dokonywa zemsty nad zalotnikami. 
Postęp w budowie poematu w porównaniu z lljada polega na 
tem, że przygód Odyseusza przed jego przybyciem do nimfy 
Kalipso nie opowiada sam poeta, lecz wkłada opowiadanie w usta 
bohatera. Wprowadza przez to niezwykłe urozmaicenie w opo- 
wiadanie: o części przygód podczas tułaczki i o ukaraniu za- 
lotników dowiadujemy się z ust poety, o reszcie przygód z ust 
Odyseusza. Tego środka technicznego: włożenia części akcji 
w usta jednej z osób działających, niema jeszcze w lljadzie. 
Ale poeta pragnął opowiedzieć nam powrót także innych boha- 
terów walk z pod ljon. W tym celu każe Telemachowi udać 
się w podróż do Nestora i do Menelaosa. Z ust tych bohaterów 
dowiadujemy się o przygodach innych wodzów greckich w cza- 
sie ich powrotu z pod Troi, zwłaszcza o przygodach Menelaosa. 
Dwie te akcje: akcja główna Odyseusza i akcja poboczna Tele- 
macha biegną obok siebie równolegle w pierwszej połowie Ody- 
sei. Potem poeta łączy je umiejętnie w ten sposób, że Odyseusz 
spotyka się z synem w chacie pasterza i odtąd prowadzą już 
obaj razem akcję pomsty nad zalotnikami. 

Tym sposobem Odyseja dzieli się na 3 główne eze- 
ści: Telemachje, Tułactwa Odyseusza (Nostos) i Pomstę nad za- 
lotnikami (Tisis). Według pieśni podział ten przedstawia się jak 
następuje: część I, księgi 1—4, opisuje podróż Telemacha (Tele- 
machja); część Il, księgi 5—12, tułactwa Odyseusza; z nich 
a) ks. 5—8 opisuje podróż i przybycie Odyseusza do Feaków, 
b) ks. 9—12 wypełnione są opowiadaniem bohatera o jego przy- 
godach od opuszczenia Troi aż do przybycia do Feaków. Część III, 
Pomsta, ks. 13—24, obejmuje drugą połowę poematu. W niej: 
a) ks. 13—16, Odyseusz jest w ojczyźnie (z Eumajosem i Tele- 
machem); b) księgi 17—20, Odyseusz w swym domu, przy- 
gotowania do pomsty nad zalotnikami, c) księgi 21—24, pomsta 
a potem pojednanie z krewnymi pomordowanych. 
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Telemachja złączona jest ściśle z akcją poematu przez to, że 
w środku jej stoi ciągle osoba głównego bohatera epopei; o nim 
wciąż się mówi i słyszy. Podróż młodego Telemacha daje za- 
lotnikom sposobność do urządzenia na powracającego zasadzki, 
celem pozbawienia go życia. Ten zbrodniczy zamiar zalotników 
ma być także jednym z argumentów, uzasadniających srogą zem- 
stę Odyseusza nad niegodziwymi. Samo trwonienie przez nich 
mienia Odyseusza może nie wydaloby się nam jeszeze dosta- 
tecznym powodem do srogiej kary, jaka ich spotyka. 

Części poematu powiązane są między sobą w szczegółach 
przez zapowiedzi tego, co nastąpi i przez wprowadzanie już 
w pierwszych księgach osób, mających odgrywać rolę w drugiej 
połowie poematu. Piastunka, grająca główną rolę pod koniec 
poematu w scenie mycia nóg Odyseuszowi, pojawia się już 
w 1 ks., pasterz w 4 ks. 

Telemachja słusznie wysunięta jest ma początek utworu; 
gdyby poeta był zaczął od przygód Odyseusza, podróż jego 
syna przerywałaby niemile wątek opowiadania i zajmowała nas 
mniej, bo wolelibyśmy słyszeć jednym ciągiem o przygodach 
samego głównego bohatera. Przyjrzawszy się w Telemachji opła- 
kanym stosunkom w domu Odyseusza, pragniemy tem bardziej 
jego powrotu i kary na zalotników za ich niegodziwość. 


4. Świat bogów. 


Bogowie Homera nie są wzniosłemi istotami, któreby cnotę 
nagradzały i same enotliwie postepowaly. Maja oni przywary 
ludzkie: są często okrutni, postępują w sposób zdradziecki, gdzie 
im tego potrzeba. Są to kreacje poetyckie a nie ideały cnoty. 
Bogowie często przybierają postać ludzką, czasem nawet zwie- 
rzęcą. Atena np. w czasie rzezi zalotników siedzi jako jaskółka: 
na belce sali. 

Głównem bóstwem Odysei jest Atena. Jej jako bóstwu 
rozumu szczególnie jest miły Odyseusz, będący uosobieniem ro- 
zumu i zręczności. Opiekuje się ona Odyseuszem i pomaga mu 
w każdej trudności, udziela rad Telemachowi i Penelopie. 

Wrogi natomiast Odyseuszowi jest Posejdon a to z tego 
powodu, że Odyseusz oślepił syna jego Cyklopa. Zato zsyła na 
Odyseusza gwałtowną burzę morską, z której bohater ledwie 
uchodzi z życiem. 

Oprócz tych bóstw występuje oczywista pan bogów i ludzi 
Zeus. 
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5. Baśniowy żywioł w Odysei. 


Urok Odysei polega w wielkiej części na tem, że w niej 
znajduje się mnóstwo żywiołu baśniowego. Już sam pomysł Ody- 
sei, której bohater, po przebyciu niezliczonych przygód, dzięki 
swemu sprytowi dochodzi do szczęśliwego końca, przypomina 
baśnie, gdzie ktoś musi pokonać wiele trudności i przygód, nim 
osiągnie cel upragniony. Potem wszystkie przygody, które Ody- 
seusz opowiada u Feaków, są pasmem rozkosznych baśni. Mamy 
tu i jednookiego olbrzyma-ludożercę, którego pokonywa słabszy, 
ale mądry przeciwnik, i czarodziejkę, przemieniającą ludzi w wie- 
prze, i zwodnicze Syreny, wabiące ludzi poto, by zgotować im 
śmierć, i groźne Scylle i Charybdę. A i sami Feakowie, wiecznie 
pędzący szczęśliwy żywot wśród uczt, zabaw i tańców, bez trosk 
i kłopotów, przypominają baśniowe krainy szczęścia, w których 
ludzie bez pracy używają wszelkich przyjemności. W baśniach 
bohater musi nieustraszony stawić czoło różnym strachom, bo- 
hater Odysei prócz różnych groźnych przygód musi bez strachu 
przejść przez krainę piekła. 


6. Pałac Odyseusza. 


Homer przedstawia nam dwa typy pałaców królewskich: skrom- 
niejszy pałac w ltace i w Pylos i wspaniały, bogato urządzony 
pałac Alkinoosa u Feaków i Menelaosa w Sparcie. 

Nie o wszystkich częściach pałacu Odyseusza jesteśmy przez 
poetę jednakowo dokładnie poinformowani. Możemy jednak od- 
tworzyć sobie plan całego pałacu przy pomocy ruin pałacu w Ty- 
rynsie. 

Mur, otaczający dokoła pałac, pokryty był zapewne ziemią, na 
której rosły ciernie. Pokrycie to Homer nazywa Votyxóg. Przez 
bramę (1) wchodziło sie na rozległy dziedziniec (αὐλή) (3). 
Był on zapewne otoczony portykiem (αἴϑουσαι) (2). Tutaj mie- 
szkańcy pałacu spędzali większą część życia. Tu w 1. ks. siedzą 
na skórach wołowych zalotnicy i bawią się grą i winem. Tu 
pasterze przyprowadzają bydło ofiarne. Na dziedzińcu wznosił 
się ołtarz Zeusa Herkeios (4), na którym składano ofiary. Na 
dziedzińcu istniał też jakiś okrągły budynek (Φόλος). Za dziedziń- 
cem znajdował się przedsionek (πρόδοµος) (5). Tak przed- 
sionek jak znajdująca się za nim sala męska leżały zapewne na 
poziomie wyższym od poziomu dziedzińca tak, że wchodziło 
się do nich po dwu stopniach. Przedsionek i sala były, zdaje się, 
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(Według Dürpfelda, Die Heimkehr des Odysseus, Bd. I, München 1924, Anlageheft nr. 6). 
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wyższe od reszty pałacu, gdyż Homer kilkakrotnie nazywa salę 
i kolumny wysokiemi. Front przedsionka tworzyły dwie kolumny 
drewniane i dwa filary narożne. W przedsionku sypia przebrany 
za żebraka Odyseusz. 

Przedsionek prowadził do sali męskiej (μέγαοον) (6), będącej 
salą przyjęć i główną częścią domu. Drzwi tej sali były jesio- 
nowe. Na progu sali Odyseusz siada po przybyciu do pałacu 
w łachmanach żebraka (17, 339). W pewnem oddaleniu od po- 
dłużnych ścian sali biegły równolegle do nich dwa progi ka- 
mienne (λάϊνοι οὐδοί), dzielące sale na szeroką nawę środkową 
i dwie wąskie nawy boczne (8). Od ścian podłużnych biegło po 
każdej stronie ku środkowi po kilka (trzy) ścian poprzecznych 
{μεσόδμαι), aż do owych progów kamiennych. Te ściany po- 
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przeczne dzieliły każdą nawę boczną na szereg nyż. Pomiędzy 
filarami, kończącemi każdą ścianę poprzeczną, wznosiły się okrą- 
głe kolumny. Górą biegły belki powałowe z drzewa jodłowego 
(εἰλάτιναι δοκοί). Atena podczas mordu zalotników zamienia się 
w jaskółkę i siada na takiej belce powałowej (ks. 22, 239). Na pro- 
gach kamiennych stały w nyżach siedzenia (ϑρόνοι), na których 
zajmowali miejsce mężczyźni domu i goście. Nad kolumnami i fi- 
larami biegł drugi, górny szereg kolumn niższych, tworzący ro- 
dzaj piętra. W tej górnej części sali znajdowały się otwory, ro- 
dzaje okien (ὀπαῖα), któremi wpadało do sali światło i uchodził 
z niej dym z ogniska. Ognisko to wznosiło się w środku sali (7). 
Tu (albo na ołtarzu w dziedzińcu) pieczono mięso. Sala miała 
podłogę z ubitej gliny. W tej podłodze Telemach wykopał długą 
brózde i wbił w ziemię szereg toporów, gdy miano rozpocząć 
strzelanie z łuku. Przez wspomniane okna Penelopa mogła, 
znajdując się w górnej części pałacu, na płaskim dachu, słyszeć 
a częścią i widzieć, co się dzieje w megaron. 

W tylnej zapewne części sali (10) znajdowały się drzwi, (0000- 
ϑύρη). Prowadziły one na wąski kurytarz (2a%g4), biegnący 
z trzech stron dokoła sali (11). Przez te drzwi zalotnicy otrzy- 
mują broń, przez nie wchodzi do sali z mieszkania kobiecego 
Penelopa. Wpobliżu tych drzwi stał też mieszalnik, do którego 
przynoszono wino z bliskich śpiżarni. 

Za kurytarzem, na lewo od sali (13), leżały zapewne składy 
i śpiżarnie. Tu trzymano w wielkich naczyniach glinianych 
wino i oliwę. Główną z komór była komora, zawierająca skład 
broni, zbrojownia (12). Z kurytarza prowadziły drzwi (32) na 
dziedziniec. 

Na prawo od sali męskiej znajdowało się zapewne mieszka- 
nie kobiece (megaron, 23) z przedsionkiem (22) i z osobnym dzie- 
dzińcem (20). Tu chowały się dzieci. Zdaje się, że za tem mie- 
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szkaniem znajdowala sie sypialnia pary królewskiej (25) 
z dwoma wąskiemi przedpokojami (27, 26). Nad sypialnią i jej 
przedpokojami znajdowało się pietro (ὑπερώιον). Tu w nieobec- 
ności Odyseusza sypiała Penelopa. W głębi pałacu (30) umie- 
szezony był skarbiec. 

Na prawo od dziedzińca męskiego znajdowały się stajnie 
dla mułów i bydła (17) i komory gospodarskie (19). W stajniach 
umieszczano też bydło, przyprowadzane przez pasterzy na rzeź. 
Nawóz wyrzucano poza pałac i składano go z boku od bramy 
wchodowej. Wozowni w ltace nie było, bo górzystość wyspy 
nie pozwalała hodować koni. Z tych samych powodów nie było 
na ltace dróg, lecz tylko ścieżki dla pieszych i konnych. 

Z lewej strony głównego dziedzińca męskiego umieścić na- 
leży sypialnię Telemacha (ks. 1, 425) (15) i łazienkę 
(14). Zanim gość wszedł do megaron, prowadzono go dołazienki. 
W łazience znajdowały się wanny (ἀσάμινϑος) metalowe lub 
gliniane. 

Położenie i kształt mieszkania kobiecego, sypialni królew- 
skiej, komnat gospodarczych i łazienki dadzą się określić tylko 
w przybliżeniu, gdyż wskazówki Odysei nie są pod tym wzglę- 
dem dosyć szczegółowe. 


7. Historja krytyki homerowej. 


W ciągu całej epoki klasycznej, t. j. az do Aleksandra W., 
wierzono powszechnie w Grecji, że autorem tak lljady jak Ody- 
sei jest Homer. Dopiero w Il w. prz. Chr. niektórzy uczeni wy- 
stąpili z twierdzeniem, że Odyseja nie jest dziełem Homera, po- 
nieważ między nią a lljadą panują pewne sprzeczności. Uczo- 
nych tych nazywano choryzontami (χὠρίζουτες, „rozdzielający *). 
Pogląd ich jednak nie utrzymał się, gdyż znalazł przeciwnika 
w wpływowym krytyku Arystarchu. Po choryzontach nikt inny 
ani w Grecji ani w Rzymie nie podniósł wątpliwości, czy Homer 
jest autorem obu poematów. Tem bardziej nikt nie wątpił, że 
Homer istniał. Wymieniony Arystarch wyraził tylko zdanie, że 
ostatnia partja Odysei jest dodatkiem późniejszym, zresztą nie 
wątpiono o ich jednolitości. Jeden z krytyków greckich wypo- 
wiedział zdanie, że Odyseja jest dziełem starości Homera i po- 
równał Odyseję Homera z zachodzącem słońcem, które świeci, ale 
nie grzeje. 

T. zw. kwestję homerową stworzyły dopiero wieki najnow- 
sze. Duchowny francuski, Franciszek d'Aubignae (czytaj: Do- 
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biniak), napisał w r. 1664 książkę o lljadzie. Książka ta wyszła 
dopiero po śmierci autora w τ. 1715. D'Aubignae oparł się na 
twierdzeniu jednego z późniejszych pisarzy greckich, że Iljada 
nie została przez poetę spisana. 

Ponieważ zdaniem jego, nie dało się pomyśleć, by tak ob- 
szerny poemat niespisany mógł przechodzić z pokolenia na po- 
kolenie drogą ustną, d'Aubignae przyjął, że Homer nie istniał, 
a Iljada powstała z szeregu mniejszych utworów, które potem 
jakiś redaktor złączył w całość i spisał. 

Książka duchownego francuskiego przeszła bez wrażenia. 
Wielkie wrażenie wywarło natomiast dzieło uczonego niemiec- 
kiego Wolfa (1795), który podjął argumenty swego poprzednika, 
tylko przedstawił je w formie więcej naukowej. Według Wolfa 
Homer nie znał pisma, nie było też za czasów tego poety ma- 
terjału, na którymby można pisać. Iljada przechodziła z pokole- 
nia na pokolenie drogą ustną. Spisała ją dopiero w VI wieku 
prz. Chr. komisja tyrana ateńskiego Pizystrata. Odmiennie jed- 
nak od swego poprzednika Wolf przyjął, że Homer istniał i że 
jest autorem większej części Iljady. 

Przeciw rezultatom Wolfa oświadczyli się poeci: Schiller 
a później także Goethe. 

Skrajniej niż Wolf próbował rozwiązać w 40 lat po nim 
kwestję homerową germanista Karol Lachmann (1837, 1841). 
Oparł on się na badaniach swoich nad staroniemiecką poezją 
epiczną i naturą poezji ludowej oraz na sprzecznościach mie- 
dzy częściami Iljady. Zdaniem Lachmana Iljada powstała z sze- 
regu odrębnych pieśni. 

Według innych uczonych tak Iljada jak Odyseja były pier- 
wotnie poematami o niewielkiej objętości, które później zostały 
rozszerzone przez innych poetów. 

Pierwotnej jedności poematów Homera broniono już za cza- 
sów Lachmanna, atoli obrona ta przechodziła bez silniejszego 
echa. 

Przez cały wiek XIX przeważało zdanie, że w poematach Ho- 
mera widać rękę nie jednego, lecz większej liczby poetów. Wy- 
bitny zwrot zaznaczył się około r. 1900. Pokazało się, że 
sprzeczności, na których się opierali przeciwnicy jedności poe- 
matów, są rzeczą częstą i u poetów nowożytnych. Wiadomo np., 
że Mickiewicza Pan Tadeusz wykazuje sprzeczności chrono- 
logiczne. Homer nie dba nieraz o drobne sprzeczności, jeżeli mu 
one są potrzebne do celów poetyckich, zresztą słuchacz ich nie 
zauważa. Wiele błędów krytyki dawniejszej wypłynęło stąd, że 
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poematy Homera uważano za doskonałości, na których nie może 
być najmniejszej skazy. Tymczasem i poematy tak genjalnego 
poety jak Homer są rzeczą ludzką i jako takie nie są wolne od 
usterek. Mnóstwo zarzutów, podnoszonych przeciw tym poema- 
tom, zniknęło, odkąd przestano je uważać za utwory, nawet 
w najmniejszych szczegółach doskonałe. 

Stan dzisiejszy kwestji homerowej przedstawia się tak, że 
liczba zwolenników jedności Iljady i Odysei rośnie z każdym 
rokiem i dziś stanowczo przeważa. 
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Słowniczek imion własnych. 


᾿Αγαμέμνων syn Atreusa, król 
Myken w Peloponezie, na- 
czelny wódz Greków. 

᾿Αγέλαος (-λεως) syn Dama- 
stora, jeden z zalotników. 

᾿Ληδών córka Pandareosa. 

"Ad vat i ᾽Αδήνη miasto Ateny. 

᾿Αϑηναίη i ᾽Αδήνη córka Zeusa, 
opiekunka Odyseusza. 

Alain bajeczna wyspa, siedziba 
czarodziejki Kirki. 

Αἰαίη Κίρκη Kirke z wyspy 
Ajai. 

Αἰακίδης potomek (wnuk) Aja- 
kosa, Achilles, główny boha- 
ter grecki w Iljadzie. 

Alyai miasto w Achai na pół- 
nocnem wybrzeżu  Pelopo- 
nezu. 

Αἴγισθος syn Tyestesa, zamor- 
dował Agamemnona po jego 
powrocie z pod Troi w po- 
rozumieniu z małżonką Aga- 
memnona Klytajmnestrą. 


*Aióng Hades, bóg podziemia. | 


Tak samo nazywa się samo 
podziemie. 
Αἰδίοπες lud mieszkający na | 
krańcu świata nad Oceanem. | 
Αἰολίη wyspa Eola, boga wia- 
tró 


w. 
Αἴολος syn Hippotesa, bóg wia- 
trów. 
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(^ Ag) gen. "Αιδος--᾽Αίδης Ha- 
des. 

Aloa bogini losu. 

"Axvooíg służebna Penelopy. 

-Αλιϑέρσης syn Mastora, Ita- 
cyjczyk, wieszczek. 

Αλκίνοος syn Nausitoosa, król 
Feaków. 

᾿Αλύβας (gen. -avroc) miasto 
nieznanego położenia. 


᾽Αμϕιδέη żona  Autolykosa, 
babka Odyseusza. 
᾽Αμϕιμέδων syn  Melaneosa, 


jeden z zalotników. 
᾽Αμϕίνομος syn Nisosa, z wy- 
spy Dulichjon, jeden z lep- 
szych zalotników. 
᾽Αμφϕιτοίτη bogini morza. 
*Avógaluov ojciec Toasa. 
᾿Αντίκλεια córka Autolykosa, 
małżonka Laértesa a matka 
Odyseusza. 
᾿Αντίνους syn Eupejtesa, naj- 
wybitniejszy a zarazem i naj- 
zuchwalszy z zalotników. 
᾽Αντιφάτης król Lestrygonów. 
᾿Απειραίη z kraju Apeire, Eu- 
rymeduza, piastunka Nauzy- 
kai. 
᾿Απείρη kraj bajeczny. 
;Απόλλων syn Zeusa i Latony. 
᾽Αογεῖοι Argiwowie, mieszkań- 
cy Argos w Peloponezie; 
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nazwa ta jest zarazem na- 
zwą Greków w ogólności. 

᾽Αογειφόντης Argobójca, przy- 
domek Hermesa. 

"Αργος pies Odyseusza na Itace. 

᾿Αρήιος  aresowy (od Aresa, 
boga wojny), stąd: wojenny. 

Αρης bóg wojny. 

"Αρήτη córka Reksenora, mał- 
żonka Alkinoosa, króla Fea- 
ków. 

᾿Αρκεισιάδης syn  Arkejsjosa, 
Laértes, ojciec Odyseusza. 

"Ἄρκτος Wielka Niedźwiedzica, 
konstelacja na niebie. 

"Αρτεμις córka Zeusa i Latony, 
siostra Apollina, bogini ło- 
wów. 

"Aoífac (gen. -avroc) Fenicja- 
nin z Sydonu. 

Ἄτλας (gen. -avrog) 
nimfy Kalipso. 

᾿Ατρείδης syn Atreusa, o Aga- 
memnonie i Menelaosie (królu 
Sparty, małżonku Heleny). 

᾿Ατρυτώνη przydomek bogini 
Ateny. 

Αὐτόλυκος ojciec Antiklei, dziad 
Odyseusza. 

᾿Αχαιίς (gen. -ἰδος) 1) ziemia 
achajska, Grecja; 2) Achajka, 
kobieta grecka. 

"Ayavo(. Achajowie = Grecy. 

᾽Αχιλλεύς (i ᾿Αχιλεύς) Achilles, 
syn Peleusa i bogini Tetydy, 
najdzielniejszy bohater grecki 
Iljady. 


ojciec 


Βορέης Boreasz, wiatr północny 
(i bóg tego wiatru). 

Ροώτης konstelacja na nie- 
bie. 


Słowniczek imion własnych. 


Γίγαντες Giganci, dzicy olbrzy- 
mi. 


Δαμαστορίδης syn Damastora, 
zalotnik Agelaos. 

Δαναοί nazwa Greków. 

Δηίφοβος syn Priama, króla 
Troi. 

Δῆλος wyspa na morzu Egej- 
skiem. 

Anuóóoxog ślepy śpiewak na 
dworze Alkinoosa, króla Fea- 
ków. 

Δολίος stary niewolnik Pene- 
lopy. 

Δουλίχιον wyspa blisko Itaki. 

Ańuag (gen. -αντος) jeden z Fea- 
ków. 


Ἑλλάς miasto i kraina w Tes- 
salji, państwo Peleusa. 

Ἐπειοί mieszkańcy kraju Εάν 
w Peloponezie. 

Ἐπειός zbudował konia drew- 
nianego pod Troją. 

Ἔπήοιτος syn Afejdasa, zmy- 
ślone nazwisko Odyseusza. 

"Ἔρεβος ciemne podziemie. 

᾿Ερεχϑεύς mityczny król ateń- 


ski. 

"Eousiag i Βομῆς syn Zeusa 
i Mai, posłaniec bogów, spro- 
wadza dusze zmarłych do 
podziemia. 

Εὐάνϑης ojciec Marona, ka- 
plana Apollina w Tracji. . 
Εὔμαιος syn Ktezjosa, króle- 
wicz z wyspy Syrji, porwany 
i sprzedany Laértesowi, pa- 
sterz wieprzów Odyseusza. 
Ἠὐπείδης ojciec zalotnika An- 

tinoosa. 
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Slowniezek imion wlasnych. 


Eboog bóg wiatrów, wiatr. 

Εὐρύκλεια córka Opsa, niewol- 
nica, kupiona przez Laértesa, 
piastunka Odyseusza. 

Εὐρύλοχος towarzysz i krewny 
Odyseusza, prowadzi część 
jego towarzyszy do domu 
Kirki. 

Εὐρύμαχος syn Polybosa, obok 
Antinoosa jeden z głównych 
zalotników. 

Ἠὐρυμέδουσα piastunka Nau- 


zykai. 

Ἠθρυμέδων król Gigantów. 

Eóovulóns syn Eurymosa, Te- 
lemos, wieszczek. 

Εὐρυνόμη stara szafarka i po- 
kojowa Penelopy. 

Κὐορυτίδης syn Eurytosa, Ifi- 
tos, król Ojchalj w Tes- 
salji. 

^Exévmog jeden z Feaków. 


Ζάκυνϑος wyspa na morzu 
Jońskiem, blisko Itaki. 

Ζεύς syn Kronosa, król bogów. 

Ζέφυρος wiatr. 

Ζῆϑος syn Zeusa, ojciec Itylosa. 


᾿Ηέλιος Heljos, bóg słońca. 

Ἠλις (gen. -ιδος) kraj w za- 
chodnim Peloponezie. 

"Ἥρη małżonka Zeusa, królowa 
bogów. 

Ἥφαιστος bóg ognia i kowal- 
stwa. 

Ἠώς bogini Jutrzenka. 


Θηβαῖος Tebańczyk (Teby, mia- 
sto Beocji). 

Θόας syn Andrajmona, jeden 
z bohaterów trojańskich. 
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θρινακίη kraj (wyspa?) niezna- 
nego położenia, identyfiko- 
wana często przez starożyt- 
nych z Syoylja. 


Helena, małżonka  Menelaosa, 
króla Sparty. 


Ἰϑάκη wyspa na morzu Joń- 
skiem, ojczyzna Odyseusza. 

Ἰψακήσιος Itacyjczyk. 

Ἰκάριος ojciec Penelopy, zamie- 
szkały w Akarnanji w Grecji 
środkowej. 

Ἴλιος = Troja. 

Ἰνώ = Λευκοϑέη córka Kad- 
mosa, bogini morska. 

Ἱπποτάδης syn Hippotesa, Eol,. 
bóg wiatrów. 

Ἴσμαοος bajeczne miasto Ki- 
konów. 

Ἴτυλος 
tosa. 

Ἴφιτος syn Eurytosa. 


syn Aedony i Ze- 


| Κάδμος ojciec bogini Ino czyli 


Leukotei. 
Kaxothiog „nieszczęsne Iljos“. 
Καλυψώ córka Atlasa, nimfa, 
na wyspie Ogigji. 
Κεφαλλῆνες poddani Odyseu- 
sza. 
Kíxovsg bajeczny lud tracki. 
Κιμμέριοι lud mieszkający na 
krańcu wówczas znanego 
świata, w krainie bezsłonecz- 


nej. 

Κίρκη córka Heljosa, czaro- 
dziejka, mieszkająca na ba- 
jecznej wyspie Ajai. 

Κλῶϑες boginie losu (odpąwia- 
dające rzymskim Parkom). 
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Κοονίδης i Κρονίων syn Kro- 
nosa, Zeus. 

Νοόνος ojciec Zeusa. 

Κτήσιος syn Ormenosa, ojciec 
pasterza: Eumajosa. 

Κτήσιππος syn  Polytersesa, 
jeden z zalotników. 

KóxAomsg jednoocy, dzicy ol- 
brzymi na wyspie bajecznej. 


Λαέρτης syn Arkejsjosa, ojciec 
Odyseusza. 

Δαερτιάδης syn Laértesa, Ody- 
Seusz. 

«Λακεδαίμων kraina lacedemoń- 
ska na południu Peloponezu 
i jej miasto główne Sparta. 

Aauneriy córka Heljosa i Ne- 
ajry, nimfa. 

Λάμπος rumak Jutrzenki. 

Λαοδάμας syn Alkinoósa, króla 
Feaków. 

Λειώδης 
szczek. 

Asvxodón córka Kadmosa, bo- 
gini morska. 

«Λητώ małżonka Zeusa, matka 
Apollina i Artemidy. 


syn Ojnopsa, wie- 


Μαραϑών miejscowość w At- 
tyce. 

Μάρων syn Euantesa, kapłan 
Apollina w Tracji. 

Μαστορίδης syn Mastora, wie- 
szezek Haliterses. 

Μέδων herold na Itace. 

Μελανδεύς i Μελάνϑιος syn 
Doljosa, pasterz kóz w Itace, 
poplecznik zalotników. 

Μενέλαος syn Atreusa a brat 
Agamemnona, król Lacede- 
monu. 


Słowniczek imion własnych. 


Μέντωρ syn Alkimosa, Itacyj- 
czyk. Jego postać przybiera 
Atena. 

Μοῦσα córka Zeusa. 

Μυομιδόνες mieszkańcy krainy 
Ftiotis w  Tessalji, poddani 
Peleusa. 


Ναυσίϑοος syn Posejdona, oj- 
ciec Alkinoosa, króla Feaków. 

Ναυσικάα córka Alkinoosa, kró- 
la Feaków. 

Νεοπτόλεμος syn Achillesa. 

Νέστωρ syn Neleusa, sędziwy. 
król Pylos w Elidzie, mądry 
i doświadczony. 

Νήοιτον góra na Itace. 

Nórog wiatr, bóg wiatru. 

Νύμφαι córki Zeusa, mieszka- 
jące na ziemi. 


᾿Οδυσσεύς (i Ὀδυσεύς) syn Laér- 
tesa, król wyspy Itaki. 

Οἴνοψ ojciec Lejodesa, Itacyj- 
czyk. 

Ολύμπιος Olimpijczyk, o Zeu- 


sie. 

Ὄλυμπος góra w Tessalji, sie- 
dziba bogów. 

Ορέστης syn Agamemnona. 

Ὃρμενίδης syn Ormenosa, Kte- 
zjos. 

ὋὌρτυγίη wyspa. 

"Όσσα Wieść (por. łac. Fama), 
personifikacja. 

Οὔλυμπος = "Όλυμπος. 

Οὐρανίωνες niebianie, bogowie. 

Odrig zmyślone nazwisko Ody- 
seusza. PA 


Παλλάς przydomek Ateny, 
Πανδάρεος ojciec Aédony. 
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Słowniczek imion własnych. 


Παρνησός góra w  Focydzie 
w Grecji środkowej. 
Πεισηνορίδης syn Pejzenqja, 


ps. 

Πεοίβοια córka Eurymedonta, 
matka Nausitoosa a babka 
Alkinoosa, króla Feaków. 

Περιμήδης towarzysz Odyseu- 
823. 

Περσεφόνεια bogini podziemia, 
małżonka Hadesa. 

Πηλείων syn Peleusa, Achilles. 

Πηλεύς ojciec Achillesa, król 
Myrmidonów w Tessalji. 

ΠΠηληιάδης syn Peleusa, Achil- 
les. 

Πηνελόπεια córka  Ikarjosa, 
małżonka Odyseusza. 

Isoin kraina Makedonji na 
północ od góry Olimpu. 

Πολύφημος syn Posejdona, Cy- 
klop. 

Ποντόνους herold  Alkinoosa, 
króla Feaków. 


Ποσειδάων brat Zeusa, władca | 


morza. 


Ποσιδήιον święty okręg Posej- 


dona na Scherji. 

Πράμνειος o winie; począ- 
tek tej nazwy jest niepewny. 

Πρίαμος syn Laomedona, król 
Troi. 

Πύλος miasto w Elidzie, ojezy- 
zna Nestora. 


“Ρηξήνωο syn Nausitoosa, brat 
Alkinoosa. 


«Σάμη wyspa koło Itaki. 

Σειρῆνες dwie; śpiewem nęciły 
żeglarzy i przyprawiały ich 
o zgubę. Późniejsi wyobra- 
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żali je sobie jako ptaki o twa- 
rzach kobiecych (zob. ryc.). 

Σιδών miasto w Fenicji. 

Σιιανίη Sycylja. 

Σικελὴ γοηῦς małżonka Doljosa, 
niewolnika Penelopy. 

Σκύλλη potwór, mieszkający 
w jaskini, porywający i po- 
żerający żeglarzy, rodzaj 
smoka. 

Σκῦρος wyspa na morzu Egej- 
skiem. 

Σόλυμοι lud w Likji. 

Σπάρτη miasto w Lakonji, sto- 
lica Menelaosa. 

Στύξ rzeka podziemia. 

Συρίη bajeczna wyspa. 

Σχεοίη bajeczna wyspa, siedzi- 
ba Feaków. 


Τάφιοι mieszkańcy wybrzeża 
Akarnanji w Grecji środko- 
wej i wysp sąsiednich. 

Τειρεσίης ślepy wieszczek te- 
bański, z którym Odyseusz 
spotyka się w podziemiu. 

Τερπιάδης syn Terpisa, Fe- 
mjos, śpiewak na Itace. 

Τηλέμαχος syn jedynak Ody- 
seusza i Penelopy. 

Τήλεμος syn Eurymosa, wie- 
szczek u Cyklopów. 

Τηὔγετον Tajget, pasmo gór- 
skie między Lakonją a Mes- 


nią. 
Τροίη = Ἴλιος. 
Τοῶες mieszkańcy Troi. 


Ὑπέρεια bajeczna kraina, w któ- 
rej mieszkali Feakowie, za- 
nim osiedli na Scherji. 

Ὑπεριονίδης = Ὑπερίων. 
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Φαέϑων Amal Jutrzenki. 

(Φαίηκες Feakowie, - bajeezny 
lud na wyspie Scherji, od- 
dany żegludze. 

Φήμιος syn Terpisa, śpiewak 
na Itace. 

Φδίη miasto i kraj w Tessalji, 
siedziba Peleusa. 

Φιλοίτιος pasterz wołów Ody- 
seusza w Elidzie. 

Φοῖβος, w Odysei zawsze w po- 
łączeniu z ᾿Απόλλων, przy- 
domek Apollina. 
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(szos bóg ο 
nazwany był por na tac 


Χάριτες boginie | ku. — 
Χάρυβδις wir, | otch A ska. 
2 
*Qyvyln bajeczna wysp 
dziba nimfy Kalipso. 
Ὠκεανός strumień opły 
dokoła płaską tarczę zie 


ską. " 
Ωρίων gwiazda. V, 
"Qw syn Pejzenora, ojeleo Rae 

ryklei, szafarki Odyseusza. 
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KS. DR. SZCZEPAŃSKI WŁADYSŁAW 


Prolesor Uniwersytetu Warszawskiego 
EGEA i HATTI 
NAJSTARSZE CYWILIZACJE 
WSCHODU KLASYCZNEGO 

TOM HL . 
Z 5 tablicami i atlasem o 303 rycinach. 
Cena zł. 12*—. 
„W sposób prawdziwie przystępny, chociaż na Ścisłych stu- 
djach oparty, daje autor czytelnikowi możność poznania tej wy- 
sokiej a odrębnej cywilizacji, która w zamierzchłej starożytności 


ΠΠ w basenie morza Egejskiego*. 
Gazeta Warszawska, r. 1923, nr. 348. 


PLATON 


PISMA PRZEŁOŻONE, OBJAŚNIONE I ILUSTROWANE 
przez 


DR. WŁADYSŁAWA WITWICKIEGO 


Prolesora Uniwersytetu Warszawskiego 


Tom pierwszy FAJDROS. Tom drugi EUTYFRON, OBRONA 
SOKRATESA, KRITON. Tom trzeci HIPJASZ MNIEJSZY, 
HIPJASZ WIĘKSZY, IJON. Tom czwarty GORGJASZ. Tom 
piąty PROTAGORAS. Tom szósty UCZTA. Tom siódmy FEDON. 


Cena każdego tomu zł. 6'—. Komplet zł. 35*— 


„Niemała zasługa tłumacza, że ułatwił dostęp szerszym 
kołom czytelników do tej skarbnicy myśli ateńskiego filozofa, nie- 
mniejszym jednak od naszej wdzięczności jest i nasz podziw dla 
rzetelnej pracy, podjętej nad tłumaczeniem tekstów, i dla tej pracy 
wyników”. Muzeum, r. 1922, nr. 2. 
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KSIAZNICA-ATLAS T.N. 


LWÓW, CZARNIECKIEGO 12 — WARSZAWA, N. ŚWIAT 59 
poleca 


A. Frączkiewicz i A. Bednarowski 
PIERWSZA KSIĄŻKA ŁACIŃSKA 


Cena zł. 3:80 


oraz 


DRUGA KSIĄŻKA ŁACIŃSKA 


Trzecie wydanie tego podręcznika, przeznaczonego w pierw= 
szym rzędzie dla gimnazjów klasycznych, spotkało się z pełnem 
uznaniem kół fachowych. Ocena ministerjalna pierwszej części, 
która już zyskała aprobatę, podkreśla znakomity dobór i układ 
materjału, klasyczny język ustępów, oraz niezwykłe walory dydak= 
tyczne podręcznika. Ὃ 

Dla gimnazjów humanistycznych przygotowuje się specjalne 
wydanie w jednym tomie. 


SŁOWNIK ŁACIŃSKO-POLSKI 
DO UŻYTKU SZKÓŁ ŚREDNICH 
Opracowali 
J. Dolnicki, A. Frączkiewicz, K. Łuczakowski, W. Wróbel i W. Za- 
górski pod przewodnictwem B. Kruczkiewicza. 
Wydanie II. Str. 980, — Brosz. zł. 24'—, opr. zł. 28—. 


Jest to jedyny połski słownik, postawiony na należytym po- 
ziomie i dający gwarancję, że każdy posługujący się nim odniesie 
zeń rzetelną korzyść. Metoda opracowania z punktu widzenia nau- 
kowego gruntowna. Słownik podaje wyczerpujące wyjaśnienie każ- 
dego słówka, zaznajamia z jego etymologją, uwzględnia również 
w szerokiej mierze semazjologję, podając cytaty tak z prozaików 
jak i poetów rzymskich, które najlepiej ilustrują odcienie w zna- 
czeniu i rozstrzygają o ich doborze, zależnie od rodzaju mowy. 
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